TABUĽKA ZHODY

k návrhu zákona o spotrebnej dani z minerálnych olejov, návrhu zákona o spotrebnej dani z piva, návrhu zákona o spotrebnej dani z vína, návrhu zákona o spotrebnej dani z tabakových výrobkov a návrhu zákona o spotrebnej dani z liehu a o zmene a doplnení zákona č. 467/2002 Z. z. o výrobe a uvádzaní liehu na trh v znení zákona č. 211/2003 Z. z. s právom Európskych spoločenstiev a  právom Európskej únie

	Právny akt ES/EÚ

Smernica rady č. 94/74/ES z 22. decembra 1994,

ktorá mení a dopĺňa smernicu 92/12/EHS o všeobecných systémoch pre výrobky podliehajúce spotrebnej dani a o vlastníctve, pohybe a monitorovaní takých výrobkov, smernicu 92/81/EHS o harmonizácii štruktúry spotrebných daní z minerálnych olejov a smernicu 92/82/EHS o aproximácii sadzieb spotrebných daní z minerálnych olejov
	Všeobecne záväzné právne predpisy SR
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	   č.
	Text
	Spôsob trans-pozície
	Číslo
	Článok
	Text


	Zhoda
	Administratívna infraštru-ktúra
	Pozná

mky
	Štádium legislatívneho procesu

	Čl. 1
	Smernica 92/12/EHS sa mení a dopĺňa nasledovne:

1. Článok 5 sa mení a dopĺňa nasledovne:


(a)
prvá zarážka odseku 2 sa nahrádza nasledujúcim:



-
,,pochádzajú alebo idú do tretích štátov alebo území uvedených v článku 2 (1), (2) a (3) alebo z Normandských ostrovov a sú umiestnené podľa jedného z dočasných colných postupov uvedených v článku 84 (1) nariadenia (EHS) č. 2913/92(*) alebo v bezcolnej zóne alebo v bezcolnom sklade,

(*)Ú. v. ES, L 302, 19. 10. 1992, s.1;“


(b)
v odseku 2,v druhej zarážke sa nahrádza nasledovne:



-
,,sú odosielané medzi členskými štátmi cez CEFTA štáty alebo medzi členským štátom a štátom CEFTA podľa vnútorného prepravného postupu spoločenstva alebo cez jeden alebo viaceré štáty nepatriace do CEFTA podľa TIR alebo ATA karnetu,“;


(c)
v odseku 2, prvá časť vety druhého pododseku sa nahrádza nasledovne:



„V prípadoch keď sa používa samostatný administratívny dokument:“;


(d)
pridáva sa nasledovný nový odsek:


3. ,,Všetky dodatočné podrobnosti, ktoré sa musia vyznačiť v dopravných alebo obchodných dokumentoch slúžiacich ako prepravné doklady a zmeny, ktoré sa musia vykonať na prispôsobenie postupu vykládky v prípade, že sa tovar podliehajúci spotrebnej dani pohybuje podľa zjednodušeného vnútorného prepravného postupu spoločenstva, sa musia stanoviť podľa postupu uvedeného v článku 24.“

2. V článku 7 sa dopĺňajú nasledovné odseky:

7.
,,Keď sa výrobky podliehajúce spotrebnej dani a ktoré sú už dané na spotrebu v členskom štáte, majú prepraviť na miesto určenia v členskom štáte cez územie iného členského štátu, takýto pohyb sa musí uskutočniť podľa sprievodného dokumentu uvedeného v odseku 4 a musia použiť príslušný cestovný plán; 

8. V prípadoch uvedených v odseku 7:

(a) odosielateľ musí pred tým, ako je tovar vypravený, vyhotoviť priznanie pre daňové úrady v mieste odchodu, zodpovedné za vykonávanie kontroly spotrebnej dane;

(b) príjemca tovaru musí overiť, že prijal tovar podľa pravidiel stanovených daňovými úradmi z miesta určenia, ktoré sú zodpovedné za vykonávanie kontroly spotrebnej dane; 

(c) odosielateľ a príjemca musia súhlasiť so všetkými kontrolami umožňujúcimi ich príslušným daňovým úradom overiť, že tovar už bol prijatý.

9. Keď sa výrobky podliehajúce spotrebnej dani prepravujú často a pravidelne podľa podmienok špecifikovaných v odseku 7, môžu členské štáty bilaterálne odsúhlasiť povolenie zjednodušeného postupu s výnimkou odsekov 7 a 8“ 
	N
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ods.8
	Ak sa má minerálny olej prepravovať cez územia krajín EFTA alebo na územie krajín EFTA, namiesto sprievodného dokumentu uvedeného v odseku 1 sa použije jednotný colný doklad.

Ak sa má minerálny olej prepravovať cez územie jedného alebo viacerých tretích štátov, ktoré nie sú krajinami EFTA, namiesto sprievodného dokumentu uvedeného v odseku 1 sa použije karnet TIR alebo karnet ATA

Ak sa má pivo prepravovať cez územia krajín EFTA alebo na územie krajín EFTA, namiesto sprievodného dokumentu uvedeného v odseku 1 sa použije jednotný colný doklad.

Ak sa má pivo prepravovať cez územie jedného alebo viacerých tretích štátov, ktoré nie sú krajinami EFTA, namiesto sprievodného dokumentu uvedeného v odseku 1 sa použijú karnet TIR alebo karnet ATA.

Ak sa má víno prepravovať cez územia krajín EFTA alebo na územie krajín EFTA, namiesto sprievodného dokumentu uvedeného v odseku 1 sa použije jednotný colný doklad.

Ak sa má víno prepravovať cez územie jedného alebo viacerých tretích štátov, ktoré nie sú krajinami EFTA, namiesto sprievodného dokumentu uvedeného v odseku 1 sa použijú karnety TIR alebo ATA.
Ak sa majú tabakové výrobky prepravovať cez územie krajín EFTA alebo na územie krajín EFTA, namiesto sprievodného dokumentu uvedeného v odseku 1 sa použije jednotný colný doklad.

Ak sa majú tabakové výrobky prepravovať cez územie jedného alebo viacerých tretích štátov, ktoré nie sú krajinami EFTA, namiesto sprievodného dokumentu uvedeného v odseku 1 sa použije karnet TIR alebo karnet A.T.A.

Ak sa má lieh prepravovať cez územia krajín EFTA alebo na územie krajín EFTA, namiesto sprievodného dokumentu uvedeného v odseku 1 sa použije jednotný colný doklad.
Ak sa má lieh prepravovať cez územie jedného alebo viacerých tretích štátov, ktoré nie sú krajinami EFTA, namiesto sprievodného dokumentu podľa odseku 1 sa použije karnet  TIR alebo karnet  A.T.A. 

Sprievodný dokument sa vyhotovuje v štyroch dieloch. Prvý diel sprievodného dokumentu si ponechá odosielateľ (dodávateľ), druhý až štvrtý diel sprevádza prepravovaný minerálny olej. Preprava minerálneho oleja sa považuje za ukončenú, ak odosielateľ (dodávateľ) prevezme tretí diel sprievodného dokumentu potvrdený

správcom dane iného členského štátu príslušným pre príjemcu (odberateľa) .
Sprievodný dokument sa vyhotovuje v štyroch dieloch. Prvý diel si ponechá odosielateľ (dodávateľ), druhý až štvrtý diel sprevádza prepravované pivo. Preprava piva sa považuje za ukončenú, ak odosielateľ (dodávateľ) prevezme tretí diel sprievodného dokumentu potvrdený

správcom dane iného členského štátu príslušným pre príjemcu (odberateľa). 

Sprievodný dokument sa vyhotovuje v štyroch dieloch. Prvý diel sprievodného dokumentu si ponechá odosielateľ (dodávateľ), druhý až štvrtý diel sprevádza prepravované víno. Preprava vína sa považuje za ukončenú, ak odosielateľ (dodávateľ) prevezme tretí diel sprievodného dokumentu potvrdený 
správcom dane iného členského štátu príslušným pre príjemcu (odberateľa). 
Sprievodný dokument sa vyhotovuje v štyroch dieloch. Prvý diel si ponechá odosielateľ  (dodávateľ), druhý až štvrtý diel sprevádza prepravované tabakové výrobky. Preprava tabakových výrobkov sa považuje za ukončenú, ak odosielateľ (dodávateľ) prevezme tretí diel sprievodného dokumentu potvrdený

správcom dane iného členského štátu príslušným pre príjemcu (odberateľa).  

Sprievodný dokument sa vyhotovuje v štyroch dieloch. Prvý diel sprievodného dokumentu si ponechá odosielateľ (dodávateľ), druhý až štvrtý diel sprevádza prepravovaný lieh. Preprava liehu sa považuje za ukončenú, ak odosielateľ (dodávateľ) prevezme tretí diel sprievodného dokumentu potvrdený 
správcom dane iného členského štátu príslušným pre príjemcu (odberateľa).  
Zjednodušený sprievodný dokument sa použije aj pri preprave minerálneho oleja uvedeného do daňového voľného obehu z jedného miesta na daňovom území na iné miesto na daňovom území, ak sa preprava minerálneho oleja uskutoční cez územie jedného alebo viacerých členských štátov. 

Zjednodušený sprievodný dokument sa použije aj pri preprave piva uvedeného do daňového voľného obehu z jedného miesta na daňovom území na iné miesto na daňovom území, ak sa preprava piva uskutoční cez územie jedného alebo viacerých členských štátov. 

Zjednodušený sprievodný dokument sa použije aj pri preprave vína uvedeného do daňového voľného obehu z jedného miesta na daňovom území na iné miesto na daňovom území, ak sa preprava vína uskutoční cez územie jedného alebo viacerých členských štátov. 
Zjednodušený sprievodný dokument sa použije aj pri preprave tabakových výrobkov uvedených do daňového voľného obehu z jedného miesta na daňovom území na iné miesto na daňovom území, ak sa preprava tabakových výrobkov uskutoční cez územie jedného alebo viacerých členských štátov. 

Zjednodušený sprievodný dokument sa použije aj pri preprave liehu uvedeného do daňového voľného obehu z jedného miesta na daňovom území na druhé miesto na daňovom území, ak sa preprava liehu uskutoční cez územie jedného alebo viacerých členských štátov.

Ak sa má minerálny olej uvedený do daňového voľného obehu na daňovom území prepraviť do iného členského štátu na podnikateľské účely, musí odosielateľ (dodávateľ) vyhotoviť zjednodušený sprievodný dokument a postupovať podľa § 32. Za dodanie minerálneho oleja na podnikateľské účely sa považuje aj dodanie minerálneho oleja verejnej inštitúcii podľa právnych predpisov príslušného členského štátu. 

Odosielateľ (dodávateľ) pred uskutočnením dodávky je povinný túto skutočnosť písomne oznámiť colnému úradu. Zároveň predloží colnému úradu žiadosť o vrátenie dane. V písomnom oznámení uvedie svoje identifikačné údaje, množstvo a druh minerálneho oleja, ktorý chce dodať, a identifikačné údaje odberateľa.  

Ak sa má pivo uvedené do daňového voľného obehu na daňovom území prepraviť do iného členského štátu na podnikateľské účely, musí odosielateľ (dodávateľ) vyhotoviť zjednodušený sprievodný dokument a postupovať podľa § 29. Za dodanie piva na podnikateľské účely sa považuje aj dodanie takéhoto piva verejnej inštitúcii podľa právnych predpisov príslušného členského štátu. 

Odosielateľ (dodávateľ) pred uskutočnením dodávky je povinný túto skutočnosť písomne oznámiť colnému úradu . Zároveň predložiť žiadosť o vrátenie dane. V písomnom oznámení uvedie svoje identifikačné údaje, množstvo, názov, obchodné označenie a príslušný kód kombinovanej nomenklatúry, ktoré chce dodať,  a identifikačné údaje odberateľa.

Ak sa má víno uvedené do daňového voľného obehu na daňovom území prepraviť do iného členského štátu na podnikateľské účely, musí odosielateľ (dodávateľ) vyhotoviť zjednodušený sprievodný dokument a postupovať podľa § 28.

Odosielateľ (dodávateľ) pred uskutočnením dodávky je povinný túto skutočnosť písomne oznámiť colnému úradu a zároveň predložiť žiadosť o vrátenie dane.

Ak sa majú tabakové výrobky uvedené do daňového voľného obehu na daňovom území prepraviť do iného členského štátu na podnikateľské účely, musí odosielateľ (dodávateľ) vyhotoviť zjednodušený sprievodný dokument a postupovať podľa § 29. Za dodanie tabakových výrobkov na podnikateľské účely sa považuje aj dodanie takýchto tabakových výrobkov verejnej inštitúcii zriadenej podľa právnych predpisov príslušného členského štátu.

Odosielateľ (dodávateľ) ešte pred uskutočnením dodávky je povinný túto skutočnosť písomne oznámiť colnému úradu. Zároveň predloží žiadosť o vrátenie dane. V písomnom oznámení uvedie svoje identifikačné údaje, názov, obchodné označenie, presné vymedzenie tabakového výrobku a množstvo tabakových výrobkov v príslušných merných jednotkách, ktoré chce dodať a identifikačné údaje odberateľa. 

Ak sa má lieh uvedený do daňového voľného obehu na daňovom území prepraviť do iného členského štátu na podnikateľské účely, musí odosielateľ (dodávateľ) vyhotoviť zjednodušený sprievodný dokument a postupovať podľa § 34. 

Odosielateľ (dodávateľ) liehu ešte pred uskutočnením dodávky je povinný túto skutočnosť písomne oznámiť colnému úradu a zároveň predloží žiadosť o vrátenie dane. 
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	Čl. 1
	3. V článku 13 sa bod (a) nahrádza nasledovne:

 (a)
,,zabezpečiť záruku, ak je to potrebné pokrývajúcu výrobu, spracovanie a skladovanie a povinnú záruku zahŕňajúcu prepravu podliehajúcu článku 15 (3) a podmienky, pre ktoré bude daňovými úradmi členských štátov stanovené, aká je oprávnená daň zo skladu;“

4.
V článku 14 sa dopĺňa nasledovný odsek:

4.
,,Nedostatky uvedené v odseku 3 a straty, ktoré nie sú vyňaté podľa odseku 1, sa musia vyznačiť vo všetkých prípadoch kompetentným úradom na zadnej strane kópie sprievodného dokumentu uvedeného v článku 18 (1), ktorý sa má vrátiť odosielateľovi.

Postup má byť nasledovný:


-
v prípade strát alebo nedostatkov, ktoré sa vyskytnú počas prepravy výrobkov v rámci spoločenstva podliehajúcich spotrebnej dani, pre ktoré je daň dočasne pozastavená, kompetentný úrad členského štátu, ktorý tieto straty alebo nedostatky potvrdí, musí k spätnej kópii sprievodného dokumentu doplniť patričnú anotáciu, 

-
pri príchode výrobkov na miesto určenia v členskom štáte, kompetentné úrady tohto členského štátu musia vyznačiť, či udeľujú čiastočnú alebo žiadnu výnimku vzhľadom na potvrdené straty.

V prípadoch uvedených vyššie, sa musia špecifikovať základy pre výpočet spotrebnej dane, ktorá sa má vybrať podľa odseku 3. Kompetentné úrady členského štátu určenia musia zaslať kópiu návratnej kópie sprievodného dokumentu kompetentným úradom členského štátu, v ktorom boli potvrdené straty.“

5. Článok 15 sa mení a dopĺňa  nasledovne:


(a)
odsek 1 sa nahrádza nasledovne: 

1.,,Bez ohľadu na opatrenia článkov 5(2),16, 19(4) a 23 (1a), pohyb výrobkov, ktoré podliehajú spotrebnej dani v čase pozastavenia dohôd, sa musí uskutočniť medzi daňovými skladmi.

Prvý pododsek bude platiť pre pohyb výrobkov v rámci spoločenstva podliehajúcim spotrebnej dani na nulovej úrovni, ktoré neboli uvoľnené na spotrebu.“;


(b)
odsek 3 sa nahrádza nasledovne:


3. ,,Sprievodné riziká pri pohybe v rámci spoločenstva musia byť pokryté zárukou poskytnutou autorizovaným majiteľom skladu odoslania, ako je uvedené v článku 13 alebo, ak je to potrebné zárukou spoločne a jednotlivo záväznou pre odosielateľa i dopravcu. Kompetentné úrady v členskom štáte môžu povoliť dopravcovi alebo vlastníkovi výrobkov poskytnúť záruku na mieste poskytnutom autorizovaným majiteľom skladu odoslania. Ak je to vhodné, členský štát môže požadovať od príjemcu poskytnutie záruky. 


Ak sú minerálne oleje, ktoré podliehajú spotrebnej dani prepravované v rámci spoločenstva po mori alebo potrubím, členské štáty môžu oslobodiť majiteľa skladu odoslania od povinnosti poskytnúť záruku uvedenú v prvom odseku.


Podrobné pravidlá pre záruku musia byť stanovené členskými štátmi. Záruka musí byť platná v celom spoločenstve.“


(c)
odsek 5 sa nahrádza nasledovne:

„Autorizovaný majiteľ skladu odoslania alebo jeho zástupca môžu meniť obsah políčok 4, 7, 7a, 13, 14 a/alebo 17 sprievodného dokumentu, aby vyznačili nového príjemcu, ktorý musí byť autorizovaným vlastníkom skladu alebo registrovaným obchodníkom alebo nové miesto určenia. Kompetentný úrad, ktorý zodpovedá za zásielky, musí byť ihneď upovedomený a nový príjemca alebo nové miesto určenia musí byť ihneď vyznačené na zadnej strane sprievodného dokumentu.“;

(d)
dopĺňa sa nasledovný odsek:

6. ,,V prípade pohybu v rámci spoločenstva minerálnych olejov po mori alebo vnútrozemskou vodnou dopravou, autorizovaný majiteľ skladu odoslania nesmie vyplniť políčka 4, 7, 7a, 13 a 17 v sprievodnom dokumente ak, sú výrobky odoslané, príjemca nie je naisto známy, za predpokladu že:

-kompetentné úrady členského štátu odoslania povolia odosielateľovi dopredu nechať políčka nevyplnené,

-tieto isté úrady sú upovedomené o mene a adrese príjemcu, jeho daňovom čísle a štáte určenia, hneď ako sú tieto údaje známe alebo najneskôr keď výrobky prídu na svoje miesto určenia.“
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	Ak pri preprave minerálneho oleja v pozastavení dane dôjde k jeho strate alebo sa zistia rozdiely v množstve prepravovaného alebo prijatého minerálneho oleja na daňovom území, colný úrad na podklade úradného zistenia a potvrdenia tieto skutočnosti vyznačí na treťom diele sprievodného dokumentu a súčasne uvedie, aké množstvo minerálneho oleja je možné uznať na účely oslobodenia od dane. 

Ak pri preprave piva v pozastavení dane dôjde k jeho strate alebo sa zistia rozdiely v množstve prepravovaného alebo prijatého piva na daňovom území, colný úrad na podklade úradného zistenia a potvrdenia tieto skutočnosti vyznačí na treťom dieli sprievodného dokumentu a súčasne uvedie, aké množstvo piva je možné uznať na účely oslobodenia od dane.

Ak pri preprave vína v pozastavení dane dôjde k jeho strate alebo sa zistia rozdiely v množstve prepravovaného alebo prijatého vína na daňovom území colný úrad na podklade úradného zistenia a potvrdenia tieto skutočnosti vyznačí na treťom diele sprievodného dokumentu a súčastne uvedie, aké množstvo vína je možné uznať na účely oslobodenia od dane.

Ak pri preprave tabakových výrobkov v pozastavení dane dôjde k ich strate alebo sa zistia rozdiely v množstve prepravovaných alebo prijatých tabakových výrobkov na daňovom území, colný úrad na podklade úradného zistenia a potvrdenia tieto skutočnosti vyznačí na treťom dieli sprievodného dokumentu a súčasne uvedie, aké množstvo tabakových výrobkov je možné uznať na účely oslobodenia od dane. 

Ak pri preprave liehu v pozastavení dane dôjde k jeho strate alebo sa zistia rozdiely v množstve prepravovaného alebo prijatého liehu na daňovom území, colný úrad na podklade úradného zistenia a potvrdenia tieto skutočnosti vyznačí na treťom diele sprievodného dokumentu a súčasne uvedie, aké množstvo liehu je možné uznať na účely oslobodenia od dane. 

Minerálne oleje v pozastavení dane je možné prepravovať  

a) z daňového skladu na daňovom území do daňového skladu alebo oprávnenému príjemcovi alebo daňovému splnomocnencovi v inom členskom štáte, 

b) z daňového skladu na daňovom území do daňového skladu na daňovom území cez územie iného členského štátu,

c) z daňového skladu v inom členskom štáte do daňového skladu alebo oprávnenému príjemcovi alebo daňovému splnomocnencovi na daňovom území,

d) cez daňové územie.

Na minerálny olej, ktorý sa má prepravovať podľa odseku 1 písm. a) a b) v pozastavení dane, musí byť vždy zložená zábezpeka na daň s výnimkou, ak sa má minerálny olej prepravovať potrubím. Zábezpeku na daň zloží odosielateľ (dodávateľ) vo výške dane pripadajúcej na množstvo prepravovaného minerálneho oleja. Zloženie zábezpeky na daň na minerálny olej, ktorý sa má prepravovať v pozastavení dane sa nevyžaduje, ak zábezpeka na daň podľa  § 22 ods. 1  je zložená v takej výške, že pokrýva i zábezpeku na daň na minerálny olej, ktorý sa má prepravovať v pozastavení dane. Zábezpeka na daň je platná na celom území spoločenstva. Colný úrad môže na požiadanie povoliť, aby namiesto odosielateľa (dodávateľa) zložil zábezpeku na daň prepravca alebo príjemca (odberateľ).

Minerálny olej v pozastavení dane a minerálny olej bez daňovej sadzby, ktorý podlieha daňovému dozoru a postupu pri preprave (§ 4 ods. 8 ), ako aj minerálny olej s nulovou sadzbou dane, ak nebol uvedený do daňového voľného obehu, je možné prepravovať len so sprievodným dokumentom.

Pivo v pozastavení dane je možné  prepravovať

a) z daňového skladu na daňovom území do daňového skladu oprávnenému príjemcovi alebo daňovému splnomocnencovi v inom členskom štáte,

b) z daňového skladu na daňovom území do daňového skladu na daňovom území cez územie iného členského štátu, 

c) z daňového skladu v inom členskom štáte do daňového skladu alebo  oprávnenému príjemcovi alebo daňovému splnomocnencovi  na daňovom území,

d) cez daňové územie.

Na pivo, ktoré sa má prepravovať podľa odseku 1 v pozastavení dane, musí byť vždy zložená zábezpeka na daň. Zábezpeku na daň zloží odosielateľ (dodávateľ) vo výške dane pripadajúcej na množstvo prepravovaného piva. Zloženie zábezpeky na daň na pivo, ktoré sa má prepravovať v pozastavení dane sa nevyžaduje, ak zábezpeka na daň podľa § 19 ods. 1  je zložená v takej výške, že pokrýva i zábezpeku na daň na pivo, ktoré sa má prepravovať v pozastavení dane. Zábezpeka na daň je platná na celom území spoločenstva. Colný úrad môže na požiadanie povoliť, aby namiesto odosielateľa (dodávateľa) zložil zábezpeku na daň prepravca alebo príjemca (odberateľ).

Pivo v pozastavení dane je možné prepravovať len so sprievodným dokumentom.

Víno v pozastavení dane je možné prepravovať  

a) z daňového skladu na daňovom území do daňového skladu alebo oprávnenému príjemcovi alebo daňovému splnomocnencovi v inom členskom štáte,

b) z daňového skladu na daňovom území do daňového skladu na daňovom území cez územie iného členského štátu,

c) z daňového skladu v inom členskom štáte do daňového skladu na daňovom území alebo oprávnenému príjemcovi alebo daňovému splnomocnencovi na daňovom území,

d) cez daňové územie.

Na víno, ktoré sa má prepravovať podľa odseku 1 písm. a) a b) v pozastavení dane, musí byť vždy zložená zábezpeka na daň. Zábezpeku na daň zloží odosielateľ (dodávateľ) vo výške dane pripadajúcej na množstvo prepravovaného vína. Zloženie zábezpeky na daň sa nevyžaduje, ak zábezpeka na daň podľa § 18 ods. 1 je zložená v takej výške, že pokrýva i zábezpeku na daň na víno, ktoré sa má prepravovať v pozastavení dane. Zábezpeka na daň je platná na celom území spoločenstva. Colný úrad môže na požiadanie povoliť, aby namiesto odosielateľa (dodávateľa) zložil zábezpeku na daň prepravca alebo príjemca (odberateľ).

Víno v pozastavení dane je možné prepravovať len so sprievodným dokumentom. 

Tabakové výrobky v pozastavení dane je možné prepravovať 

a) z daňového skladu na daňovom území do daňového skladu alebo oprávnenému príjemcovi alebo daňovému splnomocnencovi v inom členskom štáte,  

b) z daňového skladu na daňovom území do daňového skladu na daňovom území cez územie iného členského štátu,

c) z daňového skladu v inom členskom štáte do daňového skladu alebo oprávnenému príjemcovi alebo daňovému splnomocnencovi na daňovom území,

d) cez daňové územie.

Na tabakové výrobky, ktoré sa majú prepravovať podľa odseku 1 v pozastavení dane, musí byť vždy zložená zábezpeka na daň. Zábezpeku na daň zloží odosielateľ (dodávateľ) vo výške dane pripadajúcej na množstvo prepravovaných tabakových výrobkov. Zloženie zábezpeky na daň na tabakové výrobky, ktoré sa majú prepravovať v pozastavení dane sa nevyžaduje, ak zábezpeka na daň podľa § 19 ods. 1 je zložená v takej výške, že pokrýva i zábezpeku na daň na tabakové výrobky, ktoré sa majú prepravovať v pozastavení dane. Zábezpeka na daň je platná na celom území spoločenstva. Colný úrad môže na požiadanie povoliť, aby namiesto odosielateľa (dodávateľa) zložil zábezpeku na daň dopravca alebo príjemca (odberateľ).

Tabakové výrobky v pozastavení dane je možné prepravovať len so sprievodným dokumentom.

Lieh v pozastavení dane je možné prepravovať 

a) z daňového skladu na daňovom území do daňového skladu alebo oprávnenému príjemcovi alebo daňovému splnomocnencovi v inom členskom štáte, 

b) z daňového skladu na daňovom území do daňového skladu na daňovom území cez územie iného členského štátu,

c) z daňového skladu v inom členskom štáte do daňového skladu alebo oprávnenému príjemcovi alebo daňovému splnomocnencovi na daňovom území,

d) cez daňové územie.

Na lieh, ktorý sa má prepravovať v pozastavení dane podľa odseku 1 písm. a) a b) musí byť vždy zložená zábezpeka na daň. Zábezpeku na daň zloží odosielateľ (dodávateľ) vo výške dane pripadajúcej na množstvo prepravovaného liehu. Zloženie zábezpeky na daň na lieh, ktorý sa má prepravovať v pozastavení dane sa nevyžaduje, ak zábezpeka na daň podľa  § 24 ods. 1  je zložená v takej výške, že pokrýva i zábezpeku na daň na lieh, ktorý sa má prepravovať v pozastavení dane. Zábezpeka na daň je platná na celom území spoločenstva. Colný úrad môže na požiadanie povoliť, aby namiesto odosielateľa (dodávateľa) zložil zábezpeku na daň prepravca alebo príjemca (odberateľ). 

Lieh v pozastavení dane je možné prepravovať len so sprievodným dokumentom. 

Ak sa počas prepravy minerálneho oleja v pozastavení dane z daňového skladu na daňovom území do iného členského štátu zmení príjemca alebo miesto určenia, dodávateľ alebo jeho daňový splnomocnenec je povinný o týchto zmenách okamžite informovať colný úrad a súčasne na zadnej strane sprievodného dokumentu vyznačiť nového príjemcu alebo nové miesto určenia. 

Ak sa počas prepravy piva v pozastavení dane z daňového skladu na daňovom území do iného členského štátu zmení príjemca alebo miesto určenia, dodávateľ alebo jeho daňový splnomocnenec je povinný o týchto zmenách okamžite informovať colný úrad a súčasne na zadnej strane sprievodného dokumentu vyznačiť nového príjemcu alebo nové miesto určenia. 

Ak sa počas prepravy vína v pozastavení dane z daňového skladu na daňovom území do iného členského štátu zmení príjemca alebo miesto určenia, dodávateľ alebo jeho daňový splnomocnenec je povinný o týchto zmenách okamžite informovať colný úrad a súčasne na zadnej strane sprievodného dokumentu vyznačiť nového príjemcu alebo nové miesto určenia.

Pri preprave tabakových výrobkov z daňového skladu na daňovom území do daňového skladu alebo oprávnenému príjemcovi alebo daňovému splnomocnencovi v inom členskom štáte je odosielateľ (dodávateľ) povinný najneskôr v deň začatia prepravy zaslať kópiu prvého dielu sprievodného dokumentu elektronicky alebo faxom Colnému úradu Poprad; túto kópiu je povinný.

Ak sa počas prepravy liehu v pozastavení dane z daňového skladu na daňovom území do iného členského štátu zmení príjemca alebo miesto určenia liehu, dodávateľ alebo jeho daňový splnomocnenec je povinný o týchto zmenách okamžite informovať colný úrad  a súčasne na zadnej strane sprievodného dokumentu vyznačiť nového príjemcu alebo nové miesto určenia.
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	Ustanovenie návrhu zákona je uvedené v smernici č. 92/12/ EHS

Návrh zákona o spotrebnej dani z minerálnych olejov

Návrh zákona o spotrebnej dani z piva

Návrh zákona o spotrebnej dani z vína
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Návrh zákona o spotrebnej dani z tabakových výrobkov
Návrh zákona o spotrebnej dani z liehu 
	

	Čl. 1
	6.
Vkladá sa nasledovný článok:

„Článok 15b

1.
Vzhľadom na okamžité kontroly uvedené v článku 19 (6), kompetentné úrady členského štátu môžu požiadať kompetentné úrady iného členského štátu o informácie doplňujúce informácie dané v článku 15a. Pre takúto výmenu informácií platia ustanovenia riadiace ochranu dát v smernici 77/799/EHS*.

2.Ak sa informácie vymieňajú podľa odseku 1 a vnútorná legislatíva v členskom štáte vymedzuje, že je potrebné konzultovať s osobami zúčastnenými na výmene informácií, takéto zákony sa môžu naďalej používať.3.
Informácie potrebné na vykonanie okamžitých kontrol podľa odseku musia byť vymieňané prostredníctvom jednotného kontrolného dokumentu (dokladu). Forma a obsah takéhoto dokumentu sa musí stanoviť podľa postupu uvedeného v článku 24.

7.
K článku 18 sa pridáva nasledovný odsek:

6. ,,Tento článok platí tiež pre výrobky podliehajúce spotrebnej dani pohybujúce sa za podmienok dohôd o pozastavení daní medzi dvoma daňovými skladmi situovanými v jednom členskom štáte cez územie iného členského štátu.“

8.
Článok 19 sa mení a dopĺňa nasledovne:

(a)
v odseku 1 sa po druhom pododseku vkladá nasledovný pododsek:

„Kompetentné úrady členského štátu odoslania a určenia môžu stanoviť, že informácie obsiahnuté v kópiách sprievodného dokumentu im určené, sa majú poslať prostredníctvom počítačovej techniky;“

(b)
v odseku 2 sa po prvom pododseku vkladajú nasledovné dva pododseky:

„Neodporujúc vyššie uvedeným ustanoveniam, členské štáty odoslania môžu zabezpečiť, aby kópia návratnej kópie bola ihneď zaslaná odosielateľovi faxom, aby mohla byť záruka uvoľnená bez zdržiavania. Toto nemá vplyv na povinnosť vrátiť originál podľa prvej vety.

Keď sa výrobky podliehajúce spotrebnej dani prepravujú často a pravidelne medzi dvoma členskými štátmi za podmienok dohôd o pozastavení daní, kompetentné úrady týchto členských štátov môžu po vzájomnej dohode povoliť, aby bol postup vybavovania sprievodných dokumentov zjednodušený pomocou súhrnnej alebo automatizovanej certifikácie.“;


(c)
odsek 4 sa nahrádza nasledovne:

4. ,,Výrobkom podliehajúcim spotrebnej dani, ktoré sú odoslané autorizovaným majiteľom skladu etablovaným v členskom štáte na vývoz cez jeden alebo viaceré ďalšie členské štáty, môže byť povolené pohybovať sa za podmienok dohôd o pozastavení daní definovaných v článku 4 (c). Tieto dohody musia byť splnené atestáciou vyhotovenou colným úradom odoslania zo spoločenstva potvrdzujúcou, že výrobky skutočne opustili spoločenstvo. Tento úrad musí poslať naspäť odosielateľovi jemu určenú potvrdenú kópiu sprievodného dokumentu.“
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§ 32 ods.2
	Minerálne oleje v pozastavení dane je možné prepravovať   

z daňového skladu na daňovom území do daňového skladu na daňovom území cez územie iného členského štátu,

Pivo v pozastavení dane je možné  prepravovať

z daňového skladu na daňovom území do daňového skladu na daňovom území cez územie iného členského štátu,

Víno v pozastavení dane je možné prepravovať  

z daňového skladu na daňovom území do daňového skladu na daňovom území cez územie iného členského štátu,

Tabakové výrobky v pozastavení dane je možné prepravovať 

z daňového skladu na daňovom území do daňového skladu na daňovom území cez územie iného členského štátu,

Lieh v pozastavení dane je možné prepravovať 

z daňového skladu na daňovom území do daňového skladu na daňovom území cez územie iného členského štátu,

Ak odosielateľ (dodávateľ) požaduje urýchlené potvrdenie prevzatia minerálneho oleja, príjemca (odberateľ) odošle elektronicky kópiu dielu potvrdzujúceho ukončenie prepravy; povinnosť zaslať tretí diel podľa odseku 6 nie je dotknutá.

Ak odosielateľ (dodávateľ) požaduje urýchlené potvrdenie prevzatia piva, príjemca (odberateľ) odošle elektronicky kópiu dielu potvrdzujúceho ukončenie prepravy; povinnosť zaslať tretí diel podľa odseku 6 nie je dotknutá.

Ak odosielateľ (dodávateľ) požaduje urýchlené potvrdenie prevzatia vína, príjemca (odberateľ) odošle elektronicky kópiu dielu potvrdzujúceho ukončenie prepravy; povinnosť zaslať tretí diel podľa odseku 6 nie je dotknutá.

Ak odosielateľ (dodávateľ) požaduje urýchlené potvrdenie prevzatia tabakových výrobkov, príjemca (odberateľ) odošle elektronicky kópiu dielu potvrdzujúceho ukončenie prepravy; povinnosť zaslať tretí diel podľa odseku 6 nie je dotknutá.

Ak odosielateľ (dodávateľ) požaduje urýchlené potvrdenie prevzatia liehu, príjemca (odberateľ) odošle elektronickou formou kópiu dielu potvrdzujúceho ukončenie prepravy. Povinnosť zaslať tretí diel podľa odseku 6 zostáva nedotknutá.  
Pri vývoze minerálneho oleja na územie tretieho štátu sa uplatní postup pri preprave minerálneho oleja v pozastavení dane, a to aj vtedy, ak sa prepravuje cez jeden alebo viacero členských štátov, pričom v sprievodnom dokumente sa namiesto príjemcu uvedie výstupný colný úrad. Pozastavenie dane je ukončené, ak odosielajúci daňový sklad príjme tretí diel sprievodného dokumentu, v ktorom výstupný colný úrad potvrdil, že minerálny olej opustil územie spoločenstva. Ak sa ako sprievodný dokument použije jednotný colný doklad, pozastavenie dane je ukončené, ak odosielajúci daňový sklad prijme piaty diel tohto dokladu, v ktorom výstupný colný úrad potvrdil, že minerálny olej opustil územie spoločenstva. Na prepravu minerálneho oleja v pozastavení dane sa uplatnia ustanovenia § 24 ods. 2 a 3.

Pri vývoze piva na územie tretieho štátu sa uplatní postup pri preprave piva v pozastavení dane, a to aj vtedy, ak sa prepravuje cez jeden alebo viacero členských štátov, pričom v sprievodnom dokumente sa namiesto príjemcu uvedie výstupný colný úrad. Pozastavenie dane je ukončené, ak odosielajúci daňový sklad príjme tretí diel sprievodného dokumentu, v ktorom výstupný colný úrad potvrdil, že pivo opustilo územie spoločenstva. Ak sa ako sprievodný dokument použije jednotný colný doklad, pozastavenie dane je ukončené, ak odosielajúci daňový sklad prijme piaty diel tohto dokladu, v ktorom výstupný colný úrad potvrdil, že pivo opustilo územie spoločenstva. Na prepravu piva v pozastavení dane sa uplatnia ustanovenia § 21 ods. 2 a 3 primerane.

Pri vývoze vína na územie tretieho štátu sa uplatní postup pri preprave vína v pozastavení dane, a to aj vtedy, ak sa prepravuje cez jeden alebo viacero členských štátov, pričom v sprievodnom dokumente sa namiesto príjemcu uvedie výstupný colný úrad. Režim pozastavenia dane je ukončený, ak odosielajúci daňový sklad príjme tretí diel sprievodného dokumentu; ak sa ako sprievodný dokument použije jednotný colný doklad, prijíma sa piaty diel tohto dokladu, v ktorom výstupný colný úrad potvrdil, že víno opustilo územie spoločenstva. Na prepravu vína v pozastavení dane sa uplatnia ustanovenia § 20 ods. 2 a 3.

Pri vývoze tabakových výrobkov na územie tretieho štátu sa uplatní postup pri preprave tabakových výrobkov v pozastavení dane, a to aj vtedy, ak sa prepravujú cez jeden alebo viacero členských štátov, pričom v sprievodnom dokumente sa namiesto príjemcu uvedie colný úrad výstupu. Pozastavenie dane je ukončené, ak odosielajúci daňový sklad príjme tretí diel sprievodného dokumentu, v ktorom colný úrad výstupu potvrdil, že tabakové výrobky opustili územie spoločenstva. Ak sa ako sprievodný dokument použije jednotný colný doklad, pozastavenie dane je ukončené, ak odosielajúci daňový sklad príjme piaty diel tohto dokladu, v ktorom colný úrad výstupu potvrdil, že tabakové výrobky opustili územie spoločenstva. Na prepravu tabakových výrobkov v pozastavení dane sa uplatnia ustanovenia § 21 ods. 2 a 3.

Pri vývoze liehu na územie tretieho štátu sa uplatní postup pri preprave liehu v pozastavení dane, a to aj vtedy, ak sa lieh prepravuje cez jeden alebo viacero členských štátov, pričom v sprievodnom dokumente sa namiesto príjemcu uvedie výstupný colný úrad. Preprava liehu v pozastavení dane je ukončená, ak odosielajúci daňový sklad príjme tretí diel sprievodného dokumentu, v ktorom výstupný colný úrad potvrdil, že lieh opustil územie spoločenstva. Ak sa ako sprievodný dokument použije jednotný colný doklad, preprava liehu v pozastavení dane je ukončená, ak odosielajúci daňový sklad prijme piaty diel tohto dokladu, v ktorom výstupný colný úrad potvrdil, že lieh opustil územie spoločenstva. Na prepravu liehu v pozastavení dane sa uplatnia ustanovenia § 26 ods. 2 a 3. 
	N
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	Čl. 1
	9.
V článku 21 (2) sa druhý pododsek nahrádza nasledovne:

„Bez dopadu na akékoľvek ustanovenia, ktoré môžu ustanoviť na zaistenie správnej aplikácie tohto článku a na predchádzanie podvodom, únikom alebo zneužitiu, musia členské štáty zabezpečiť, že tieto značky alebo označenia nevytvárajú prekážky voľnému pohybu výrobkov podliehajúcich spotrebnej dani.“

10.
V článku 23 sa vkladá nasledovný odsek:

1a.
,,Ozbrojeným silám a organizáciám uvedeným v odseku 1 môže byť povolené prijať výrobky z iného členského štátu za podmienok dohôd o odložení dane podľa sprievodného dokumentu uvedeného v článku 18 za predpokladu, že dokument je doložený potvrdením o výnimke. Forma a obsah potvrdenia o výnimke sa určí podľa postupu uvedeného v článku 24.“

11.
Článok 24 sa mení a dopĺňa nasledovne:


(a)
odsek 2 sa nahrádza nasledovne:

2. ,,Opatrenia potrebné na aplikáciu článkov 5, 7, 15b, 18, 19 a 23 sa musia prijať podľa postupov ustanovených v odsekoch 3 a 4.“;


(b)
odsek 5 sa nahrádza nasledovne:

5. ,,Naviac k opatreniam uvedeným v odseku 2, výbor musí preveriť záležitosti predložené jeho predsedajúcim buď z vlastnej iniciatívy alebo na požiadanie zástupcu členského štátu, týkajúce sa aplikácie ustanovení spoločenstva o spotrebných daniach.“


	N


	
	§ 10 ods.2 

§ 8 ods.2

§ 10 ods.2 pís.g)

§ 9 ods.2 pís.h)

§ 7 ods.2 pís.f )

§ 9 ods.1 pís.g)

§ 7 ods.2 pís.i)


	Kontrolnou známkou sa na účely tohto zákona rozumie slovenská kontrolná známka určená na označovanie spotrebiteľského balenia, ktorá spĺňa ostatné náležitosti v súlade s týmto zákonom a všeobecne záväzným právnym predpisom, vydaným podľa odseku 38. Kontrolná známka má na účely tohto zákona povahu ceniny. 

Spotrebiteľské balenie cigariet musí byť pred uvedením do daňového voľného obehu označené kontrolnou známkou. Označovať spotrebiteľské balenie cigariet kontrolnou známkou je možné len v podniku, ktorý vyrába cigarety.

Od dane je oslobodený aj minerálny olej

prepravený na daňové územie z iných členských štátov osobami uvedenými v § 16 ods. 2, alebo prepravený na daňové územie ozbrojenými silami cudzích štátov, ktoré sú stranami Severoatlantickej zmluvy, na použitie v rámci aktivít podľa medzinárodnej zmluvy, ktorá bola ratifikovaná a vyhlásená spôsobom ustanoveným zákonom (ďalej len „medzinárodná zmluva“); preprava minerálneho oleja sa musí uskutočniť so sprievodným dokumentom a musí byť doložená osvedčením o oslobodení od spotrebnej dane vyhotoveným podľa vzoru a spôsobom ustanoveným v právnom predpise spoločenstva

Od dane je oslobodené aj pivo

prepravené na daňové územie z iných členských štátov osobami uvedenými v § 14 ods. 2, alebo prepravené na daňové územie ozbrojenými silami cudzích štátov, ktoré sú stranami Severoatlantickej zmluvy, na použitie v rámci aktivít podľa medzinárodnej zmluvy, ktorá bola ratifikovaná a vyhlásená spôsobom ustanoveným zákonom (ďalej len „medzinárodná zmluva“); preprava piva ozbrojenými silami členských štátov sa musí uskutočniť so sprievodným dokumentom a musí byť doložená osvedčením o oslobodení od spotrebnej dane vyhotoveným podľa vzoru a spôsobom uvedeným v právnom predpise spoločenstva

Od dane je oslobodené aj víno

prepravené na daňové územie z členských štátov osobami uvedenými v § 13 ods. 2, alebo prepravené na daňové územie ozbrojenými silami cudzích štátov, ktoré sú stranami Severoatlantickej zmluvy, na použitie v rámci aktivít podľa medzinárodnej zmluvy, ktorá bola ratifikovaná a vyhlásená spôsobom ustanoveným zákonom (ďalej len “medzinárodná zmluva”); preprava vína ozbrojenými silami členských štátov sa musí uskutočniť so sprievodným dokumentom a musí byť doložená osvedčením o oslobodení od spotrebnej dane vyhotoveným podľa vzoru a spôsobom uvedeným v právnom predpise spoločenstva

Od dane sú oslobodené tabakové výrobky

prepravené na daňové územie z členských štátov osobami uvedenými v § 14 ods. 2, alebo prepravené na daňové územie ozbrojenými silami cudzích štátov, ktoré sú stranami Severoatlantickej zmluvy na použitie v rámci aktivít podľa medzinárodnej zmluvy, ktorá bola ratifikovaná a vyhlásená spôsobom ustanoveným zákonom (ďalej len „medzinárodná zmluva”), preprava tabakových výrobkov sa musí uskutočniť so sprievodným dokumentom a musí byť doložená osvedčením o oslobodení od spotrebnej dane vyhotoveným podľa vzoru a spôsobom uvedeným v právnom predpise spoločenstva

Od dane je oslobodený aj lieh

prepravený na daňové územie z členských štátov osobami uvedenými v § 16 ods. 2, alebo prepravený na daňové územie ozbrojenými silami cudzích štátov, ktoré sú stranami Severoatlantickej zmluvy, na použitie v rámci aktivít podľa medzinárodnej zmluvy, ktorá bola ratifikovaná a vyhlásená spôsobom ustanoveným zákonom (ďalej len „medzinárodná zmluva“); preprava liehu sa musí uskutočniť so sprievodným dokumentom a musí byť doložená osvedčením o oslobodení od spotrebnej dane vyhotoveným podľa vzoru a spôsobom ustanoveným v právnom predpise spoločenstva
	Ú
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	Čl. 2
	Smernica 92/81/EHS sa týmto mení a dopĺňa nasledovne:

1.
Článok 2 sa mení a dopĺňa nasledovne:

(a)
Odsek 1 sa nahrádza nasledovne:

1. ,,Na účely tejto smernice ,,minerálne oleje“ sú tie,  ktoré patria medzi:

(a)
výrobky v rámci kódu CN 2706;

(b)
výrobky v rámci kódov CN 2707 10, 2707 20, 2707 30,  2707 50, 2707 91 00, 2707 99 11 a 2707 99 19;

(c)
výrobky v rámci kódu CN 2709;

(d)
výrobky v rámci kódu CN 2710;

(e)
výrobky v rámci kódu CN 2711, vrátane chemicky čistého  metánu a propánu, ale okrem zemného plynu;

(f)
výrobky v rámci kódov CN 2712 10, CN 2712 20 00, CN  2712 90 31, CN 2712 90 33, CN 2712 90 39 a CN 2712 90; 

(g)
výrobky v rámci kódu CN 2715;
(h)
výrobky v rámci kódu CN 2901;

(i)
výrobky v rámci kódov CN 2902 11 00, 2902 19 90, 2902  20, 2902 30, 2902 41 00, 2902 42 00, 2902 43 00  a 2902 44;

(j)
výrobky v rámci kódov CN 3403 11 00 a 3403 19;
(k)
výrobky v rámci kódu CN 3811;

(l)
výrobky v rámci kódu CN 38171“; 

(b)
odsek 4 sa nahrádza nasledovne:

4. ,,Odkazy v tejto smernici na kódy kombinovanej nomenklatúry znamenajú kódy uvedené v kombinovanej nomenklatúre vo verzii platnej k 1. októbru 1994.“

2.
Vkladá sa nasledovný článok: ,,Článok 2a 

1. Ustanoveniam smernice 92/12/EHS o kontrole a pohybe podliehajú len nasledovné minerálne oleje:

(a)
výrobky v rámci kódov CN 2707 10, 2707 20, 2707 30  a 2707 50;

(b)
výrobky v rámci kódov CN 2707 00 11 až 2710 00 78. Avšak  pre výrobky v rámci kódov 2710 00 21, 2710 00 25 a 2710  00 59 platia tieto ustanovenia len v prípade veľkých  obchodných pohybov;

(c)
výrobky v rámci kódov CN 2711 (okrem 2711 11 00 a 2711 21  00);

(d)
výrobky v rámci kódu CN 2901 10;

(e)
výrobky v rámci kódu CN 2902 20, 2902 30, 2902 41 00, 2902  42 00, 2902 43 00 a 2902 44.

2. Ak členský štát zistí, že minerálne oleje iné ako tie, ktoré sú  uvedené v odseku 1, sú určené na použitie, ponúkané na  predaj alebo používané ako vykurovacie palivo alebo motorové  palivo alebo inak, a týmto je spôsobený daňový únik, vyhnutie  alebo zneužitie, okamžite to oznámi komisii. Komisia do jedného mesiaca odo dňa prijatia oznámenia informuje o ňom  ostatné členské štáty. Rozhodnutie o tom, či by mali byť príslušné výrobky podrobené ustanoveniam o kontrole a pohybe podľa smernice 92/12/EHS, sa potom prijme v súlade s postupom  stanoveným v článku 24 smernice 92/12/EHS.

3. Členské štáty sa môžu podľa bilaterálnych dohovorov zdržať uplatňovania niektorých alebo všetkých kontrolných opatrení  uvedených v smernici 92/12/EHS vzhľadom na niektoré alebo všetky vyššie uvedené výrobky, pokiaľ nespadajú pod článok 2 smernice 92/82/EHS. Také dohovory nemajú vplyv na členské  štáty, ktoré nie sú ich zmluvnými stranami. Všetky bilaterálne dohovory sa oznámia komisii, ktorá o nich informuje ostatné členské štáty“.
	N

D


	
	§ 4 ods.2 

pís.a) 

pís.b) 

pís.c) 

pís.d) 

pís.e) 

pís.f) 

pís.g) 

pís.h) 

pís.i) 

pís.j) 

pís.k) 

pís.l) 

§ 4 ods.8 

pís.a) 

pís.c) 

pís.d) 

pís.e) 

pís.f)  

§ 4 ods.8 

pís.b)


	Minerálnym olejom sa na účely tohto zákona rozumie

tovar kódu kombinovanej nomenklatúry 2706 00 00,

tovary kódu kombinovanej nomenklatúry 2707 10, 2707 20, 2707 30, 2707 50, 2707 91 00, 2707 99 11 a 2707 99 19,

tovar kódu kombinovanej nomenklatúry 2709 00,

tovar kódu kombinovanej nomenklatúry 2710 00,

tovar kódu kombinovanej nomenklatúry 2711 s výnimkou zemného plynu,

tovary kódu kombinovanej nomenklatúry 2712 10, 2712 20, 2712 90 31, 2712 90 33, 2712 90 39, 2712 90 91 a 2712 90 99

tovar kódu kombinovanej nomenklatúry 2715 00 00,

tovar kódu kombinovanej nomenklatúry 2901,

tovary kódu kombinovanej nomenklatúry 2902 11 00, 2902 19 90, 2902 20, 2902 30, 2902 41 00, 2902 42 00, 2902 43 00 a 2902 44,

tovary kódu kombinovanej nomenklatúry 3403 11 00 a 3403 19,

tovar kódu kombinovanej nomenklatúry 3811,

tovar kódu kombinovanej nomenklatúry 3817.

Z minerálnych olejov uvedených v odseku 2 podliehajú povinne daňovému dozoru   (§ 40) a postupu pri preprave (§ 23 a 24) minerálne oleje

kódu kombinovanej nomenklatúry 2707 10, 2707 20, 2707 30, 2707 50,

kódu kombinovanej nomenklatúry 2710 11 11 až 2710 19 69; minerálne oleje kódu kombinovanej nomenklatúry 2710 11 21, 2710 11 25 a 2710 19 29 len vtedy, ak sú prepravované voľne, napríklad automobilovými cisternami, železničnými cisternami,

kódu kombinovanej nomenklatúry 2711 s výnimkou zemného plynu,

kódu kombinovanej nomenklatúry 2901 10,

kódu kombinovanej nomenklatúry 2902 20, 2902 30, 2902 41 00, 2902 42 00, 2902 43 00 a 2902 44.

Z minerálnych olejov uvedených v odseku 2 podliehajú povinne daňovému dozoru   (§ 40) a postupu pri preprave (§ 23 a 24) minerálne oleje

kódu kombinovanej nomenklatúry 2709 00 10 (gazolín),
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	Čl. 2
	3.
Vkladá sa nasledovný článok: 

,,Článok 7a

Členské štáty môžu uhradiť už zaplatenú spotrebnú daň za kontaminované alebo náhodne zmiešané minerálne oleje, ktoré boli poslané späť do colného skladu na recyklovanie.“

4.
Článok 8 sa mení a dopĺňa nasledovne:


(a)
v odseku 1 sa dopĺňa nasledovný bod:

 (d),,minerálne oleje vstrekované do vysokých pecí za účelom chemickej redukcie ako doplnok ku koksu  používanému ako hlavné palivo.“

(b)
v odseku 2 sa prvá veta nahrádza nasledovne:

2. ,,Bez toho, aby boli dotknuté iné opatrenia spoločenstva, môžu členské štáty uplatňovať úplné alebo čiastočné oslobodenia alebo zníženia sadzieb daní z minerálnych olejov alebo iných výrobkov, ktorých používanie podlieha finančnej kontrole.“

5.
vkladá sa nasledovný článok:

,,Článok 8a

1. Minerálne oleje uvoľnené pre spotrebu v členskom štáte, obsiahnuté v štandardných palivových nádržiach úžitkových  motorových vozidiel, ktoré sú určené na používanie ako palivo  pre tie isté vozidlá, ako aj minerálne oleje v špeciálnych  kontajneroch určené počas prepravy na činnosť systémov obsluhujúcich tieto kontajnery, nepodliehajú spotrebnej dani  v žiadnom inom členskom štáte.

2. Na účely tejto smernice:


,,štandardné nádrže“ znamenajú:


-
nádrže natrvalo upevnené výrobcom na všetky motorové vozidlá  rovnakého typu, ako je príslušné vozidlo a ktorých stála  montáž umožňuje používať palivo priamo na pohon a prípadne  na činnosť chladiaceho alebo iného systému počas prepravy.


Plynové nádrže montované na motorové vozidlá a konštruované  na priame použitie plynu ako paliva a nádrže montované na  iné systémy, ktorými môže byť vozidlo vybavené, sa tiež  považujú za štandardné nádrže,


-
nádrže natrvalo upevnené výrobcom na všetky kontajnery  rovnakého typu ako je príslušný kontajner a ktorých stála  montáž umožňuje používať palivo počas prepravy priamo na  prevádzku chladiaceho alebo iného systému, ktorým sú  špeciálne kontajnery vybavené.


,,Špeciálny kontajner“ znamená akýkoľvek kontajner vybavený špeciálne konštruovaným zariadením pre chladiace systémy, oxidačné systémy, tepelné izolačné systémy alebo iné  systémy.“
	D
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	§ 15 ods.1 

pís.a) 

§ 10 ods.1 pís.d)

§ 10 ods.2 pís.h)
	Daň možno vrátiť z preukázateľne zdaneného minerálneho oleja na daňovom území 

prevádzkovateľovi daňového skladu, ak prevzal takýto minerálny olej alebo má minerálny olej zdanený podľa tohto zákona,

Minerálny olej je oslobodený od dane, ak má byť použitý 

ako prídavné palivo k hlavnému palivu (koks) pri chemickom redukčnom procese vo vysokých peciach.

Od dane je oslobodený aj minerálny olej

nachádzajúci sa v bežných nádržiach dopravných prostriedkov, pracovných strojov, klimatizačných, chladiarenských a iných podobných zariadení, pri ich vstupe na daňové územie, a ktorý slúži na ich vlastný pohon alebo prevádzku; bežnými nádržami sa na účely tohto zákona rozumejú nádrže pevne zabudované výrobcom dopravných prostriedkov, strojov a zariadení, ako aj nádrže na plyn, ak plyn slúži ako pohonná látka.


	Ú

N
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	Čl. 3
	V smernici 92/82/EHS je článok 2 nahradený nasledovne:


,,Článok 2


1. Minerálne oleje pre ktoré platí táto smernica sú:

- olovnatý benzín v rámci kódov CN 2710 00 26, 2710 00 34 a  2710 00 36;

- bezolovnatý benzín v rámci kódu CN 2710 00 27 a 2710 00 29 a  2710 00 32;

- plynový olej v rámci kódu CN 2710 00 69;

- ťažký vykurovací olej v rámci kódu CN 2710 00 74 až 2710 00  78;


- skvapalnený ropný plyn v rámci kódov CN 2711 12 11 až 2711  19 00;


- metán v rámci kódu CN 2711 29 00;


- petrolej v rámci kódov CN 2710 00 51 a 2710 00 55.

2.
Odkazy v odseku 1 na kódy kombinovanej nomenklatúry znamenajú kódy uvedené v kombinovanej nomenklatúre platnej  k 1. októbru 1994.“


	N
	
	§ 6 ods.1 

pís.a) 

pís.b) 

pís.c) 

pís.d) 

pís.e) 

pís.f)
	Sadzba dane sa ustanovuje takto:

motorový benzín kódu kombinovanej nomenklatúry 2710 11 41, 2710 11 45, 2710 1149                                       15 500 Sk/1 000 l

motorový benzín kódu kombinovanej nomenklatúry 2710 11 31, 2710 11 51 a 2710 11 59                                      18 000 Sk/1 000 l

stredný olej kódu kombinovanej nomenklatúry 2710 19 21 a 2710  19 25      14 500 Sk/1 000 l

plynový olej kódu kombinovanej nomenklatúry 2710 19 41, 2710 19 45 a 2710 19 49 s výnimkou 

 podľa § 7 ods.                       14 500 Sk/1 000 l

vykurovací olej kódu  kombinovanej nomenklatúry 2710 19 61,  2710 19 63, 2710 19 65 a 2710 19 69                 800 Sk/1 000 kg

skvapalnené plynné uhľovodíky kódu

 kombinovanej nomenklatúry 2711 12 až 2711 19 00

1. určené na použitie, ponúkané na použitie alebo použité ako pohonná látka                                                                               7 800 Sk/1 000 kg

2.určené na použitie, ponúkané na použitie alebo použité ako palivo      0 Sk/1 000 kg.


	Ú
	
	Návrh zákona o spotrebnej dani z minerálnych olejov

Návrh zákona stanovuje nové kódy KN, ktoré upravuje návrh novej smernice, ktorá by mala byť účinná od 1. januára 2004.
	

	Čl. 4
	1. Členské štáty uvedú do platnosti zákony, predpisy a administratívne opatrenia potrebné na dosiahnutie súladu s touto smernicou najneskôr do 1. júla 1995. Ihneď o tom budú informovať komisiu.

Keď členské štáty prijmú tieto opatrenia, tieto budú obsahovať odkaz na túto smernicu alebo ich bude sprevádzať takýto odkaz pri príležitosti ich úradného uverejnenia. Metodiku týchto odkazov ustanovia členské štáty.

2. Členské štáty oznámia komisii znenie základných ustanovení vnútroštátneho práva, ktoré prijmú v oblasti upravenej touto smernicou.
	n.a.

N

n.a.
	
	§ 43 ods.1

§ 41 ods.1

§ 1 ods.2

§ 41 ods.1

§ 49 ods.1
	Týmto zákonom sa transponujú právne predpisy spoločenstva uvedené v prílohe č. 1.

Týmto zákonom sa transponujú právne predpisy spoločenstva uvedené v prílohe č. 1
Týmto zákonom sa transponujú právne predpisy Európskych spoločenstiev (ďalej len „spoločenstvo“) upravujúce spotrebnú daň z vína, ktoré sú uvedené v prílohe č. 1.

Týmto zákonom sa transponujú právne predpisy spoločenstva, ktoré sú uvedené           v prílohe č. 1.

Týmto zákonom sa transponujú právne predpisy spoločenstva uvedené v prílohe č. 1.

	N

Ú

N
	
	Návrh zákona o spotrebnej dani z minerálnych olejov

Návrh zákona o  spotrebnej dani z piva

Návrh zákona o  spotrebnej dani z vína

Návrh zákona o spotrebnej dani z  tabakových výrobkov

Návrh zákona o spotrebnej dani z liehu


	

	Čl. 5
	Táto smernica je adresovaná členským štátom.
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	


Tabuľka zhody

k návrhu zákona o spotrebnej dani z piva,  návrhu zákona o spotrebnej dani z piva  a návrhu zákona o spotrebnej dani z liehu a o zmene a doplnení zákona č. 467/2002 Z. z. o výrobe a uvádzaní liehu na trh v znení zákona č. 211/2003 Z. z.   s právom Európskych spoločenstiev a právom Európskej únie

	Právny akt EÚ/ES

Smernica č. 92/83/EHS o zosúladení štruktúr spotrebných daní pre alkohol a alkoholické nápoje 
	Všeobecne záväzné právne predpisy SR 

Návrh zákona o spotrebnej dani z piva 

Návrh zákona o spotrebnej dani z vína 

Návrh zákona o spotrebnej dani z liehu a o zmene a doplnení zákona č. 467/2002 Z. z. o výrobe a uvádzaní liehu na trh v znení zákona č. 211/2003 Z. z.  ( ďalej len „Návrh zákona o spotrebnej dani z liehu“ )

	Č.
	Text
	Spôsob trans-pozície
	Číslo
	Článok
	Text
	Zhoda
	Administratívna 

infraštruktúra
	Poznámky
	Štádium legislatívneho procesu   

	C: 1

O: 1

O: 2
	1.Členské štáty uplatnia spotrebnú daň na pivo v súlade s touto smernicou.

2.Členské štáty stanovia svoje sadzby v súlade so smernicou 92/84/EHS. 
	N
	
	§ 1  

§ 41

ods.1
	Tento zákon upravuje zdaňovanie piva spotrebnou daňou (ďalej len „daň“) na daňovom území.

Týmto zákonom sa transponujú právne predpisy spoločenstva uvedené v prílohe č. 1.


	Ú
	MF SR, Colné riaditeľstvo SR,

colné úrady
	 Návrh zákona o spotrebnej dani z piva
	

	C: 2


	Na účely tejto smernice platí, že pojem „pivo“ predstavuje akýkoľvek výrobok spadajúci pod CN kód 2203 alebo ktorýkoľvek výrobok obsahujúci zmes piva s nealkoholickými nápojmi spadajúci pod CN kód 2206, pričom v oboch prípadoch skutočný obsah etanolu prekračuje hodnotu 0,5 % objemu.
	N
	
	§ 4 ods.2 

pís.a) 

pís.b)
	Pivom sa na účely tohto zákona rozumie 

alkoholický nápoj kódu kombinovanej nomenklatúry 2203 s obsahom alkoholu viac ako 0,5 % objemu, ktorý vznikol liehovým kvasením mladiny,

alkoholický nápoj kódu kombinovanej nomenklatúry 2206 s obsahom alkoholu viac ako 0,5 % objemu, ktorý je zmesou piva podľa písmena a) a nealkoholických nápojov.


	Ú
	
	Návrh zákona o spotrebnej dani z piva
	

	C: 3

O: 1

O: 2
	1.Spotrebná daň, ktorou členské štáty zaťažia pivo, sa pevne stanoví buď:

· vzhľadom na počet hektolitrov/stupeň Plato, alebo

· vzhľadom na počet hektolitrov/percento skutočného obsahu etanolu v objeme finálneho produktu.

2.Pri stanovovaní spotrebnej dane na pivo a v súlade s požiadavkami smernice 92/84/EHS môžu členské štáty ignorovať podiel stupňa Plato alebo percento skutočného obsahu etanolu v objeme.

Okrem toho členské štáty, ktoré stanovujú daň vzhľadom na počet hektolitrov/stupeň Plato, môžu rozdeliť pivo  na kategórie, pričom každá pozostáva maximálne zo štyroch stupňov a zaťažiť rovnakou daňovou sadzbou za hektoliter všetky druhy piva spadajúce do jednej kategórie.

Tieto sadzby sa však musia vždy rovnať alebo byť vyššie ako minimálna sadzba stanovená v článku 6 SMERNICE 92/84/EHS, ďalej len minimálna sadzba.
	O

D
	
	§ 8 ods.1 pís.a)

 
	Sadzby dane piva sa ustanovujú takto:

základná sadzba dane                                                                  50 Sk/stupeň Plato/hl

	Ú

N
	
	Návrh zákona o spotrebnej dani z piva
	

	C: 4

O: 1

O: 2

O: 3


	1.Členské štáty môžu uplatňovať zredukované daňové sadzby, ktoré  môžu byť diferencované podľa ročnej produkcie príslušných pivovarov, a to na pivo vyrábané v nezávislých malých pivovaroch v rámci nasledujúcich limitov:

· zredukované sadzby sa nesmú uplatňovať na podniky vyrábajúce viac ako 200 000 hl piva ročne,

· zredukované sadzby, ktoré by mohli klesnúť pod hodnotu minimálnej sadzby, nesmú byť viac ako 50 %  pod hodnotu štandardnej národnej sadzby spotrebnej dane.

2.Na účely zredukovaných sadzieb platí, že pojem „nezávislý malý pivovar“ predstavuje pivovar, ktorý je právne a hospodársky nezávislý od ostatných pivovarov, ktorý používa priestory a budovy fyzicky sa nachádzajúce mimo priekorov a budov akéhokoľvek iného pivovaru a ktorý nepracuje na základe licencie. Avšak ak dva alebo viac malých pivovarov spolupracuje a ich celková ročná produkcia neprekračuje hodnotu 200 000 hl, tieto pivovary sa môžu považovať za samostatne nezávislé malé pivovary.

3.Členské štáty musia zabezpečiť, aby sa všetky zredukované sadzby, ktoré môžu zaviesť, uplatňovali rovnako aj na pivo dodávané na ich územie z nezávislých malých pivovarov situovaných v iných členských štátoch. Predovšetkým musia zabezpečiť, aby žiadna individuálna dodávka z akéhokoľvek iného členského štátu nebola nikdy zaťažená vyššou daňou v porovnaní s jej zodpovedajúcim národným ekvivalentom.
	D


	
	§ 8 ods.2

§ 5 ods.1 

pís.a) 

pís.b) 

pís.c) 

pís.d)

§8 ods.3 

 
	Znížená sadzba dane sa uplatní na pivo vyrobené malým nezávislým pivovarom (§ 5).

Malý nezávislý pivovar je právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá v rámci podnikania vyrába pivo a spĺňa tieto podmienky:

ročná výroba piva nie je väčšia ako 200 000 hl,

nie je majetkovo ani personálne prepojený s inou právnickou osobou alebo fyzickou osobou, ktorá v rámci podnikania vyrába pivo,

nevyrába pivo na základe licencie),
výrobné a prevádzkové priestory nie sú technologicky ani inak prepojené s výrobnými a prevádzkovými priestormi inej právnickej osoby alebo fyzickej osoby, ktorá v rámci podnikania vyrába pivo..

Znížená sadzba dane sa uplatní aj na pivo dodané na daňové územie z iného členského štátu, ak je preukázané potvrdením správcu dane tohto členského štátu, že pivo bolo vyrobené malým nezávislým pivovarom podľa právnych predpisov tohto členského štátu.


	Ú


	
	Návrh zákona o spotrebnej dani z piva
	

	C: 5

O: 1

O: 2
	1.Členské štáty môžu uplatňovať zredukované sadzby, ktoré sú nižšie ako minimálna sadzba, na pivo so skutočným obsahom etanolu neprekračujúcim 2,8 % objemových percent etanolu.

2.Členské štáty môžu obmedziť uplatňovanie tohto článku na produkty predstavujúce zmes piva s nealkoholickými nápojmi spadajúce pod CN kód 2206.
	D
	
	
	
	N
	
	
	

	C: 6


	Na základe tých podmienok, ktoré musia členské štáty stanoviť na zabezpečenie jednoznačnej aplikácie oslobodení od daní, sa môže zo spotrebnej dane vyňať pivo vyrábané súkromnými osobami a konzumované výrobcom, členmi jeho rodiny alebo jeho návštevami za predpokladu, že nedochádza k predaju tohto piva.
	D
	
	
	
	N
	
	
	

	C: 7

O: 1

O: 2
	1.Členské štáty budú uplatňovať spotrebnú daň na víno v súlade s touto smernicou.

2.Členské štáty pevne stanovia svoje sadzby v súlade so smernicou 82/84/EHS.
	N
	
	§ 1 ods.1 

§ 1 ods.2
	Tento zákon upravuje zdaňovanie vína spotrebnou daňou (ďalej len „daň“) na daňovom území.

Týmto zákonom sa transponujú právne predpisy Európskych spoločenstiev (ďalej len „spoločenstvo“) upravujúce spotrebnú daň z vína, ktoré sú uvedené v prílohe č. 1.


	U
	
	Návrh zákona o spotrebnej dani z vína 


	

	C: 8

O: 1

O: 2
	1.Pojem „nešumivé víno“ predstavuje všetky produkty spadajúce pod kódy CN 2204 a 2205 okrem šumivého vína definovaného v odseku 2 tohto článku, pričom ide o produkty:

· so skutočným obsahom etanolu vyšším ako 1,2 % objemových percent etanolu, ale neprekračujúcim 15 % objemových percent etanolu za predpokladu, že etanol nachádzajúci sa vo finálnom produkte je výlučne kvasného pôvodu,

· so skutočným obsahom etanolu vyšším ako 15 % objemových percent etanolu ale neprekračujúcim 18 % objemových percent etanolu za predpokladu, že boli vyrobené bez akéhokoľvek obohatenia a že etanol nachádzajúci sa vo finálnom produkte je výlučne kvasného pôvodu.

2.Pojem „šumivé víno“ predstavuje všetky produkty spadajúce pod CN kódy 2204 10, 2204 21 10, 2204 29 10 a 2205, pričom tieto produkty: 

· sa nachádzajú vo fľašiach s „hríbovitými uzávermi“ pridržiavanými svorkami alebo upínadlami alebo z dôvodu prítomnosti oxidu uhličitého v roztoku vyvíjajú nadmerný tlak s hodnotou troch barov alebo vyššou,

majú skutočný obsah etanolu vyšší ako 1,2 % objemových percent etanolu ale neprekračujúci 15 % objemových percent etanolu za predpokladu, že etanol nachádzajúci sa vo finálnom produkte je výlučne kvasného pôvodu.
	N


	
	 § 4 ods.2 

pís.a) 

pís.b) 

bod 1. 

bod 2.

pís.c) 

bod 1.
	Na účely tohto zákona je

vínom tiché víno, šumivé víno a medziprodukt,

tichým vínom 

tovar kódu kombinovanej nomenklatúry 2204 a 2205 s obsahom alkoholu viac ako 1,2 % objemu a najviac 15 % objemu, ak alkohol obsiahnutý v hotovom výrobku vznikol výlučne kvasením,

tovar kódu kombinovanej nomenklatúry 2204 a 2205 s obsahom alkoholu viac ako 15 % objemu a najviac 18 % objemu, ktorý bol vyrobený bez obohatenia najmä pridaním cukru alebo zahusteného muštu, ak alkohol obsiahnutý v hotovom výrobku vznikol výlučne kvasením,

šumivým vínom tovar naplnený vo fľašiach uzavretých zátkou hríbikovitého tvaru upevnenou pomocou pridržiavacieho zariadenia alebo ktorého pretlak spôsobený uvoľneným oxidom uhličitým je 3 bary alebo viac a ktorý sa zatrieďuje do položiek kódu kombinovanej nomenklatúry

2204 10, 2204 21 10, 2204 29 10 a 2205 s obsahom alkoholu viac ako 1,2 % objemu a najviac 15 % objemu, ak alkohol obsiahnutý v hotovom výrobku vznikol výlučne kvasením,


	U


	
	Návrh zákona o spotrebnej dani z vína 


	

	C: 9

O: 1

O: 2

O: 3

O: 4
	1.Spotrebná daň uplatňovaná členskými štátmi na víno musí byť pevne stanovená vzhľadom na počet hektolitrov finálneho produktu.

2.Okrem výnimiek uvedených v odsekoch 3 a 4 musia členské štáty uplatňovať rovnakú sadzbu spotrebnej dane na všetky produkty podliehajúce spotrebnej dani pre nešumivé víno. Podobne budú uplatňovať rovnakú sadzbu spotrebnej dane na produkty podliehajúce spotrebnej dani na šumivé víno. Môžu uplatňovať rovnakú daňovú sadzbu tak na nešumivé, ako aj na šumivé víno.

3.Členské štáty môžu uplatňovať zredukované sadzby spotrebnej dane na ktorýkoľvek typ nešumivého alebo šumivého vína so skutočným obsahom etanolu neprekračujúcim hodnotu 8,5 % objemových percent etanolu.

4.Členské štáty, ktoré k 1.januáru 1992 uplatňovali na nešumivé víno vyššiu daňovú sadzbu podľa definície v druhom odseku článku (8) (1),

môžu pokračovať v uplatňovaní tejto sadzby. Táto zvýšená sadzba nesmie prekračovať hodnotu štandardnej sadzby štátu uplatňovanej na medziprodukty.
	N

D

n.a.
	
	§ 5 ods.1

§ 6 ods.1 

pís.a) pís.b) 

pís.c)
	Základom dane je množstvo vína vyjadrené v hektolitroch.

Sadzba dane sa ustanovuje takto:

tiché víno                                 0 Sk/hl

šumivé víno                      2 400 Sk/hl

šumivé víno s obsahom alkoholu nie viac ako 8,5 % objemu            1 700 Sk/hl


	Ú

N

N


	
	Návrh zákona o spotrebnej dani z vína 


	

	C: 10
	Na základe podmienok, ktoré musia členské štáty stanoviť na zabezpečenie jednoznačného uplatňovania tohto článku, sa môže zo spotrebnej dane vyňať víno vyrábané súkromnými osobami a konzumované výrobcom, členmi jeho rodiny alebo jeho návštevami za predpokladu, že nedochádza k predaju tohto vína.
	D
	.
	§ 6 ods.1 pís.a)
	Sadzba dane sa ustanovuje takto:

tiché víno                           0 Sk/hl


	Ú
	
	Návrh zákona o spotrebnej dani z vína
	

	C: 11

O: 1

O: 2
	1.Členské štáty musia uplatňovať spotrebnú daň na kvasené nápoje iné ako pivo a víno (ostatné kvasené nápoje) v súlade s touto smernicou.

2.Členské štáty musia pevne stanoviť svoje sadzby v súlade so smernicou 92/84/EHS.
	N
	
	§ 4 ods.2

pís.a) 

pís.b) 

pís.c) 

pís.d)
	Na účely tohto zákona je

vínom tiché víno, šumivé víno a medziprodukt,

tichým vínom 

1. tovar kódu kombinovanej nomenklatúry 2204 a 2205 s obsahom alkoholu viac ako 1,2 % objemu a najviac 15 % objemu, ak alkohol obsiahnutý v hotovom výrobku vznikol výlučne kvasením,

2. tovar kódu kombinovanej nomenklatúry 2204 a 2205 s obsahom alkoholu viac ako 15 % objemu a najviac 18 % objemu, ktorý bol vyrobený bez obohatenia najmä pridaním cukru alebo zahusteného muštu, ak alkohol obsiahnutý v hotovom výrobku vznikol výlučne kvasením,

3. tovar kódu kombinovanej nomenklatúry 2204 a 2205 neuvedený v bodoch 1 a 2 a tovar kódu kombinovanej nomenklatúry 2206 s obsahom alkoholu viac ako 1,2 % objemu a najviac 10 % objemu,

4. tovar kódu kombinovanej nomenklatúry 2206 s obsahom alkoholu viac ako 10 % objemu a najviac 15 % objemu, a ak alkohol obsiahnutý v hotovom výrobku vznikol výlučne kvasením,

šumivým vínom tovar naplnený vo fľašiach uzavretých zátkou hríbikovitého tvaru upevnenou pomocou pridržiavacieho zariadenia alebo ktorého pretlak spôsobený uvoľneným oxidom uhličitým je 3 bary alebo viac a ktorý sa zatrieďuje do položiek kódu kombinovanej nomenklatúry

1. 2204 10, 2204 21 10, 2204 29 10 a 2205 s obsahom alkoholu viac ako 1,2 % objemu a najviac 15 % objemu, ak alkohol obsiahnutý v hotovom výrobku vznikol výlučne kvasením,

2. 2204 10, 2204 21 10, 2204 29 10 a 2205 neuvedený v bode 1, ako aj 2206 00 31 a 2206 00 39 s obsahom alkoholu viac ako 1,2 % objemu a najviac 13 % objemu,

3. 2206 00 31 a 2206 00 39 s obsahom alkoholu viac ako 13 % objemu a najviac 15 % objemu, ak alkohol obsiahnutý v hotovom výrobku vznikol výlučne kvasením,

medziproduktom tovar kódu kombinovanej nomenklatúry 2204, 2205 a 2206, s obsahom alkoholu viac ako 1,2 % objemu a najviac 22 % objemu, ktorý nie je uvedený v písmene b) a c).


	Ú
	
	Návrh zákona o spotrebnej dani z vína
	

	Čl..12 
	1.Pojem „ostatné nešumivé kvasné nápoje“ predstavuje všetky produkty spadajúce pod CN kódy 2204 a 2205, ktoré neboli uvedené v predchádzajúcom článku 8 a produkty spadajúce pod CN kód 2206 okrem iných šumivých kvasených nápojov definovaných v bode 2 tohto článku a všetkých produktov uvedených v článku 2:

so skutočným obsahom etanolu vyšším ako 1,2 % objemových percent etanolu ale neprekračujúcim 10 % objemových percent etanolu,

so skutočným obsahom etanolu vyšším ako 10 % objemových percent etanolu, ale neprekračujúcim 15 % objemových percent etanolu za predpokladu, že etanol nachádzajúci sa vo finálnom produkte je výlučne kvasného pôvodu.

2.Pojem „ostatné šumivé kvasené nápoje“ predstavuje všetky produkty spadajúce pod CN kód 2206 00 9 pod CN kód 2204 10, 2204 21 10, 2204 29 10 a 2205 neuvedené v predchádzajúcom článku 8, ktoré:

· sa nachádzajú vo fľašiach s „hríbovitými uzávermi pridržiavanými svorkami alebo upínadlami alebo z dôvodu prítomnosti oxidu uhličitého v roztoku vyvíjajú nadmerný tlak s hodnotou troch barov alebo vyššou,

· majú skutočný obsah etanolu vyšší ako 1,2 % objemových percent etanolu, ale neprekračujúci 13 % objemových percent etanolu,

majú skutočný obsah etanolu vyšší ako 13 % objemových percent etanolu, ale neprekračujúci 15 % objemových percent etanolu za predpokladu, že etanol nachádzajúci sa vo finálnom výrobku je výlučne kvasného pôvodu.
	N
	
	§  4 ods.2 pís.b) 

bod 3. 

bod 4.

§ 4 ods.2 pís.c) 

bod 2 

bod 3
	Na účely tohto zákona je

tichým vínom 

tovar kódu kombinovanej nomenklatúry 2204 a 2205 neuvedený v bodoch 1 a 2 a tovar kódu kombinovanej nomenklatúry 2206 s obsahom alkoholu viac ako 1,2 % objemu a najviac 10 % objemu,

tovar kódu kombinovanej nomenklatúry 2206 s obsahom alkoholu viac ako 10 % objemu a najviac 15 % objemu, a ak alkohol obsiahnutý v hotovom výrobku vznikol výlučne kvasením,

Na účely tohto zákona je

šumivým vínom tovar naplnený vo fľašiach uzavretých zátkou hríbikovitého tvaru upevnenou pomocou pridržiavacieho zariadenia alebo ktorého pretlak spôsobený uvoľneným oxidom uhličitým je 3 bary alebo viac a ktorý sa zatrieďuje do položiek kódu kombinovanej nomenklatúry

2204 10, 2204 21 10, 2204 29 10 a 2205 neuvedený v bode 1, ako aj 2206 00 31 a 2206 00 39 s obsahom alkoholu viac ako 1,2 % objemu a najviac 13 % objemu,

2206 00 31 a 2206 00 39 s obsahom alkoholu viac ako 13 % objemu a najviac 15 % objemu, ak alkohol obsiahnutý v hotovom výrobku vznikol výlučne kvasením,


	Ú
	
	Návrh zákona o spotrebnej dani z vína 


	

	C: 13

O: 1

O: 2

O: 3
	1.Spotrebná daň uplatňovaná členskými štátmi na ostatné kvasené nápoje musí byť pevne stanovená vzhľadom na počet hektolitrov finálneho produktu.

2.Okrem výnimiek uvedených v odseku 3 musia členské štáty uplatňovať rovnakú sadzbu spotrebnej dane na všetky produkty podliehajúce dani pre ostatné nešumivé kvasené nápoje. Podobne budú uplatňovať rovnakú sadzbu spotrebnej dane na produkty podliehajúce dani pre ostatné šumivé kvasené nápoje. Môžu uplatňovať rovnakú daňovú sadzbu tak na ostatné nešumivé kvasné nápoje, ako aj na ostatné šumivé kvasené nápoje.

3.Členské štáty môžu uplatňovať zredukované sadzby spotrebnej dane a ktorýkoľvek typ iných nešumivých alebo šumivých kvasených nápojov so skutočným obsahom etanolu neprekračujúcim hodnotu 8,5 % objemových percent etanolu.
	N

D
	
	§ 5 ods.1

 § 6 ods.1 pís.a) 

pís.b) 

pís.c)
	Základom dane je množstvo vína vyjadrené v hektolitroch.

Sadzba dane sa ustanovuje takto:

tiché víno                                     0 Sk/hl

šumivé víno                          2 400 Sk/hl

šumivé víno s obsahom alkoholu nie viac ako 8,5 % objemu                1 700 Sk/hl


	Ú

Ú
	
	Návrh zákona o spotrebnej dani z vína 


	

	C: 14
	Na základe tých podmienok, ktoré musia členské štáty stanoviť na zabezpečenie jednoznačnej aplikácie tohto článku, sa môžu zo spotrebnej dane vyňať ostatné nešumivé alebo šumivé kvasené nápoje vyrábané súkromnými osobami a konzumované výrobcom, členmi jeho rodiny alebo jeho návštevami za predpokladu, že nedochádza k predaju týchto produktov.
	D
	
	§ 6 ods.1 pís.a)

	Sadzba dane sa ustanovuje takto:

tiché víno                                 0 Sk/hl


	Ú
	
	Návrh zákona o spotrebnej dani z vína
	

	C: 15
	Na uplatňovanie smernice 92/84/EHS a smernice 92/12/EHS sa budú ustanovenia o „víne“ uplatňovať rovnako aj na ostatné kvasené nápoje definované v tejto kapitole.
	N
	
	§ 6 ods.1 

pís.b) pís.c) 

pís. d)
	Sadzba dane sa ustanovuje takto:

šumivé víno                         2 400 Sk/hl

šumivé víno s obsahom alkoholu nie viac ako 8,5 % objemu                1 700 Sk/hl

medziprodukty                    2 500 Sk/hl


	Ú
	
	Návrh zákona o spotrebnej dani z vína 
	

	C: 16

O: 1

O: 2
	1.Členské štáty musia uplatňovať spotrebnú daň na medziprodukty v súlade s touto smernicou.

2.Členské štáty musia pevne stanoviť svoje sadzby v súlade so smernicou 92/84/EHS. Hodnota týchto sadzieb nesmie nikdy klesnúť pod hodnotu sadzieb, ktorú členské štáty aplikujú na produkty uvedené v článkoch 8 (1) a 12 (1) tejto smernice.
	N
	
	§ 1 ods.1
	 Tento zákon upravuje zdaňovanie vína spotrebnou daňou (ďalej len „daň“) na daňovom území.


	Ú
	
	Návrh zákona o spotrebnej dani z vína 


	

	C: 17

O: 1

O: 2
	1.Na účely tejto smernice platí, že pojem “medziprodukty“ predstavuje všetky produkty so skutočným obsahom etanolu vyšším ako 1,2 % objemových percent etanolu, ale neprekračujúcim hodnotu 22 % objemových percent etanolu a spadajúce pod CN kódy 2204, 2205 a 2206 okrem produktov uvedených v článkoch 2, 8 a 12.

2.Napriek ustanoveniam článku 12 môžu členské štáty považovať za medziprodukt ktorýkoľvek nešumivý kvasený nápoj spadajúci pod článok 12 (1), ktorý má skutočný obsah etanolu vyšší ako 5,5 % objemových percent etanolu a ktorý nie je výlučne kvasného pôvodu.
	N

D
	
	§ 4 ods.2 pís.d)
	Na účely tohto zákona je

medziproduktom tovar kódu kombinovanej nomenklatúry 2204, 2205 a 2206, s obsahom alkoholu viac ako 1,2 % objemu a najviac 22 % objemu, ktorý nie je uvedený v písmene b) a c).


	Ú

N


	
	Návrh zákona o spotrebnej dani z vína 


	

	C: 18

O: 1

O: 2

O: 3

O: 4

O: 5
	1.Spotrebná daň uplatňovaná členskými štátmi na medziprodukty musí byť pevne stanovená vzhľadom na počet hektolitrov finálneho výrobku.

2.Okrem výnimiek uvedených v odsekoch 3, 4 a 5 musia členské štáty uplatňovať rovnakú sadzbu spotrebnej dane na všetky produkty podliehajúce dani pre medziprodukty.

3.Členské štáty môžu uplatňovať samostatnú zredukovanú daňovú sadzbu na medziprodukty so skutočným obsahom etanolu nižším ako 15 % objemových percent etanolu, ak sú splnené nasledujúce podmienky:

· redukovaná sadzba nesmie byť o viac než 40 % nižšia ako štandardná štátna sadzba spotrebnej dane,

· zredukovaná sadzba nesmie byť nižšia ako štandardná štátna sadzba uplatňovaná na produkty, ktoré sú definované v článkoch 8 (1) a 12 (1) tejto smernice.

4.Členské štáty môžu uplatňovať samostatnú zredukovanú daňovú sadzbu na medziprodukty, ktoré sú definované v článku 13 (1) a (2) predpisu (EHS) 4252/88.

Táto zredukovaná sadzba :

· môže byť nižšia ako minimálna sadzba ale nesmie byť o viac ako o 50 % nižšia ako štandardná štátna sadzba spotrebnej dane,

· nesmie byť nižšia ako  minimálna sadzba uplatňovaná na medziprodukty.

5.Na medziprodukty, ktoré sa nachádzajú vo fľašiach s „hríbovitými uzávermi“ pridržiavanými svorkami alebo upínadlami,  alebo ktoré z dôvodu prítomnosti oxidu uhličitého v roztoku vyvíjajú nadmerný tlak s hodnotou troch barov alebo vyššou, môže členský štát uplatňovať rovnakú sadzbu, ako je sadzba stanovená pre produkty spadajúce pod rozsah platnosti článku 12(2) za predpokladu, že táto sadzba je vyššia ako štátna sadzba pre medziprodukty.
	N

D

D

D


	
	§ 5 ods.1

§ 6 ods.1 pís.d)
	Základom dane je množstvo vína vyjadrené v hektolitroch.

Sadzba dane sa ustanovuje takto:

medziprodukty                   2 500 Sk/hl


	Ú

N

N

N


	
	Návrh zákona o spotrebnej dani z vína 


	

	C: 19

O: 1

O: 2
	1.Členské štáty musia uplatňovať spotrebnú daň na etylalkohol v súlade s touto smernicou.

2.Členské štáty musia pevne stanoviť svoje sadzby v súlade so smernicou 92/84/EHS
	N


	
	§ 1 ods.1 

§ 49 ods.1
	Tento zákon upravuje zdaňovanie liehu spotrebnou daňou  (ďalej len  „daň“) na daňovom území.

Týmto zákonom sa transponujú právne predpisy spoločenstva uvedené v prílohe č. 1.

	Ú


	
	Návrh zákona o spotrebnej dani z liehu


	

	C: 20
	Na účely tejto smernice platí, že pojem „etylalkohol“ predstavujú:

· všetky produkty so skutočným obsahom etanolu vyšším ako 1,2 % objemových percent etanolu, ktoré spadajú pod CN kódy 2207 a 2208, aj keď sú tieto produkty súčasťou produktu spadajúceho pod iné CN kódy,

· produkty spadajúce pod CN kódy 2204, 2205 a 2206, ktoré majú skutočný obsah etanolu vyšší ako 22 % objemových percent etanolu,

· produkty obsahujúce konzumný lieh, ktoré sú buď vo forme roztoku, alebo nie.
	N
	
	§ 4 ods.2

písm. a)

písm.

b)

písm.

c)
	Liehom sa na účely tohto zákona  rozumie tovar kódu kombinovanej nomenklatúry 

2207 a 2208 s obsahom etylalkoholu vyšším ako 1,2 % objemu, 

iného ako kapitoly 22 s obsahom etylalkoholu vyšším ako 1,2% objemu,

2204, 2205 a 2206 s obsahom etylalkoholu vyšším ako  22 %  objemu.


	Ú
	
	Návrh zákona o spotrebnej dani z liehu


	

	C: 21
	Spotrebná daň pre etanol sa musí pevne stanoviť na hektoliter čistého etanolu pri 20 °C a vypočíta sa vzhľadom na počet hektolitrov čistého etanolu. So zreteľom na ustanovenia článku 22 musia členské štáty uplatňovať rovnakú sadzbu spotrebnej dane na všetky výrobky podliehajúce dani pre etanol.
	N
	
	§ 5 

ods.1

ods.2


	Základom dane je množstvo liehu vyjadrené v hektolitroch etylalkoholu.

Hektolitrom etylalkoholu na účely tohto zákona je hektoliter 100% etylalkoholu  pri teplote 20°C (ďalej len „hl a.“)  


	Ú
	
	Návrh zákona o spotrebnej dani z liehu


	

	Č: 22

O: 1

O: 2

O: 3

O: 4

O: 5
	1.Členské štáty môžu uplatňovať zredukované sadzby spotrebnej dane na etanol vyrábaný v malých liehovaroch v rámci nasledovných limitov:

· zredukované sadzby, ktoré sú nižšie ako minimálna sadzba, sa nesmú uplatňovať na podniky vyrábajúce viac ako 10 hektolitrov čistého etanolu ročne. Avšak členské štáty, ktoré k 1.januáru 1992 aplikovali zredukované sadzby na podniky vyrábajúce 10 až 20 hektolitrov ročne, môžu pokračovať v ich aplikácii,

· zredukované sadzby nesmú byť o viac než o 50 % nižšie ako štandardná národná sadzba spotrebnej dane.

2.Na účely zredukovaných daní pojem „malý liehovar“ predstavuje liehovar, ktorý je právne a hospodársky nezávislý od akéhokoľvek iného liehovaru a ktorý nepracuje na základe licencie.

3.Členské štáty musia zabezpečiť, aby sa zavedená zredukovaná sadzba aplikovala na ich území rovnako aj na etanol od nezávislých malých výrobcov situovaných v iných členských štátoch.

4.Členské štáty môžu zaviesť ustanovenia, na základe ktorých sa bude etanol vyrábaný malými výrobcami vypúšťať do voľného obehu ihneď po jeho získaní (za predpokladu, že samotní výrobcovia nerealizujú žiadne transakcie v rámci spoločenstva) bez jeho podrobenia daňovým skladovacím mechanizmom a bude sa zdaňovať na základe plošnej sadzby.

5.Členské štáty môžu uplatňovať zredukované daňové sadzby na produkty spadajúce pod CN kód 2208, ktorých skutočný obsah etanolu nie je vyšší ako 10 % objemových percent etanolu.
	D


	
	
	
	N


	
	
	

	C: 23

O: 1

O: 2
	Nasledujúce členské štáty môžu uplatňovať zredukované sadzby, ktoré sú nižšie ako minimálna sadzba, ale ktoré nie sú o viac ako o 50 % nižšie ako štandardná štátna daňová sadzba pre etanol, a to na nasledujúce produkty:

1.Francúzska republika v prípade rumu definovaného v článku 1(4)(a) nariadenia (EHS) č.1576/89 a vyrobeného z cukrovej trstiny vypestovanej na mieste výroby podľa ustanovení článku 1(3)(1) uvedeného nariadenia, s obsahom prchavých zložiek iných ako etanol alebo metanol rovnajúcim sa alebo vyšším ako 225 gramov na hektoliter čistého etanolu a so skutočným obsahom etanolu rovnajúcim sa alebo vyšším ako 40 % objemových percent etanolu,

2.Grécka republika v prípade tých anízových liehových nápojov definovaných v nariadení (EHS) č.1576/89, ktoré sú bezfarebné, ktoré  majú obsah cukru na liter 50 gramov alebo viac a v ktorých minimálne 20 % obsahu etanolu vo finálnom produkte predstavuje etanol získaný destiláciou v tradičných medených nekontinuálnych destilačných prístrojoch s kapacitou 1000 litrov alebo menej. 
	n.a.

n.a.

n.a.


	
	
	
	N

N

N


	
	
	

	C: 24

O: 1

O: 2
	1.Členské štáty nemusia požadovať, aby produkty súvisiace s touto smernicou boli vyrobené ako alkoholické výrobky zo zložiek, pre ktoré boli dočasne zrušené príslušné spotrebné dane, a to za predpokladu, že daň za zložky už bola zaplatená a celková daň splatná za takéto zložky nebude nižšia ako daň splatná za produkt, ktorý vznikne ich zmiešaním.

2.Španielske kráľovstvo nebude považovať za výrobu medziproduktov výrobu vína vyrábaného v oblastiach Moriles – Mintilla, Tarragona, Priorato a Terra Alta, do ktorého bol etanol pridaný takým spôsobom, že jeho obsah nestúpol o viac ako o 1 % objemových percent etanolu.


	D

n.a.
	
	§ 15 ods.3


	Daň možno vrátiť prevádzkovateľovi daňového skladu podľa osobitného predpisu, ktorý použil preukázateľne zdanený lieh  na výrobu vína, ak takéto víno bolo dodané mimo daňového územia alebo ak bolo dodané na účely oslobodené od dane podľa osobitného predpisu.


	Ú

N


	
	Návrh zákona o spotrebnej dani z liehu
	

	C: 25
	Členské štáty môžu refundovať spotrebnú daň za alkoholické nápoje stiahnuté z trhu, keďže sa kvôli svojmu stavu a času od ich výroby stali nevhodnými pre ľudskú spotrebu.
	D
	
	
	
	N
	
	
	

	C: 26


	Odkazy na kódy kombinovanej terminológie (CN) uvedené v tejto smernici sa týkajú tej verzie CN, ktorá je platná v čase prijatia tejto smernice.
	N
	
	
	
	Ú
	
	Návrh zákona stanovuje nové kódy KN, ktoré upravuje návrh novej smernice ktorá by mala byť účinná od 1. januára 2004
	

	C: 27

O: 1

O: 2

O: 3

O: 4

O: 5

O: 6
	1.Členské štáty oslobodia produkty podliehajúce tejto smernici od zosúladenej spotrebnej dane za podmienok, ktoré stanovia na účely zabezpečenia správnej a čestnej aplikácie týchto oslobodení od daní a na účely ochrany pred daňovými únikmi, pred vyhýbaním sa plateniu daní a pred ich zneužívaním:

(a) ak je produkt distribuovaný vo forme etanolu, ktorý bol kompletne denaturovaný v súlade s požiadavkami všetkých členských štátov, pričom tieto požiadavky boli riadne nahlásené a prijaté v súlade s odsekmi 3 a 4 tohto článku. Toto oslobodenie od daní bude podmienené aplikáciou ustanovení smernice 82/12 EHS na obchodné pohyby úplne denaturovaného etanolu,

(b) ak je produkt denaturovaný v súlade s požiadavkami členského štátu a zároveň sa používa na výrobu akéhokoľvek produktu určeného nie na konzumáciu ľuďmi,

(c) ak sa produkt používa na výrobu octu spadajúceho pod kód CN 2209,

(d) ak sa produkt používa na výrobu liekov definovaných smernicou 65/65/EHS,

(e) ak sa produkt používa na výrobu esencií na prípravu potravín a nealkoholických nápojov s obsahom etanolu neprekračujúcim hodnotu 1,2 % objemových percent etanolu,

(f) ak sa výrobok používa priamo ako zložka v polotovaroch na výrobu potravín za predpokladu, že v žiadnom prípade obsah etanolu neprekročí hodnotu 8,5 litra čistého etanolu na 100 kg výrobku pre čokoládu a 5 litrov čistého etanolu pre ostatné výrobky.

2.Členské štáty môžu oslobodiť produkty podliehajúce tejto smernici od zosúladenej spotrebnej dane za podmienok, ktoré stanovia na účely zabezpečenia správnej a čestnej aplikácie týchto oslobodení od daní a na účely ochrany pred daňovými únikmi, pred vyhýbaniu sa plateniu daní a pred ich zneužívaním, ak sa tieto produkty používajú:

(a) ako vzorky pre analýzu, pre nevyhnutné výrobné testy alebo na vedecké účely,

(b) na vedecký výskum,

(c) na medicínske účely v nemocniciach a lekárňach,

(d) vo výrobnom procese za predpokladu, že finálny produkt neobsahuje etanol,

(e) pri výrobe produktov, ktorých zložky nepodliehajú spotrebnej dani podľa tejto smernice.

3.Každý členský štát musí do 1.januára 1993 a tri mesiace pred akoukoľvek ďalšou zmenou v národných zákonoch poskytnúť komisii všetky informácie o denaturovaných produktoch, ktoré chce využiť na účely odseku 1(a)- Komisia doručí tieto hlásenia všetkým ostatným členským štátom v priebehu jedného mesiaca od ich obdržania.

4.Ak v priebehu dvoch mesiacov od informovania členských krajín ani komisia ani žiadny členský štát nepožiada o postúpenie daného prípadu rade, bude sa predpokladať, že rada schválila nahlásený denaturačný proces. Ak sa v priebehu stanoveného časového limitu vznesie námietka, rozhodnutie sa musí vyniesť v súlade s procedúrou stanovenou v článku 24 smernice 92/12/EHS. Členské štáty nie sú povinné zabezpečiť spätnú účinnosť takéhoto rozhodnutia.

5.Ak členský štát zistí, že výrobok, ktorý bol oslobodený od daní na základe predchádzajúcich odsekov 1(a) alebo 1(b), spôsobil daňový únik, vyhýbanie sa plateniu daní alebo ich zneužívanie, môže odmietnuť poskytnutie oslobodenia od daní alebo môže zrušiť už poskytnuté oslobodenie. Členský štát musí o tom okamžite informovať komisiu. Komisia doručí túto správu ostatným členským štátom v priebehu jedného mesiaca od jej obdržania. Konečné rozhodnutie sa vynesie v súlade s procedúrou stanovenou v článku 24 smernice 92/12/EHS. Členské štáty nie sú oprávnené zabezpečiť spätnú účinnosť takéhoto rozhodnutia.

6.Členské štáty môžu slobodne realizovať oslobodenia od daní uvedené v predchádzajúcom texte prostredníctvom refundácie už zaplatenej spotrebnej dane.
	N

D

n.a.

D
	
	§ 7 ods. 2 pís.a)

§ 7 ods.1 pís.e)

§ 9 ods.1 

pís.a) 

pís.b) 

pís.c) 

pís.d)

§ 7 ods.1 

pís.a) 

pís.d) 

pís.b) 

pís.c)

§ 7 ods.1 

pís.a) 

pís.b) 

pís.c) 

pís.d)

§ 9 ods.2 

pís.a) 

pís.b)

§ 7 ods.2 

pís.c) 

pís.d)

§ 7 ods.2 pís.a) 

pís.b) 

§ 15 ods.1 

ods.2

§ 12 ods.1 

ods.2

§ 13 ods.1 

ods.2
	Od dane je oslobodený aj lieh

úplne denaturovaný v súlade s týmto zákonom a všeobecne záväzným právnym predpisom, ktorý vydá ministerstvo, určený na priemyselné účely, ak je prepravovaný so zjednodušeným sprievodným dokumentom; za lieh úplne denaturovaný sa  považuje aj lieh denaturovaný
 podľa právneho predpisu spoločenstva

Lieh je oslobodený od dane, ak má byť v užívateľskom podniku použitý  

osobitne denaturovaný a použitý na určený účel v súlade s týmto zákonom a všeobecne záväzným právnym predpisom, ktorý vydá ministerstvo podľa § 8 ods. 3,  

Od dane je oslobodené pivo, ak má byť použité

na výrobu octu kódu kombinovanej nomenklatúry 2209, 

na výrobu a prípravu liekov a liečivých prípravkov osobami oprávnenými na ich výrobu podľa osobitného predpisu,

na výrobu prísad pri výrobe potravinárskych výrobkov a nápojov, s obsahom alkoholu do 1,2 % objemu vrátane,

na výrobu potravinárskych výrobkov, ak obsah alkoholu v nich neprevýši množstvo 5 litrov alkoholu na 100 kg ostatných potravinárskych výrobkov,

Víno je oslobodené od dane, ak má byť použité na 

výrobu octu zatriedeného do kódu kombinovanej nomenklatúry 2209

výrobu a prípravu liekov a liečivých prípravkov osobami oprávnenými na ich výrobu podľa osobitného predpisu 

výrobu aromatických látok určených na použitie pri výrobe potravinárskych výrobkov a nealkoholických nápojov, pričom obsah alkoholu v potravinárskych výrobkoch a nealkoholických nápojoch neprevýši 1,2 % objemu,

výrobu potravinárskych výrobkov priamo alebo ako súčasť polotovaru, a ak obsah alkoholu nepresiahne 5 litrov alkoholu na 100 kg hotového výrobku,

Lieh je oslobodený od dane, ak má byť v užívateľskom podniku použitý  

na výrobu octu kódu  kombinovanej nomenklatúry  2209, 
na výrobu a prípravu liekov a liečivých prípravkov osobami oprávnenými na ich výrobu podľa osobitného predpisu, 

vo forme aróm na aromatizovanie potravinárskych výrobkov a nápojov  s obsahom etylalkoholu do 1,2% objemu vrátane, 

na výrobu potravinárskych výrobkov, ak obsah etylalkoholu v nich neprekročí množstvo 8,5 l a. na 100 kg čokoládových výrobkov a množstvo 5 l a. na 100 kg ostatných potravinárskych výrobkov, s výnimkou nápojov,

Od dane je oslobodené aj pivo

odobraté ako vzorka na účely daňového dozoru, alebo inej úradnej kontroly, úradnej skúšky alebo úradného zisťovania, 

použité v daňovom sklade na vlastné laboratórne skúšky, alebo rozbory v technologicky odôvodnenom množstve,

Od dane je oslobodený aj lieh

odobratý ako vzorka na účely daňového dozoru alebo inej úradnej kontroly, skúšky alebo zistenia, 

použitý v daňovom sklade na vlastné laboratórne skúšky alebo rozbory v technologicky odôvodnenom množstve,

Od dane je oslobodené aj víno

odobraté ako vzorka na účely daňového dozoru alebo inej úradnej kontroly, úradnej skúšky alebo úradného zisťovania,

použité v daňovom sklade na vlastné laboratórne skúšky alebo rozbory v technologicky odôvodnenom rozsahu,

Daň možno vrátiť z  preukázateľne zdaneného  liehu na daňovom území 

a) prevádzkovateľovi daňového skladu, ak prevzal  takýto lieh; v prípade prevzatia spotrebiteľského balenia označeného kontrolnou známkou priloží k žiadosti o vrátenie dane  úradný záznam o zničení kontrolných známok, 

b) užívateľskému podniku, ak prevzal takýto lieh na účely oslobodené od dane.

Daň možno vrátiť právnickej osobe alebo fyzickej osobe z  preukázateľne zdaneného liehu na daňovom území, ak v rámci podnikania takýto lieh

a) dodala na územie iného členského štátu právnickej osobe alebo fyzickej osobe na podnikateľské účely a k žiadosti o vrátenie dane priložila 

1. tretí diel zjednodušeného sprievodného dokumentu potvrdeného príjemcom (odberateľom) liehu,
2. potvrdenie správcu dane iného členského štátu o vysporiadaní dane v tomto členskom štáte, 

b) dodala na územie iného členského štátu formou zásielkového obchodu a predložila potvrdenie správcu dane iného členského štátu príslušného pre príjemcu o vysporiadaní dane v tomto členskom štáte, 

c) vyviezla na územie tretieho štátu a uskutočnenie vývozu doložila jednotným colným dokladom potvrdzujúcim, že lieh opustil územie spoločenstva; na požiadanie colného úradu je potrebné vývoz liehu preukázať aj iným dokladom, najmä dokladom o preprave liehu na územie tretieho štátu, dokladom o platbe.
Daň možno vrátiť z preukázateľne zdaneného vína na daňovom území

a) prevádzkovateľovi daňového skladu, ak prevzal takéto víno,

b) užívateľskému podniku, ak prevzal takéto víno na účely oslobodené od dane.

Daň možno vrátiť právnickej osobe alebo fyzickej osobe z preukázateľne zdaneného vína na daňovom území, ak v rámci podnikania takéto víno

a) dodala na územie iného členského štátu právnickej osobe alebo fyzickej osobe na podnikateľské účely a k žiadosti o vrátenie dane (§ 27 ods. 9) priložila  

1. tretí diel zjednodušeného sprievodného dokumentu potvrdeného príjemcom (odberateľom) vína,

2. potvrdenie správcu dane iného členského štátu o vysporiadaní dane v tomto členskom štáte,

b) dodala na územie iného členského štátu formou zásielkového obchodu a predložila potvrdenie správcu dane iného členského štátu príslušného pre príjemcu o vysporiadaní dane v tomto členskom štáte,

c) vyviezla na územie tretieho štátu a uskutočnenie vývozu doložila jednotným colným dokladom potvrdzujúcim, že víno opustilo územie spoločenstva; na požiadanie colného úradu je potrebné vývoz vína preukázať aj iným dokladom, najmä dokladom o preprave vína na územie tretieho štátu, dokladom o platbe.

Daň možno vrátiť z preukázateľne zdaneného piva na daňovom území prevádzkovateľovi daňového skladu, ak prevzal takéto pivo alebo má pivo zdanené podľa tohto zákona.

Daň možno vrátiť právnickej osobe alebo fyzickej osobe z preukázateľne zdaneného piva na daňovom území, ak v rámci podnikania takéto pivo
e) dodala na územie iného členského štátu právnickej osobe alebo fyzickej osobe na podnikateľské účely a k žiadosti o vrátenie dane (§ 28 ods. 9) priložila

1. tretí diel zjednodušeného sprievodného dokumentu potvrdeného príjemcom (odberateľom) piva,

2. potvrdenie správcu dane iného členského štátu o vysporiadaní dane v tomto členskom štáte, 

f) dodala na územie iného členského štátu formou zásielkového obchodu (§ 31) a predložila potvrdenie správcu dane iného členského štátu príslušného pre príjemcu alebo splnomocnenca  pre zásielkový obchod o vysporiadaní dane v tomto členskom štáte,

g) vyviezla na územie  tretieho štátu a uskutočnenie vývozu doložila jednotným colným dokladom potvrdzujúcim, že pivo opustilo územie spoločenstva; na požiadanie colného úradu je vývoz piva potrebné preukázať aj iným dokladom, najmä dokladom o preprave piva na územie tretieho štátu, dokladom o platbe. 


	Ú

N

N

Ú


	
	Návrh zákona o spotrebnej dani z liehu

Návrh zákona o spotrebnej dani z piva

Návrh zákona o spotrebnej dani z vína

Návrh zákona o spotrebnej dani z liehu

Návrh zákona o spotrebnej dani z piva 

Návrh zákona o spotrebnej dani z liehu

Návrh zákona o spotrebnej dani z vína

Návrh zákona o spotrebnej dani z liehu

Návrh zákona o spotrebnej dani z vína

Návrh zákona o spotrebnej dani z piva


	

	C: 28


	Veľká Británia môže pokračovať v uplatňovaní oslobodenia od daní, ktoré boli uplatňované k 1.januáru 1992 na nasledujúce výrobky:

· koncentrovaný sladový nápoj, ktorého kvasná kvapalina pred kvasením mala špecifickú tiaž v hodnote 1 200 pôvodnej tiaže (47° Plato) alebo viac,

· aromatické horké látky so skutočným obsahom etanolu od 44,2 do 49,2 % objemových percent etanolu obsahujúce 1,5 % až 6 % horca, korenín a iných aromatických prísad a 4 % až 10 % cukru, pričom sa dodávajú v nádobách s obsahom 0,2 litra alebo menej.
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	C: 29

O: 1

O: 2
	1.Členské štáty musia uviesť do platnosti zákony, predpisy a administratívne ustanovenia potrebné na splnenie podmienok tejto smernice, a to najneskôr do 31.decembra 1992. Musia o tom okamžite informovať komisiu.

Opatrenia, ktoré prijmú členské štáty, musia obsahovať odkazy na túto smernicu alebo k nim musí byť takýto odkaz pridaný pri príležitosti ich oficiálneho vydania. Metódy uvádzania týchto odkazov stanovia členské štáty.

2.Členské štáty musia predložiť komisii texty hlavných ustanovení národných zákonov, ktoré prijali v oblasti podliehajúcej tejto smernici.
	n.a.


	
	§ 41 ods.1 

§ 1 ods.2

§ 49 ods.1
	Týmto zákonom sa transponujú právne predpisy spoločenstva uvedené v prílohe č. 1.

Týmto zákonom sa transponujú právne predpisy Európskych spoločenstiev (ďalej len „spoločenstvo“) upravujúce spotrebnú daň z vína, ktoré sú uvedené v prílohe č. 1.

Týmto zákonom sa transponujú právne predpisy spoločenstva uvedené v prílohe č. 1.

	Ú

N


	
	Návrh zákona o spotrebnej dani z piva

Návrh zákona o spotrebnej dani z vína

Návrh zákona o spotrebnej dani z  liehu
	

	C: 30
	Táto smernica je adresovaná čl.štátom.
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	


TABUĽKA ZHODY

k návrhu zákona o spotrebnej dani z piva, návrhu zákona o spotrebnej dani z piva a  návrhu zákona o spotrebnej dani z liehu a 

o zmene a doplnení zákona č. 467/2002 Z. z. o výrobe a uvádzaní liehu na trh v znení zákona č. 211/2003 Z. z. s právom Európskych spoločenstiev  a právom Európskej únie

	Právny akt ES/EÚ

Smernica č. 92/84/EHS zo dňa 19. októbra 1992

k priblíženiu sadzieb spotrebnej dane na alkohol a alkoholické nápoje


	Všeobecne záväzné právne predpisy SR

Návrh zákona o spotrebnej dani z piva 

Návrh zákona o spotrebnej dani z vína

Návrh zákona o spotrebnej dani z liehu a o zmene a doplnení zákona č. 467/2002 Z. z. o výrobe a uvádzaní liehu na trh v znení zákona č. 211/2003 Z. z.  ( ďalej len „Návrh zákona o spotrebnej dani z liehu“ )

	   č.
	Text
	Spôsob trans-pozície
	Číslo
	Článok
	Text


	Zhoda
	Admnistr. infraštruktúra
	Poznámky
	Štádium  legislatívneho procesu

	Čl. 1
	Najneskôr k 1. januáru 1993 budú členské štáty používať minimálne sadzby spotrebnej dane v zmysle tejto smernice.
	n.a.
	
	 
	
	N
	MF SR, Colné riaditeľstvo SR, Colné úrady
	
	

	Čl. 2
	Táto smernica platí pre nasledovné výrobky:

alkohol a alkoholické nápoje,

medziprodukty,

víno,

pivo

podľa definícií v smernici 92/83/EHS.
	N
	
	§ 1

§ 1   

§ 1    
	Tento zákon upravuje zdaňovanie liehu spotrebnou daňou  (ďalej len  „daň“) na daňovom území.

Tento zákon upravuje zdaňovanie vína spotrebnou daňou (ďalej len „daň“) na daňovom území.

Tento zákon upravuje zdaňovanie piva spotrebnou daňou (ďalej len „daň“) na daňovom území.
	Ú
	
	Návrh zákona o spotrebnej dani z liehu

Návrh zákona o spotrebnej dani z vína

Návrh zákona o spotrebnej dani z piva
	

	Čl. 3
	Od 1. januára 1993 bude minimálna sadzba spotrebnej dane na alkohol a na v iných, ako v článkoch 4, 5 a 6 uvedených alkoholických nápojoch obsiahnutý alkohol stanovená na 550 ECU na hektoliter čistého alkoholu.

Členské štáty však nesmú daňovú sadzbu používanú na alkohol a alkoholické nápoje, ktorá nie je vyššia ako 1000 ECU na hektoliter čistého alkoholu, svoju národnú daňovú sadzbu zmenšovať. Okrem toho nesmú členské štáty, ktoré na menované výrobky používajú daňovú sadzbu vyššiu ako 1000 ECU na hektoliter čistého alkoholu, svoju národnú daňovú sadzbu znížiť pod 1000 ECU na hektoliter čistého alkoholu.

Dánske kráľovstvo si však môže svoje úpravy pre zdanenie alkoholu a iných výrobkov obsahujúcich alkohol ponechať do 30. júna 1996, pokiaľ pri používaní tejto úpravy výsledné daňové zaťaženie v žiadnom období nekleslo nižšie ako je zaťaženie, ktoré by vyšlo pri použití odstavca 1 v zmysle nariadení smernice 92/83/EHS.

Talianska republika si však môže svoje úpravy pre zdanenie alkoholu a iných výrobkov obsahujúcich alkohol, ktoré predpokladajú redukovanú sadzbu pre niektoré kategórie alkoholu, ponechať do 30. júna 1996, pokiaľ pri používaní tejto úpravy výsledné daňové zaťaženie v žiadnom období nekleslo nižšie ako je zaťaženie, ktoré by vyšlo pri použití odstavca 1 v zmysle nariadení smernice 92/83/EHS.
	N

n. a.

n.a.


	
	§ 6 ods.1  pís.a) 

pís.b)

ods.2
	Sadzba dane sa ustanovuje takto:

základná sadzba dane                                                                                  25 000 Sk/hl a.,

znížená sadzba dane                                                                                    12 500 Sk/hl a. 
Znížená sadzba dane sa uplatní na lieh vyrobený v liehovarníckom závode na pestovateľské pálenie ovocia najviac na množstvo 0,30 hl a. z vyrobeného liehu pre jedného pestovateľa a jeho domácnosť za jedno výrobné obdobie za podmienok podľa tohto zákona a podľa osobitného predpisu
	Ú

N

N


	
	Návrh zákona o spotrebnej dani z liehu

Trvalá výnimka z uplatňovania legislatívy EÚ pre pestovateľské pálenie ovocia s modifikáciou v súčasnosti platného systému, t. j. 50 % zníženou sadzbou spotrebnej dane bude môcť byť zdaňované maximálne 50 litrov ovocného destilátu na pestovateľa za rok. 


	

	Čl.4
	Od 1. januára 1993 je minimálna sadzba spotrebnej dane na medziprodukty stanovená na 45  EUR na hektoliter výrobku.


	N
	
	§ 6 ods.1 pís.d)
	Sadzba dane sa ustanovuje takto:

medziprodukty                   2 500 Sk/hl


	Ú
	
	Návrh zákona o spotrebnej dani z vína
	

	Čl.5
	Od 1. januára 1993 je minimálna sadzba spotrebnej dane na víno stanovená na

· 0 EUR pre tiché víno a 

· 0 EUR pre šumivé víno

na hektoliter hotového výrobku.
	N
	
	§ 6 ods.1 

pís.a)

pís.b)  

pís.c)
	Sadzba dane sa ustanovuje takto:

tiché víno                            0 Sk/hl

šumivé víno                 2 400 Sk/hl

šumivé víno s obsahom alkoholu nie viac ako 8,5 % objemu    700 Sk/hl
	Ú
	
	Návrh zákona o spotrebnej dani z vína
	

	Čl. 6
	Od 1. januára 1993 je minimálna sadzba spotrebnej dane na pivo stanovená na

- 0,748 ECU na hl/stupeň plató alebo 

- 1,87 ECU na hl/stupeň alkoholu 

hotového výrobku.
	N
	
	§ 8 ods.1 

pís.a)
	Sadzba dane sa ustanovuje takto:

základná sadzba dane       50 Sk/stupeň Plato/hl
	Ú
	
	Návrh zákona o spotrebnej dani z piva
	

	Čl.7 
	Grécka republika môže na etylalkohol určený pre spotrebu v okresoch Lesbos, Chios, Samos, Dodekanes, Kyklady a na určité ostrovy v Egejskom mori, a síce Thassos, Severné Sporady, Samothraki a Skiros, používať znížené sadzby spotrebnej dane.

Znížená daňová sadzba nesmie byť o viac ako 50 % nižšia ako normálna národná sadzba spotrebnej dane pre etylalkohol. 

Talianska republika môže na alkohol a alkoholické nápoje určené na spotrebu v oblastiach Grz a Aostatal ponechať oslobodenie od spotrebnej dane a znížené sadzby spotrebnej dane platné 1. januára 1992, ktoré ležia pod minimálnymi sadzbami.

Portugalská republika môže naďalej používať znížené sadzby spotrebnej dane, ktoré nie sú o viac ako 50 % nižšie ako národné daňové sadzby, na nasledovné výrobky, ktoré sú určené pre spotrebu v autonómnych oblastiach Madeira a Azory:

Madeira:
víno z regionálnych sort révy menovaných v článku 15 nariadenia (EHS) č. 4552/88;

rum v zmysle článku 1, odstavca 4, písmena a) nariadenia (EHS) č. 1576/89, ktorý vykazuje zemepisný pôvod podľa článku 5, odstavca 3 a dodatku II, čísla 1 menovaného nariadenia;

likéry zo subtropického ovocia zmiešaného s pálenkou z cukrovej trstiny, ktoré majú znaky a vlastnosti popísané v článku 5, odstavci 3, písmene b) nariadenia (EHS) č. 1576/89;

Azory:
z plodu mučenky a z ananásu získané likéry v zmysle článku 1, odstavca 4, písmena r) nariadenia (EHS) 1576/89;

matolinová pálenka ktorá má znaky a vlastnosti popísané v článku 5, odstavci 3, písmene b) nariadenia (EHS) č. 1576/89;
	n. a. 

D

n.a.

n.a.


	
	§ 8 ods.1 pís.b)
	Sadzba dane sa ustanovuje takto:

znížená sadzba dane 

 37 Sk/stupeň Plato/hl
	N

Ú

N

N
	
	Návrh zákona o spotrebnej dani z piva


	

	Čl. 8
	Každé dva roky, prvý krát najneskôr 31. decembra 1994, preverí Rada na základe správy a prípadne na návrh komisie sadzby spotrebnej dane stanovené v tejto smernici a po vypočutí Európskeho parlamentu stanoví jednomyseľne potrebné opatrenia. V správe komisie a pri previerke komisiou sa kladie dôraz na bezproblémové fungovanie vnútorného trhu, na súťaž prebiehajúcu medzi rôznymi druhmi alkoholických nápojov, na reálnu hodnotu daňových sadzieb a všeobecne na ciele Zmluvy.
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	Čl. 9
	Kurz pre prepočet ECU na výpočet špecifických spotrebných daní v národných menách bude stanovený jeden krát ročne. Smerodajné sú kurzy, ktoré sú zverejnené v prvý pracovný deň v októbri vo Vestníku Európskeho spoločenstva; do užívania vojdú od 1. januára nasledujúceho kalendárneho roku.

Ak sa spotrebná daň vyjadrená v národnej mene prepočtom spotrebnej dane v ECU zvýši o menej ako 5 % alebo menej ako 5 ECU, pričom smerodajná je nižšia z hodnôt, môžu si členské štáty ponechať tú hodnotu spotrebnej dane, ktorá platí pre dátumom ročného prispôsobenia predpokladaného odstavcom 1.
	n.a.

n.a.
	
	
	
	N

N
	
	
	

	Čl. 10
	Členské štáty vydajú potrebné právne a správne predpisy, aby táto smernica bola najneskôr do 31. decembra 1992 naplnená. Bezodkladne budú o tom informovať komisiu.

Keď členské štáty vydajú tieto predpisy, odvolajú sa v predpisoch samotných, alebo v odkazoch, pri úradných zverejneniach na túto smernicu. Členské štáty upravujú podrobnosti odvolaní.

Členské štáty oznámia Komisii doslovné znenie najdôležitejších vnútroštátnych právnych predpisov, ktoré vydávajú na územiach spadajúcich pod túto smernicu.
	n.a.

N

n.a.
	
	§ 41 ods.1 

§ 1 ods.2

§ 49 ods.1
	Týmto zákonom sa transponujú právne predpisy spoločenstva uvedené v prílohe č. 1.

Týmto zákonom sa transponujú právne predpisy Európskych spoločenstiev (ďalej len „spoločenstvo“) upravujúce spotrebnú daň z vína, ktoré sú uvedené v prílohe č. 1.

Týmto zákonom sa transponujú právne predpisy spoločenstva uvedené v prílohe č. 1.

	N

Ú

N
	
	Návrh zákona o spotrebnej dani z piva

Návrh zákona o  spotrebnej dani z vína

Návrh zákona o  spotrebnej dani z liehu
	

	Čl. 11
	Táto smernica je adresovaná všetkým členským štátom.
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	


TABUĽKA ZHODY

k návrhu zákona o spotrebnej dani z minerálnych olejov, návrhu zákona o spotrebnej dani z piva, návrhu zákona o spotrebnej dani z vína, návrhu zákona o spotrebnej dani z tabakových výrobkov a návrhu zákona o spotrebnej dani z liehu a o zmene a doplnení zákona č. 467/2002 Z. z. o výrobe a uvádzaní liehu na trh v znení zákona č. 211/2003 Z. z. s právom Európskych spoločenstiev a  právom Európskej únie

	Právny akt ES/EÚ

Smernica rady č. 94/74/ES z 22. decembra 1994,

ktorá mení a dopĺňa smernicu 92/12/EHS o všeobecných systémoch pre výrobky podliehajúce spotrebnej dani a o vlastníctve, pohybe a monitorovaní takých výrobkov, smernicu 92/81/EHS o harmonizácii štruktúry spotrebných daní z minerálnych olejov a smernicu 92/82/EHS o aproximácii sadzieb spotrebných daní z minerálnych olejov
	Všeobecne záväzné právne predpisy SR

Návrh zákona o spotrebnej dani z minerálnych olejov

Návrh zákona o spotrebnej dani z piva

Návrh zákona o spotrebnej dani z vína

Návrh zákona o spotrebnej dani z tabakových výrobkov

Návrh zákona o spotrebnej dani z liehu a o zmene a doplnení zákona č. 467/2002 Z. z. o výrobe a uvádzaní liehu na trh v znení zákona č. 211/2003 Z. z.  ( ďalej  len „Návrh zákona o spotrebnej dani z liehu“)

	   č.
	Text
	Spôsob trans-pozície
	Číslo
	Článok
	Text


	Zhoda
	Administratívna infraštru-ktúra
	Pozná

mky
	Štádium legislatívneho procesu

	Čl. 1
	Smernica 92/12/EHS sa mení a dopĺňa nasledovne:

1. Článok 5 sa mení a dopĺňa nasledovne:


(a)
prvá zarážka odseku 2 sa nahrádza nasledujúcim:



-
,,pochádzajú alebo idú do tretích štátov alebo území uvedených v článku 2 (1), (2) a (3) alebo z Normandských ostrovov a sú umiestnené podľa jedného z dočasných colných postupov uvedených v článku 84 (1) nariadenia (EHS) č. 2913/92(*) alebo v bezcolnej zóne alebo v bezcolnom sklade,

(*)Ú. v. ES, L 302, 19. 10. 1992, s.1;“


(b)
v odseku 2,v druhej zarážke sa nahrádza nasledovne:



-
,,sú odosielané medzi členskými štátmi cez CEFTA štáty alebo medzi členským štátom a štátom CEFTA podľa vnútorného prepravného postupu spoločenstva alebo cez jeden alebo viaceré štáty nepatriace do CEFTA podľa TIR alebo ATA karnetu,“;


(c)
v odseku 2, prvá časť vety druhého pododseku sa nahrádza nasledovne:



„V prípadoch keď sa používa samostatný administratívny dokument:“;


(d)
pridáva sa nasledovný nový odsek:


3. ,,Všetky dodatočné podrobnosti, ktoré sa musia vyznačiť v dopravných alebo obchodných dokumentoch slúžiacich ako prepravné doklady a zmeny, ktoré sa musia vykonať na prispôsobenie postupu vykládky v prípade, že sa tovar podliehajúci spotrebnej dani pohybuje podľa zjednodušeného vnútorného prepravného postupu spoločenstva, sa musia stanoviť podľa postupu uvedeného v článku 24.“

2. V článku 7 sa dopĺňajú nasledovné odseky:

7.
,,Keď sa výrobky podliehajúce spotrebnej dani a ktoré sú už dané na spotrebu v členskom štáte, majú prepraviť na miesto určenia v členskom štáte cez územie iného členského štátu, takýto pohyb sa musí uskutočniť podľa sprievodného dokumentu uvedeného v odseku 4 a musia použiť príslušný cestovný plán; 

8. V prípadoch uvedených v odseku 7:

(a) odosielateľ musí pred tým, ako je tovar vypravený, vyhotoviť priznanie pre daňové úrady v mieste odchodu, zodpovedné za vykonávanie kontroly spotrebnej dane;

(b) príjemca tovaru musí overiť, že prijal tovar podľa pravidiel stanovených daňovými úradmi z miesta určenia, ktoré sú zodpovedné za vykonávanie kontroly spotrebnej dane; 

(c) odosielateľ a príjemca musia súhlasiť so všetkými kontrolami umožňujúcimi ich príslušným daňovým úradom overiť, že tovar už bol prijatý.

9. Keď sa výrobky podliehajúce spotrebnej dani prepravujú často a pravidelne podľa podmienok špecifikovaných v odseku 7, môžu členské štáty bilaterálne odsúhlasiť povolenie zjednodušeného postupu s výnimkou odsekov 7 a 8“ 
	N

D


	
	§ 27 ods.4

ods.5 

§ 24 ods.4 

ods.5

§ 23 ods.4 

ods.5

§ 24 ods.5 

ods.6

§ 29 ods.4 

ods.5

§ 27 ods.2

pís.b)

§ 24 ods.2 

pís.b)

§ 23 ods.2 

pís.b)

§ 24 ods.2 

pís.b)

§ 29 ods.2 

pís.b)


§ 32 ods.4

§ 29 ods.4

§ 28 ods.4

§ 29 ods.4 

§ 34 ods.5

§ 31 ods.8 

ods.9

§ 28 ods.8 

ods.9

§ 27 ods.8 

ods.9

§ 28 ods.8 

ods.9

§ 33 ods.7 

ods.8
	Ak sa má minerálny olej prepravovať cez územia krajín EFTA alebo na územie krajín EFTA, namiesto sprievodného dokumentu uvedeného v odseku 1 sa použije jednotný colný doklad.

Ak sa má minerálny olej prepravovať cez územie jedného alebo viacerých tretích štátov, ktoré nie sú krajinami EFTA, namiesto sprievodného dokumentu uvedeného v odseku 1 sa použije karnet TIR alebo karnet ATA

Ak sa má pivo prepravovať cez územia krajín EFTA alebo na územie krajín EFTA, namiesto sprievodného dokumentu uvedeného v odseku 1 sa použije jednotný colný doklad.

Ak sa má pivo prepravovať cez územie jedného alebo viacerých tretích štátov, ktoré nie sú krajinami EFTA, namiesto sprievodného dokumentu uvedeného v odseku 1 sa použijú karnet TIR alebo karnet ATA.

Ak sa má víno prepravovať cez územia krajín EFTA alebo na územie krajín EFTA, namiesto sprievodného dokumentu uvedeného v odseku 1 sa použije jednotný colný doklad.

Ak sa má víno prepravovať cez územie jedného alebo viacerých tretích štátov, ktoré nie sú krajinami EFTA, namiesto sprievodného dokumentu uvedeného v odseku 1 sa použijú karnety TIR alebo ATA.
Ak sa majú tabakové výrobky prepravovať cez územie krajín EFTA alebo na územie krajín EFTA, namiesto sprievodného dokumentu uvedeného v odseku 1 sa použije jednotný colný doklad.

Ak sa majú tabakové výrobky prepravovať cez územie jedného alebo viacerých tretích štátov, ktoré nie sú krajinami EFTA, namiesto sprievodného dokumentu uvedeného v odseku 1 sa použije karnet TIR alebo karnet A.T.A.

Ak sa má lieh prepravovať cez územia krajín EFTA alebo na územie krajín EFTA, namiesto sprievodného dokumentu uvedeného v odseku 1 sa použije jednotný colný doklad.
Ak sa má lieh prepravovať cez územie jedného alebo viacerých tretích štátov, ktoré nie sú krajinami EFTA, namiesto sprievodného dokumentu podľa odseku 1 sa použije karnet  TIR alebo karnet  A.T.A. 

Sprievodný dokument sa vyhotovuje v štyroch dieloch. Prvý diel sprievodného dokumentu si ponechá odosielateľ (dodávateľ), druhý až štvrtý diel sprevádza prepravovaný minerálny olej. Preprava minerálneho oleja sa považuje za ukončenú, ak odosielateľ (dodávateľ) prevezme tretí diel sprievodného dokumentu potvrdený

správcom dane iného členského štátu príslušným pre príjemcu (odberateľa) .
Sprievodný dokument sa vyhotovuje v štyroch dieloch. Prvý diel si ponechá odosielateľ (dodávateľ), druhý až štvrtý diel sprevádza prepravované pivo. Preprava piva sa považuje za ukončenú, ak odosielateľ (dodávateľ) prevezme tretí diel sprievodného dokumentu potvrdený

správcom dane iného členského štátu príslušným pre príjemcu (odberateľa). 

Sprievodný dokument sa vyhotovuje v štyroch dieloch. Prvý diel sprievodného dokumentu si ponechá odosielateľ (dodávateľ), druhý až štvrtý diel sprevádza prepravované víno. Preprava vína sa považuje za ukončenú, ak odosielateľ (dodávateľ) prevezme tretí diel sprievodného dokumentu potvrdený 
správcom dane iného členského štátu príslušným pre príjemcu (odberateľa). 
Sprievodný dokument sa vyhotovuje v štyroch dieloch. Prvý diel si ponechá odosielateľ  (dodávateľ), druhý až štvrtý diel sprevádza prepravované tabakové výrobky. Preprava tabakových výrobkov sa považuje za ukončenú, ak odosielateľ (dodávateľ) prevezme tretí diel sprievodného dokumentu potvrdený

správcom dane iného členského štátu príslušným pre príjemcu (odberateľa).  

Sprievodný dokument sa vyhotovuje v štyroch dieloch. Prvý diel sprievodného dokumentu si ponechá odosielateľ (dodávateľ), druhý až štvrtý diel sprevádza prepravovaný lieh. Preprava liehu sa považuje za ukončenú, ak odosielateľ (dodávateľ) prevezme tretí diel sprievodného dokumentu potvrdený 
správcom dane iného členského štátu príslušným pre príjemcu (odberateľa).  
Zjednodušený sprievodný dokument sa použije aj pri preprave minerálneho oleja uvedeného do daňového voľného obehu z jedného miesta na daňovom území na iné miesto na daňovom území, ak sa preprava minerálneho oleja uskutoční cez územie jedného alebo viacerých členských štátov. 

Zjednodušený sprievodný dokument sa použije aj pri preprave piva uvedeného do daňového voľného obehu z jedného miesta na daňovom území na iné miesto na daňovom území, ak sa preprava piva uskutoční cez územie jedného alebo viacerých členských štátov. 

Zjednodušený sprievodný dokument sa použije aj pri preprave vína uvedeného do daňového voľného obehu z jedného miesta na daňovom území na iné miesto na daňovom území, ak sa preprava vína uskutoční cez územie jedného alebo viacerých členských štátov. 
Zjednodušený sprievodný dokument sa použije aj pri preprave tabakových výrobkov uvedených do daňového voľného obehu z jedného miesta na daňovom území na iné miesto na daňovom území, ak sa preprava tabakových výrobkov uskutoční cez územie jedného alebo viacerých členských štátov. 

Zjednodušený sprievodný dokument sa použije aj pri preprave liehu uvedeného do daňového voľného obehu z jedného miesta na daňovom území na druhé miesto na daňovom území, ak sa preprava liehu uskutoční cez územie jedného alebo viacerých členských štátov.

Ak sa má minerálny olej uvedený do daňového voľného obehu na daňovom území prepraviť do iného členského štátu na podnikateľské účely, musí odosielateľ (dodávateľ) vyhotoviť zjednodušený sprievodný dokument a postupovať podľa § 32. Za dodanie minerálneho oleja na podnikateľské účely sa považuje aj dodanie minerálneho oleja verejnej inštitúcii podľa právnych predpisov príslušného členského štátu. 

Odosielateľ (dodávateľ) pred uskutočnením dodávky je povinný túto skutočnosť písomne oznámiť colnému úradu. Zároveň predloží colnému úradu žiadosť o vrátenie dane. V písomnom oznámení uvedie svoje identifikačné údaje, množstvo a druh minerálneho oleja, ktorý chce dodať, a identifikačné údaje odberateľa.  

Ak sa má pivo uvedené do daňového voľného obehu na daňovom území prepraviť do iného členského štátu na podnikateľské účely, musí odosielateľ (dodávateľ) vyhotoviť zjednodušený sprievodný dokument a postupovať podľa § 29. Za dodanie piva na podnikateľské účely sa považuje aj dodanie takéhoto piva verejnej inštitúcii podľa právnych predpisov príslušného členského štátu. 

Odosielateľ (dodávateľ) pred uskutočnením dodávky je povinný túto skutočnosť písomne oznámiť colnému úradu . Zároveň predložiť žiadosť o vrátenie dane. V písomnom oznámení uvedie svoje identifikačné údaje, množstvo, názov, obchodné označenie a príslušný kód kombinovanej nomenklatúry, ktoré chce dodať,  a identifikačné údaje odberateľa.

Ak sa má víno uvedené do daňového voľného obehu na daňovom území prepraviť do iného členského štátu na podnikateľské účely, musí odosielateľ (dodávateľ) vyhotoviť zjednodušený sprievodný dokument a postupovať podľa § 28.

Odosielateľ (dodávateľ) pred uskutočnením dodávky je povinný túto skutočnosť písomne oznámiť colnému úradu a zároveň predložiť žiadosť o vrátenie dane.

Ak sa majú tabakové výrobky uvedené do daňového voľného obehu na daňovom území prepraviť do iného členského štátu na podnikateľské účely, musí odosielateľ (dodávateľ) vyhotoviť zjednodušený sprievodný dokument a postupovať podľa § 29. Za dodanie tabakových výrobkov na podnikateľské účely sa považuje aj dodanie takýchto tabakových výrobkov verejnej inštitúcii zriadenej podľa právnych predpisov príslušného členského štátu.

Odosielateľ (dodávateľ) ešte pred uskutočnením dodávky je povinný túto skutočnosť písomne oznámiť colnému úradu. Zároveň predloží žiadosť o vrátenie dane. V písomnom oznámení uvedie svoje identifikačné údaje, názov, obchodné označenie, presné vymedzenie tabakového výrobku a množstvo tabakových výrobkov v príslušných merných jednotkách, ktoré chce dodať a identifikačné údaje odberateľa. 

Ak sa má lieh uvedený do daňového voľného obehu na daňovom území prepraviť do iného členského štátu na podnikateľské účely, musí odosielateľ (dodávateľ) vyhotoviť zjednodušený sprievodný dokument a postupovať podľa § 34. 

Odosielateľ (dodávateľ) liehu ešte pred uskutočnením dodávky je povinný túto skutočnosť písomne oznámiť colnému úradu a zároveň predloží žiadosť o vrátenie dane. 


	Ú
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	Čl. 1
	3. V článku 13 sa bod (a) nahrádza nasledovne:

 (a)
,,zabezpečiť záruku, ak je to potrebné pokrývajúcu výrobu, spracovanie a skladovanie a povinnú záruku zahŕňajúcu prepravu podliehajúcu článku 15 (3) a podmienky, pre ktoré bude daňovými úradmi členských štátov stanovené, aká je oprávnená daň zo skladu;“

4.
V článku 14 sa dopĺňa nasledovný odsek:

4.
,,Nedostatky uvedené v odseku 3 a straty, ktoré nie sú vyňaté podľa odseku 1, sa musia vyznačiť vo všetkých prípadoch kompetentným úradom na zadnej strane kópie sprievodného dokumentu uvedeného v článku 18 (1), ktorý sa má vrátiť odosielateľovi.

Postup má byť nasledovný:


-
v prípade strát alebo nedostatkov, ktoré sa vyskytnú počas prepravy výrobkov v rámci spoločenstva podliehajúcich spotrebnej dani, pre ktoré je daň dočasne pozastavená, kompetentný úrad členského štátu, ktorý tieto straty alebo nedostatky potvrdí, musí k spätnej kópii sprievodného dokumentu doplniť patričnú anotáciu, 

-
pri príchode výrobkov na miesto určenia v členskom štáte, kompetentné úrady tohto členského štátu musia vyznačiť, či udeľujú čiastočnú alebo žiadnu výnimku vzhľadom na potvrdené straty.

V prípadoch uvedených vyššie, sa musia špecifikovať základy pre výpočet spotrebnej dane, ktorá sa má vybrať podľa odseku 3. Kompetentné úrady členského štátu určenia musia zaslať kópiu návratnej kópie sprievodného dokumentu kompetentným úradom členského štátu, v ktorom boli potvrdené straty.“

5. Článok 15 sa mení a dopĺňa  nasledovne:


(a)
odsek 1 sa nahrádza nasledovne: 

1.,,Bez ohľadu na opatrenia článkov 5(2),16, 19(4) a 23 (1a), pohyb výrobkov, ktoré podliehajú spotrebnej dani v čase pozastavenia dohôd, sa musí uskutočniť medzi daňovými skladmi.

Prvý pododsek bude platiť pre pohyb výrobkov v rámci spoločenstva podliehajúcim spotrebnej dani na nulovej úrovni, ktoré neboli uvoľnené na spotrebu.“;


(b)
odsek 3 sa nahrádza nasledovne:


3. ,,Sprievodné riziká pri pohybe v rámci spoločenstva musia byť pokryté zárukou poskytnutou autorizovaným majiteľom skladu odoslania, ako je uvedené v článku 13 alebo, ak je to potrebné zárukou spoločne a jednotlivo záväznou pre odosielateľa i dopravcu. Kompetentné úrady v členskom štáte môžu povoliť dopravcovi alebo vlastníkovi výrobkov poskytnúť záruku na mieste poskytnutom autorizovaným majiteľom skladu odoslania. Ak je to vhodné, členský štát môže požadovať od príjemcu poskytnutie záruky. 


Ak sú minerálne oleje, ktoré podliehajú spotrebnej dani prepravované v rámci spoločenstva po mori alebo potrubím, členské štáty môžu oslobodiť majiteľa skladu odoslania od povinnosti poskytnúť záruku uvedenú v prvom odseku.


Podrobné pravidlá pre záruku musia byť stanovené členskými štátmi. Záruka musí byť platná v celom spoločenstve.“


(c)
odsek 5 sa nahrádza nasledovne:

„Autorizovaný majiteľ skladu odoslania alebo jeho zástupca môžu meniť obsah políčok 4, 7, 7a, 13, 14 a/alebo 17 sprievodného dokumentu, aby vyznačili nového príjemcu, ktorý musí byť autorizovaným vlastníkom skladu alebo registrovaným obchodníkom alebo nové miesto určenia. Kompetentný úrad, ktorý zodpovedá za zásielky, musí byť ihneď upovedomený a nový príjemca alebo nové miesto určenia musí byť ihneď vyznačené na zadnej strane sprievodného dokumentu.“;

(d)
dopĺňa sa nasledovný odsek:

6. ,,V prípade pohybu v rámci spoločenstva minerálnych olejov po mori alebo vnútrozemskou vodnou dopravou, autorizovaný majiteľ skladu odoslania nesmie vyplniť políčka 4, 7, 7a, 13 a 17 v sprievodnom dokumente ak, sú výrobky odoslané, príjemca nie je naisto známy, za predpokladu že:

-kompetentné úrady členského štátu odoslania povolia odosielateľovi dopredu nechať políčka nevyplnené,

-tieto isté úrady sú upovedomené o mene a adrese príjemcu, jeho daňovom čísle a štáte určenia, hneď ako sú tieto údaje známe alebo najneskôr keď výrobky prídu na svoje miesto určenia.“
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	Ak pri preprave minerálneho oleja v pozastavení dane dôjde k jeho strate alebo sa zistia rozdiely v množstve prepravovaného alebo prijatého minerálneho oleja na daňovom území, colný úrad na podklade úradného zistenia a potvrdenia tieto skutočnosti vyznačí na treťom diele sprievodného dokumentu a súčasne uvedie, aké množstvo minerálneho oleja je možné uznať na účely oslobodenia od dane. 

Ak pri preprave piva v pozastavení dane dôjde k jeho strate alebo sa zistia rozdiely v množstve prepravovaného alebo prijatého piva na daňovom území, colný úrad na podklade úradného zistenia a potvrdenia tieto skutočnosti vyznačí na treťom dieli sprievodného dokumentu a súčasne uvedie, aké množstvo piva je možné uznať na účely oslobodenia od dane.

Ak pri preprave vína v pozastavení dane dôjde k jeho strate alebo sa zistia rozdiely v množstve prepravovaného alebo prijatého vína na daňovom území colný úrad na podklade úradného zistenia a potvrdenia tieto skutočnosti vyznačí na treťom diele sprievodného dokumentu a súčastne uvedie, aké množstvo vína je možné uznať na účely oslobodenia od dane.

Ak pri preprave tabakových výrobkov v pozastavení dane dôjde k ich strate alebo sa zistia rozdiely v množstve prepravovaných alebo prijatých tabakových výrobkov na daňovom území, colný úrad na podklade úradného zistenia a potvrdenia tieto skutočnosti vyznačí na treťom dieli sprievodného dokumentu a súčasne uvedie, aké množstvo tabakových výrobkov je možné uznať na účely oslobodenia od dane. 

Ak pri preprave liehu v pozastavení dane dôjde k jeho strate alebo sa zistia rozdiely v množstve prepravovaného alebo prijatého liehu na daňovom území, colný úrad na podklade úradného zistenia a potvrdenia tieto skutočnosti vyznačí na treťom diele sprievodného dokumentu a súčasne uvedie, aké množstvo liehu je možné uznať na účely oslobodenia od dane. 

Minerálne oleje v pozastavení dane je možné prepravovať  

e) z daňového skladu na daňovom území do daňového skladu alebo oprávnenému príjemcovi alebo daňovému splnomocnencovi v inom členskom štáte, 

f) z daňového skladu na daňovom území do daňového skladu na daňovom území cez územie iného členského štátu,

g) z daňového skladu v inom členskom štáte do daňového skladu alebo oprávnenému príjemcovi alebo daňovému splnomocnencovi na daňovom území,

h) cez daňové územie.

Na minerálny olej, ktorý sa má prepravovať podľa odseku 1 písm. a) a b) v pozastavení dane, musí byť vždy zložená zábezpeka na daň s výnimkou, ak sa má minerálny olej prepravovať potrubím. Zábezpeku na daň zloží odosielateľ (dodávateľ) vo výške dane pripadajúcej na množstvo prepravovaného minerálneho oleja. Zloženie zábezpeky na daň na minerálny olej, ktorý sa má prepravovať v pozastavení dane sa nevyžaduje, ak zábezpeka na daň podľa  § 22 ods. 1  je zložená v takej výške, že pokrýva i zábezpeku na daň na minerálny olej, ktorý sa má prepravovať v pozastavení dane. Zábezpeka na daň je platná na celom území spoločenstva. Colný úrad môže na požiadanie povoliť, aby namiesto odosielateľa (dodávateľa) zložil zábezpeku na daň prepravca alebo príjemca (odberateľ).

Minerálny olej v pozastavení dane a minerálny olej bez daňovej sadzby, ktorý podlieha daňovému dozoru a postupu pri preprave (§ 4 ods. 8 ), ako aj minerálny olej s nulovou sadzbou dane, ak nebol uvedený do daňového voľného obehu, je možné prepravovať len so sprievodným dokumentom.

Pivo v pozastavení dane je možné  prepravovať

h) z daňového skladu na daňovom území do daňového skladu oprávnenému príjemcovi alebo daňovému splnomocnencovi v inom členskom štáte,

i) z daňového skladu na daňovom území do daňového skladu na daňovom území cez územie iného členského štátu, 

j) z daňového skladu v inom členskom štáte do daňového skladu alebo  oprávnenému príjemcovi alebo daňovému splnomocnencovi  na daňovom území,

k) cez daňové územie.

Na pivo, ktoré sa má prepravovať podľa odseku 1 v pozastavení dane, musí byť vždy zložená zábezpeka na daň. Zábezpeku na daň zloží odosielateľ (dodávateľ) vo výške dane pripadajúcej na množstvo prepravovaného piva. Zloženie zábezpeky na daň na pivo, ktoré sa má prepravovať v pozastavení dane sa nevyžaduje, ak zábezpeka na daň podľa § 19 ods. 1  je zložená v takej výške, že pokrýva i zábezpeku na daň na pivo, ktoré sa má prepravovať v pozastavení dane. Zábezpeka na daň je platná na celom území spoločenstva. Colný úrad môže na požiadanie povoliť, aby namiesto odosielateľa (dodávateľa) zložil zábezpeku na daň prepravca alebo príjemca (odberateľ).

Pivo v pozastavení dane je možné prepravovať len so sprievodným dokumentom.

Víno v pozastavení dane je možné prepravovať  

e) z daňového skladu na daňovom území do daňového skladu alebo oprávnenému príjemcovi alebo daňovému splnomocnencovi v inom členskom štáte,

f) z daňového skladu na daňovom území do daňového skladu na daňovom území cez územie iného členského štátu,

g) z daňového skladu v inom členskom štáte do daňového skladu na daňovom území alebo oprávnenému príjemcovi alebo daňovému splnomocnencovi na daňovom území,

h) cez daňové územie.

Na víno, ktoré sa má prepravovať podľa odseku 1 písm. a) a b) v pozastavení dane, musí byť vždy zložená zábezpeka na daň. Zábezpeku na daň zloží odosielateľ (dodávateľ) vo výške dane pripadajúcej na množstvo prepravovaného vína. Zloženie zábezpeky na daň sa nevyžaduje, ak zábezpeka na daň podľa § 18 ods. 1 je zložená v takej výške, že pokrýva i zábezpeku na daň na víno, ktoré sa má prepravovať v pozastavení dane. Zábezpeka na daň je platná na celom území spoločenstva. Colný úrad môže na požiadanie povoliť, aby namiesto odosielateľa (dodávateľa) zložil zábezpeku na daň prepravca alebo príjemca (odberateľ).

Víno v pozastavení dane je možné prepravovať len so sprievodným dokumentom. 

Tabakové výrobky v pozastavení dane je možné prepravovať 

e) z daňového skladu na daňovom území do daňového skladu alebo oprávnenému príjemcovi alebo daňovému splnomocnencovi v inom členskom štáte,  

f) z daňového skladu na daňovom území do daňového skladu na daňovom území cez územie iného členského štátu,

g) z daňového skladu v inom členskom štáte do daňového skladu alebo oprávnenému príjemcovi alebo daňovému splnomocnencovi na daňovom území,

h) cez daňové územie.

Na tabakové výrobky, ktoré sa majú prepravovať podľa odseku 1 v pozastavení dane, musí byť vždy zložená zábezpeka na daň. Zábezpeku na daň zloží odosielateľ (dodávateľ) vo výške dane pripadajúcej na množstvo prepravovaných tabakových výrobkov. Zloženie zábezpeky na daň na tabakové výrobky, ktoré sa majú prepravovať v pozastavení dane sa nevyžaduje, ak zábezpeka na daň podľa § 19 ods. 1 je zložená v takej výške, že pokrýva i zábezpeku na daň na tabakové výrobky, ktoré sa majú prepravovať v pozastavení dane. Zábezpeka na daň je platná na celom území spoločenstva. Colný úrad môže na požiadanie povoliť, aby namiesto odosielateľa (dodávateľa) zložil zábezpeku na daň dopravca alebo príjemca (odberateľ).

Tabakové výrobky v pozastavení dane je možné prepravovať len so sprievodným dokumentom.

Lieh v pozastavení dane je možné prepravovať 

e) z daňového skladu na daňovom území do daňového skladu alebo oprávnenému príjemcovi alebo daňovému splnomocnencovi v inom členskom štáte, 

f) z daňového skladu na daňovom území do daňového skladu na daňovom území cez územie iného členského štátu,

g) z daňového skladu v inom členskom štáte do daňového skladu alebo oprávnenému príjemcovi alebo daňovému splnomocnencovi na daňovom území,

h) cez daňové územie.

Na lieh, ktorý sa má prepravovať v pozastavení dane podľa odseku 1 písm. a) a b) musí byť vždy zložená zábezpeka na daň. Zábezpeku na daň zloží odosielateľ (dodávateľ) vo výške dane pripadajúcej na množstvo prepravovaného liehu. Zloženie zábezpeky na daň na lieh, ktorý sa má prepravovať v pozastavení dane sa nevyžaduje, ak zábezpeka na daň podľa  § 24 ods. 1  je zložená v takej výške, že pokrýva i zábezpeku na daň na lieh, ktorý sa má prepravovať v pozastavení dane. Zábezpeka na daň je platná na celom území spoločenstva. Colný úrad môže na požiadanie povoliť, aby namiesto odosielateľa (dodávateľa) zložil zábezpeku na daň prepravca alebo príjemca (odberateľ). 

Lieh v pozastavení dane je možné prepravovať len so sprievodným dokumentom. 

Ak sa počas prepravy minerálneho oleja v pozastavení dane z daňového skladu na daňovom území do iného členského štátu zmení príjemca alebo miesto určenia, dodávateľ alebo jeho daňový splnomocnenec je povinný o týchto zmenách okamžite informovať colný úrad a súčasne na zadnej strane sprievodného dokumentu vyznačiť nového príjemcu alebo nové miesto určenia. 

Ak sa počas prepravy piva v pozastavení dane z daňového skladu na daňovom území do iného členského štátu zmení príjemca alebo miesto určenia, dodávateľ alebo jeho daňový splnomocnenec je povinný o týchto zmenách okamžite informovať colný úrad a súčasne na zadnej strane sprievodného dokumentu vyznačiť nového príjemcu alebo nové miesto určenia. 

Ak sa počas prepravy vína v pozastavení dane z daňového skladu na daňovom území do iného členského štátu zmení príjemca alebo miesto určenia, dodávateľ alebo jeho daňový splnomocnenec je povinný o týchto zmenách okamžite informovať colný úrad a súčasne na zadnej strane sprievodného dokumentu vyznačiť nového príjemcu alebo nové miesto určenia.

Pri preprave tabakových výrobkov z daňového skladu na daňovom území do daňového skladu alebo oprávnenému príjemcovi alebo daňovému splnomocnencovi v inom členskom štáte je odosielateľ (dodávateľ) povinný najneskôr v deň začatia prepravy zaslať kópiu prvého dielu sprievodného dokumentu elektronicky alebo faxom Colnému úradu Poprad; túto kópiu je povinný.

Ak sa počas prepravy liehu v pozastavení dane z daňového skladu na daňovom území do iného členského štátu zmení príjemca alebo miesto určenia liehu, dodávateľ alebo jeho daňový splnomocnenec je povinný o týchto zmenách okamžite informovať colný úrad  a súčasne na zadnej strane sprievodného dokumentu vyznačiť nového príjemcu alebo nové miesto určenia.
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	Čl. 1
	6.
Vkladá sa nasledovný článok:

„Článok 15b

1.
Vzhľadom na okamžité kontroly uvedené v článku 19 (6), kompetentné úrady členského štátu môžu požiadať kompetentné úrady iného členského štátu o informácie doplňujúce informácie dané v článku 15a. Pre takúto výmenu informácií platia ustanovenia riadiace ochranu dát v smernici 77/799/EHS*.

2.Ak sa informácie vymieňajú podľa odseku 1 a vnútorná legislatíva v členskom štáte vymedzuje, že je potrebné konzultovať s osobami zúčastnenými na výmene informácií, takéto zákony sa môžu naďalej používať.3.
Informácie potrebné na vykonanie okamžitých kontrol podľa odseku musia byť vymieňané prostredníctvom jednotného kontrolného dokumentu (dokladu). Forma a obsah takéhoto dokumentu sa musí stanoviť podľa postupu uvedeného v článku 24.

7.
K článku 18 sa pridáva nasledovný odsek:

6. ,,Tento článok platí tiež pre výrobky podliehajúce spotrebnej dani pohybujúce sa za podmienok dohôd o pozastavení daní medzi dvoma daňovými skladmi situovanými v jednom členskom štáte cez územie iného členského štátu.“

8.
Článok 19 sa mení a dopĺňa nasledovne:

(a)
v odseku 1 sa po druhom pododseku vkladá nasledovný pododsek:

„Kompetentné úrady členského štátu odoslania a určenia môžu stanoviť, že informácie obsiahnuté v kópiách sprievodného dokumentu im určené, sa majú poslať prostredníctvom počítačovej techniky;“

(b)
v odseku 2 sa po prvom pododseku vkladajú nasledovné dva pododseky:

„Neodporujúc vyššie uvedeným ustanoveniam, členské štáty odoslania môžu zabezpečiť, aby kópia návratnej kópie bola ihneď zaslaná odosielateľovi faxom, aby mohla byť záruka uvoľnená bez zdržiavania. Toto nemá vplyv na povinnosť vrátiť originál podľa prvej vety.

Keď sa výrobky podliehajúce spotrebnej dani prepravujú často a pravidelne medzi dvoma členskými štátmi za podmienok dohôd o pozastavení daní, kompetentné úrady týchto členských štátov môžu po vzájomnej dohode povoliť, aby bol postup vybavovania sprievodných dokumentov zjednodušený pomocou súhrnnej alebo automatizovanej certifikácie.“;


(c)
odsek 4 sa nahrádza nasledovne:

4. ,,Výrobkom podliehajúcim spotrebnej dani, ktoré sú odoslané autorizovaným majiteľom skladu etablovaným v členskom štáte na vývoz cez jeden alebo viaceré ďalšie členské štáty, môže byť povolené pohybovať sa za podmienok dohôd o pozastavení daní definovaných v článku 4 (c). Tieto dohody musia byť splnené atestáciou vyhotovenou colným úradom odoslania zo spoločenstva potvrdzujúcou, že výrobky skutočne opustili spoločenstvo. Tento úrad musí poslať naspäť odosielateľovi jemu určenú potvrdenú kópiu sprievodného dokumentu.“
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§ 32 ods.2
	Minerálne oleje v pozastavení dane je možné prepravovať   

z daňového skladu na daňovom území do daňového skladu na daňovom území cez územie iného členského štátu,

Pivo v pozastavení dane je možné  prepravovať

z daňového skladu na daňovom území do daňového skladu na daňovom území cez územie iného členského štátu,

Víno v pozastavení dane je možné prepravovať  

z daňového skladu na daňovom území do daňového skladu na daňovom území cez územie iného členského štátu,

Tabakové výrobky v pozastavení dane je možné prepravovať 

z daňového skladu na daňovom území do daňového skladu na daňovom území cez územie iného členského štátu,

Lieh v pozastavení dane je možné prepravovať 

z daňového skladu na daňovom území do daňového skladu na daňovom území cez územie iného členského štátu,

Ak odosielateľ (dodávateľ) požaduje urýchlené potvrdenie prevzatia minerálneho oleja, príjemca (odberateľ) odošle elektronicky kópiu dielu potvrdzujúceho ukončenie prepravy; povinnosť zaslať tretí diel podľa odseku 6 nie je dotknutá.

Ak odosielateľ (dodávateľ) požaduje urýchlené potvrdenie prevzatia piva, príjemca (odberateľ) odošle elektronicky kópiu dielu potvrdzujúceho ukončenie prepravy; povinnosť zaslať tretí diel podľa odseku 6 nie je dotknutá.

Ak odosielateľ (dodávateľ) požaduje urýchlené potvrdenie prevzatia vína, príjemca (odberateľ) odošle elektronicky kópiu dielu potvrdzujúceho ukončenie prepravy; povinnosť zaslať tretí diel podľa odseku 6 nie je dotknutá.

Ak odosielateľ (dodávateľ) požaduje urýchlené potvrdenie prevzatia tabakových výrobkov, príjemca (odberateľ) odošle elektronicky kópiu dielu potvrdzujúceho ukončenie prepravy; povinnosť zaslať tretí diel podľa odseku 6 nie je dotknutá.

Ak odosielateľ (dodávateľ) požaduje urýchlené potvrdenie prevzatia liehu, príjemca (odberateľ) odošle elektronickou formou kópiu dielu potvrdzujúceho ukončenie prepravy. Povinnosť zaslať tretí diel podľa odseku 6 zostáva nedotknutá.  
Pri vývoze minerálneho oleja na územie tretieho štátu sa uplatní postup pri preprave minerálneho oleja v pozastavení dane, a to aj vtedy, ak sa prepravuje cez jeden alebo viacero členských štátov, pričom v sprievodnom dokumente sa namiesto príjemcu uvedie výstupný colný úrad. Pozastavenie dane je ukončené, ak odosielajúci daňový sklad príjme tretí diel sprievodného dokumentu, v ktorom výstupný colný úrad potvrdil, že minerálny olej opustil územie spoločenstva. Ak sa ako sprievodný dokument použije jednotný colný doklad, pozastavenie dane je ukončené, ak odosielajúci daňový sklad prijme piaty diel tohto dokladu, v ktorom výstupný colný úrad potvrdil, že minerálny olej opustil územie spoločenstva. Na prepravu minerálneho oleja v pozastavení dane sa uplatnia ustanovenia § 24 ods. 2 a 3.

Pri vývoze piva na územie tretieho štátu sa uplatní postup pri preprave piva v pozastavení dane, a to aj vtedy, ak sa prepravuje cez jeden alebo viacero členských štátov, pričom v sprievodnom dokumente sa namiesto príjemcu uvedie výstupný colný úrad. Pozastavenie dane je ukončené, ak odosielajúci daňový sklad príjme tretí diel sprievodného dokumentu, v ktorom výstupný colný úrad potvrdil, že pivo opustilo územie spoločenstva. Ak sa ako sprievodný dokument použije jednotný colný doklad, pozastavenie dane je ukončené, ak odosielajúci daňový sklad prijme piaty diel tohto dokladu, v ktorom výstupný colný úrad potvrdil, že pivo opustilo územie spoločenstva. Na prepravu piva v pozastavení dane sa uplatnia ustanovenia § 21 ods. 2 a 3 primerane.

Pri vývoze vína na územie tretieho štátu sa uplatní postup pri preprave vína v pozastavení dane, a to aj vtedy, ak sa prepravuje cez jeden alebo viacero členských štátov, pričom v sprievodnom dokumente sa namiesto príjemcu uvedie výstupný colný úrad. Režim pozastavenia dane je ukončený, ak odosielajúci daňový sklad príjme tretí diel sprievodného dokumentu; ak sa ako sprievodný dokument použije jednotný colný doklad, prijíma sa piaty diel tohto dokladu, v ktorom výstupný colný úrad potvrdil, že víno opustilo územie spoločenstva. Na prepravu vína v pozastavení dane sa uplatnia ustanovenia § 20 ods. 2 a 3.

Pri vývoze tabakových výrobkov na územie tretieho štátu sa uplatní postup pri preprave tabakových výrobkov v pozastavení dane, a to aj vtedy, ak sa prepravujú cez jeden alebo viacero členských štátov, pričom v sprievodnom dokumente sa namiesto príjemcu uvedie colný úrad výstupu. Pozastavenie dane je ukončené, ak odosielajúci daňový sklad príjme tretí diel sprievodného dokumentu, v ktorom colný úrad výstupu potvrdil, že tabakové výrobky opustili územie spoločenstva. Ak sa ako sprievodný dokument použije jednotný colný doklad, pozastavenie dane je ukončené, ak odosielajúci daňový sklad príjme piaty diel tohto dokladu, v ktorom colný úrad výstupu potvrdil, že tabakové výrobky opustili územie spoločenstva. Na prepravu tabakových výrobkov v pozastavení dane sa uplatnia ustanovenia § 21 ods. 2 a 3.

Pri vývoze liehu na územie tretieho štátu sa uplatní postup pri preprave liehu v pozastavení dane, a to aj vtedy, ak sa lieh prepravuje cez jeden alebo viacero členských štátov, pričom v sprievodnom dokumente sa namiesto príjemcu uvedie výstupný colný úrad. Preprava liehu v pozastavení dane je ukončená, ak odosielajúci daňový sklad príjme tretí diel sprievodného dokumentu, v ktorom výstupný colný úrad potvrdil, že lieh opustil územie spoločenstva. Ak sa ako sprievodný dokument použije jednotný colný doklad, preprava liehu v pozastavení dane je ukončená, ak odosielajúci daňový sklad prijme piaty diel tohto dokladu, v ktorom výstupný colný úrad potvrdil, že lieh opustil územie spoločenstva. Na prepravu liehu v pozastavení dane sa uplatnia ustanovenia § 26 ods. 2 a 3. 
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	Čl. 1
	9.
V článku 21 (2) sa druhý pododsek nahrádza nasledovne:

„Bez dopadu na akékoľvek ustanovenia, ktoré môžu ustanoviť na zaistenie správnej aplikácie tohto článku a na predchádzanie podvodom, únikom alebo zneužitiu, musia členské štáty zabezpečiť, že tieto značky alebo označenia nevytvárajú prekážky voľnému pohybu výrobkov podliehajúcich spotrebnej dani.“

10.
V článku 23 sa vkladá nasledovný odsek:

1a.
,,Ozbrojeným silám a organizáciám uvedeným v odseku 1 môže byť povolené prijať výrobky z iného členského štátu za podmienok dohôd o odložení dane podľa sprievodného dokumentu uvedeného v článku 18 za predpokladu, že dokument je doložený potvrdením o výnimke. Forma a obsah potvrdenia o výnimke sa určí podľa postupu uvedeného v článku 24.“

11.
Článok 24 sa mení a dopĺňa nasledovne:


(a)
odsek 2 sa nahrádza nasledovne:

2. ,,Opatrenia potrebné na aplikáciu článkov 5, 7, 15b, 18, 19 a 23 sa musia prijať podľa postupov ustanovených v odsekoch 3 a 4.“;


(b)
odsek 5 sa nahrádza nasledovne:

5. ,,Naviac k opatreniam uvedeným v odseku 2, výbor musí preveriť záležitosti predložené jeho predsedajúcim buď z vlastnej iniciatívy alebo na požiadanie zástupcu členského štátu, týkajúce sa aplikácie ustanovení spoločenstva o spotrebných daniach.“
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	§ 10 ods.2 

§ 8 ods.2

§ 10 ods.2 pís.g)
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§ 7 ods.2 pís.f )

§ 9 ods.1 pís.g)

§ 7 ods.2 pís.i)


	Kontrolnou známkou sa na účely tohto zákona rozumie slovenská kontrolná známka určená na označovanie spotrebiteľského balenia, ktorá spĺňa ostatné náležitosti v súlade s týmto zákonom a všeobecne záväzným právnym predpisom, vydaným podľa odseku 38. Kontrolná známka má na účely tohto zákona povahu ceniny. 

Spotrebiteľské balenie cigariet musí byť pred uvedením do daňového voľného obehu označené kontrolnou známkou. Označovať spotrebiteľské balenie cigariet kontrolnou známkou je možné len v podniku, ktorý vyrába cigarety.

Od dane je oslobodený aj minerálny olej

prepravený na daňové územie z iných členských štátov osobami uvedenými v § 16 ods. 2, alebo prepravený na daňové územie ozbrojenými silami cudzích štátov, ktoré sú stranami Severoatlantickej zmluvy, na použitie v rámci aktivít podľa medzinárodnej zmluvy, ktorá bola ratifikovaná a vyhlásená spôsobom ustanoveným zákonom (ďalej len „medzinárodná zmluva“); preprava minerálneho oleja sa musí uskutočniť so sprievodným dokumentom a musí byť doložená osvedčením o oslobodení od spotrebnej dane vyhotoveným podľa vzoru a spôsobom ustanoveným v právnom predpise spoločenstva

Od dane je oslobodené aj pivo

prepravené na daňové územie z iných členských štátov osobami uvedenými v § 14 ods. 2, alebo prepravené na daňové územie ozbrojenými silami cudzích štátov, ktoré sú stranami Severoatlantickej zmluvy, na použitie v rámci aktivít podľa medzinárodnej zmluvy, ktorá bola ratifikovaná a vyhlásená spôsobom ustanoveným zákonom (ďalej len „medzinárodná zmluva“); preprava piva ozbrojenými silami členských štátov sa musí uskutočniť so sprievodným dokumentom a musí byť doložená osvedčením o oslobodení od spotrebnej dane vyhotoveným podľa vzoru a spôsobom uvedeným v právnom predpise spoločenstva

Od dane je oslobodené aj víno

prepravené na daňové územie z členských štátov osobami uvedenými v § 13 ods. 2, alebo prepravené na daňové územie ozbrojenými silami cudzích štátov, ktoré sú stranami Severoatlantickej zmluvy, na použitie v rámci aktivít podľa medzinárodnej zmluvy, ktorá bola ratifikovaná a vyhlásená spôsobom ustanoveným zákonom (ďalej len “medzinárodná zmluva”); preprava vína ozbrojenými silami členských štátov sa musí uskutočniť so sprievodným dokumentom a musí byť doložená osvedčením o oslobodení od spotrebnej dane vyhotoveným podľa vzoru a spôsobom uvedeným v právnom predpise spoločenstva

Od dane sú oslobodené tabakové výrobky

prepravené na daňové územie z členských štátov osobami uvedenými v § 14 ods. 2, alebo prepravené na daňové územie ozbrojenými silami cudzích štátov, ktoré sú stranami Severoatlantickej zmluvy na použitie v rámci aktivít podľa medzinárodnej zmluvy, ktorá bola ratifikovaná a vyhlásená spôsobom ustanoveným zákonom (ďalej len „medzinárodná zmluva”), preprava tabakových výrobkov sa musí uskutočniť so sprievodným dokumentom a musí byť doložená osvedčením o oslobodení od spotrebnej dane vyhotoveným podľa vzoru a spôsobom uvedeným v právnom predpise spoločenstva

Od dane je oslobodený aj lieh

prepravený na daňové územie z členských štátov osobami uvedenými v § 16 ods. 2, alebo prepravený na daňové územie ozbrojenými silami cudzích štátov, ktoré sú stranami Severoatlantickej zmluvy, na použitie v rámci aktivít podľa medzinárodnej zmluvy, ktorá bola ratifikovaná a vyhlásená spôsobom ustanoveným zákonom (ďalej len „medzinárodná zmluva“); preprava liehu sa musí uskutočniť so sprievodným dokumentom a musí byť doložená osvedčením o oslobodení od spotrebnej dane vyhotoveným podľa vzoru a spôsobom ustanoveným v právnom predpise spoločenstva
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	Čl. 2
	Smernica 92/81/EHS sa týmto mení a dopĺňa nasledovne:

1.
Článok 2 sa mení a dopĺňa nasledovne:

(a)
Odsek 1 sa nahrádza nasledovne:

1. ,,Na účely tejto smernice ,,minerálne oleje“ sú tie,  ktoré patria medzi:

(a)
výrobky v rámci kódu CN 2706;

(b)
výrobky v rámci kódov CN 2707 10, 2707 20, 2707 30,  2707 50, 2707 91 00, 2707 99 11 a 2707 99 19;

(c)
výrobky v rámci kódu CN 2709;

(d)
výrobky v rámci kódu CN 2710;

(e)
výrobky v rámci kódu CN 2711, vrátane chemicky čistého  metánu a propánu, ale okrem zemného plynu;

(f)
výrobky v rámci kódov CN 2712 10, CN 2712 20 00, CN  2712 90 31, CN 2712 90 33, CN 2712 90 39 a CN 2712 90; 

(g)
výrobky v rámci kódu CN 2715;
(h)
výrobky v rámci kódu CN 2901;

(i)
výrobky v rámci kódov CN 2902 11 00, 2902 19 90, 2902  20, 2902 30, 2902 41 00, 2902 42 00, 2902 43 00  a 2902 44;

(j)
výrobky v rámci kódov CN 3403 11 00 a 3403 19;
(k)
výrobky v rámci kódu CN 3811;

(l)
výrobky v rámci kódu CN 38171“; 

(b)
odsek 4 sa nahrádza nasledovne:

4. ,,Odkazy v tejto smernici na kódy kombinovanej nomenklatúry znamenajú kódy uvedené v kombinovanej nomenklatúre vo verzii platnej k 1. októbru 1994.“

2.
Vkladá sa nasledovný článok: ,,Článok 2a 

1. Ustanoveniam smernice 92/12/EHS o kontrole a pohybe podliehajú len nasledovné minerálne oleje:

(a)
výrobky v rámci kódov CN 2707 10, 2707 20, 2707 30  a 2707 50;

(b)
výrobky v rámci kódov CN 2707 00 11 až 2710 00 78. Avšak  pre výrobky v rámci kódov 2710 00 21, 2710 00 25 a 2710  00 59 platia tieto ustanovenia len v prípade veľkých  obchodných pohybov;

(c)
výrobky v rámci kódov CN 2711 (okrem 2711 11 00 a 2711 21  00);

(d)
výrobky v rámci kódu CN 2901 10;

(e)
výrobky v rámci kódu CN 2902 20, 2902 30, 2902 41 00, 2902  42 00, 2902 43 00 a 2902 44.

2. Ak členský štát zistí, že minerálne oleje iné ako tie, ktoré sú  uvedené v odseku 1, sú určené na použitie, ponúkané na  predaj alebo používané ako vykurovacie palivo alebo motorové  palivo alebo inak, a týmto je spôsobený daňový únik, vyhnutie  alebo zneužitie, okamžite to oznámi komisii. Komisia do jedného mesiaca odo dňa prijatia oznámenia informuje o ňom  ostatné členské štáty. Rozhodnutie o tom, či by mali byť príslušné výrobky podrobené ustanoveniam o kontrole a pohybe podľa smernice 92/12/EHS, sa potom prijme v súlade s postupom  stanoveným v článku 24 smernice 92/12/EHS.

3. Členské štáty sa môžu podľa bilaterálnych dohovorov zdržať uplatňovania niektorých alebo všetkých kontrolných opatrení  uvedených v smernici 92/12/EHS vzhľadom na niektoré alebo všetky vyššie uvedené výrobky, pokiaľ nespadajú pod článok 2 smernice 92/82/EHS. Také dohovory nemajú vplyv na členské  štáty, ktoré nie sú ich zmluvnými stranami. Všetky bilaterálne dohovory sa oznámia komisii, ktorá o nich informuje ostatné členské štáty“.
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	Minerálnym olejom sa na účely tohto zákona rozumie

tovar kódu kombinovanej nomenklatúry 2706 00 00,

tovary kódu kombinovanej nomenklatúry 2707 10, 2707 20, 2707 30, 2707 50, 2707 91 00, 2707 99 11 a 2707 99 19,

tovar kódu kombinovanej nomenklatúry 2709 00,

tovar kódu kombinovanej nomenklatúry 2710 00,

tovar kódu kombinovanej nomenklatúry 2711 s výnimkou zemného plynu,

tovary kódu kombinovanej nomenklatúry 2712 10, 2712 20, 2712 90 31, 2712 90 33, 2712 90 39, 2712 90 91 a 2712 90 99

tovar kódu kombinovanej nomenklatúry 2715 00 00,

tovar kódu kombinovanej nomenklatúry 2901,

tovary kódu kombinovanej nomenklatúry 2902 11 00, 2902 19 90, 2902 20, 2902 30, 2902 41 00, 2902 42 00, 2902 43 00 a 2902 44,

tovary kódu kombinovanej nomenklatúry 3403 11 00 a 3403 19,

tovar kódu kombinovanej nomenklatúry 3811,

tovar kódu kombinovanej nomenklatúry 3817.

Z minerálnych olejov uvedených v odseku 2 podliehajú povinne daňovému dozoru   (§ 40) a postupu pri preprave (§ 23 a 24) minerálne oleje

kódu kombinovanej nomenklatúry 2707 10, 2707 20, 2707 30, 2707 50,

kódu kombinovanej nomenklatúry 2710 11 11 až 2710 19 69; minerálne oleje kódu kombinovanej nomenklatúry 2710 11 21, 2710 11 25 a 2710 19 29 len vtedy, ak sú prepravované voľne, napríklad automobilovými cisternami, železničnými cisternami,

kódu kombinovanej nomenklatúry 2711 s výnimkou zemného plynu,

kódu kombinovanej nomenklatúry 2901 10,

kódu kombinovanej nomenklatúry 2902 20, 2902 30, 2902 41 00, 2902 42 00, 2902 43 00 a 2902 44.

Z minerálnych olejov uvedených v odseku 2 podliehajú povinne daňovému dozoru   (§ 40) a postupu pri preprave (§ 23 a 24) minerálne oleje

kódu kombinovanej nomenklatúry 2709 00 10 (gazolín),
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Návrh zákona stanovuje nové kódy KN, ktoré upravuje návrh novej smernice ktorá by mala byť účinná od 1. januára 2004
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	Čl. 2
	3.
Vkladá sa nasledovný článok: 

,,Článok 7a

Členské štáty môžu uhradiť už zaplatenú spotrebnú daň za kontaminované alebo náhodne zmiešané minerálne oleje, ktoré boli poslané späť do colného skladu na recyklovanie.“

4.
Článok 8 sa mení a dopĺňa nasledovne:


(a)
v odseku 1 sa dopĺňa nasledovný bod:

 (d),,minerálne oleje vstrekované do vysokých pecí za účelom chemickej redukcie ako doplnok ku koksu  používanému ako hlavné palivo.“

(b)
v odseku 2 sa prvá veta nahrádza nasledovne:

2. ,,Bez toho, aby boli dotknuté iné opatrenia spoločenstva, môžu členské štáty uplatňovať úplné alebo čiastočné oslobodenia alebo zníženia sadzieb daní z minerálnych olejov alebo iných výrobkov, ktorých používanie podlieha finančnej kontrole.“

5.
vkladá sa nasledovný článok:

,,Článok 8a

1. Minerálne oleje uvoľnené pre spotrebu v členskom štáte, obsiahnuté v štandardných palivových nádržiach úžitkových  motorových vozidiel, ktoré sú určené na používanie ako palivo  pre tie isté vozidlá, ako aj minerálne oleje v špeciálnych  kontajneroch určené počas prepravy na činnosť systémov obsluhujúcich tieto kontajnery, nepodliehajú spotrebnej dani  v žiadnom inom členskom štáte.

2. Na účely tejto smernice:


,,štandardné nádrže“ znamenajú:


-
nádrže natrvalo upevnené výrobcom na všetky motorové vozidlá  rovnakého typu, ako je príslušné vozidlo a ktorých stála  montáž umožňuje používať palivo priamo na pohon a prípadne  na činnosť chladiaceho alebo iného systému počas prepravy.


Plynové nádrže montované na motorové vozidlá a konštruované  na priame použitie plynu ako paliva a nádrže montované na  iné systémy, ktorými môže byť vozidlo vybavené, sa tiež  považujú za štandardné nádrže,


-
nádrže natrvalo upevnené výrobcom na všetky kontajnery  rovnakého typu ako je príslušný kontajner a ktorých stála  montáž umožňuje používať palivo počas prepravy priamo na  prevádzku chladiaceho alebo iného systému, ktorým sú  špeciálne kontajnery vybavené.


,,Špeciálny kontajner“ znamená akýkoľvek kontajner vybavený špeciálne konštruovaným zariadením pre chladiace systémy, oxidačné systémy, tepelné izolačné systémy alebo iné  systémy.“
	D

N


	
	§ 15 ods.1 

pís.a) 

§ 10 ods.1 pís.d)

§ 10 ods.2 pís.h)
	Daň možno vrátiť z preukázateľne zdaneného minerálneho oleja na daňovom území 

prevádzkovateľovi daňového skladu, ak prevzal takýto minerálny olej alebo má minerálny olej zdanený podľa tohto zákona,

Minerálny olej je oslobodený od dane, ak má byť použitý 

ako prídavné palivo k hlavnému palivu (koks) pri chemickom redukčnom procese vo vysokých peciach.

Od dane je oslobodený aj minerálny olej

nachádzajúci sa v bežných nádržiach dopravných prostriedkov, pracovných strojov, klimatizačných, chladiarenských a iných podobných zariadení, pri ich vstupe na daňové územie, a ktorý slúži na ich vlastný pohon alebo prevádzku; bežnými nádržami sa na účely tohto zákona rozumejú nádrže pevne zabudované výrobcom dopravných prostriedkov, strojov a zariadení, ako aj nádrže na plyn, ak plyn slúži ako pohonná látka.


	Ú

N

Ú


	
	Návrh zákona o spotrebnej dani z minerálnych olejov

Návrh zákona o spotrebnej dani z minerálnych olejov

Návrh zákona o spotrebnej dani z minerálnych olejov


	

	Čl. 3
	V smernici 92/82/EHS je článok 2 nahradený nasledovne:


,,Článok 2


1. Minerálne oleje pre ktoré platí táto smernica sú:

- olovnatý benzín v rámci kódov CN 2710 00 26, 2710 00 34 a  2710 00 36;

- bezolovnatý benzín v rámci kódu CN 2710 00 27 a 2710 00 29 a  2710 00 32;

- plynový olej v rámci kódu CN 2710 00 69;

- ťažký vykurovací olej v rámci kódu CN 2710 00 74 až 2710 00  78;


- skvapalnený ropný plyn v rámci kódov CN 2711 12 11 až 2711  19 00;


- metán v rámci kódu CN 2711 29 00;


- petrolej v rámci kódov CN 2710 00 51 a 2710 00 55.

2.
Odkazy v odseku 1 na kódy kombinovanej nomenklatúry znamenajú kódy uvedené v kombinovanej nomenklatúre platnej  k 1. októbru 1994.“


	N
	
	§ 6 ods.1 

pís.a) 

pís.b) 

pís.c) 

pís.d) 

pís.e) 

pís.f)
	Sadzba dane sa ustanovuje takto:

motorový benzín kódu kombinovanej nomenklatúry 2710 11 41, 2710 11 45, 2710 1149                                       15 500 Sk/1 000 l

motorový benzín kódu kombinovanej nomenklatúry 2710 11 31, 2710 11 51 a 2710 11 59                                      18 000 Sk/1 000 l

stredný olej kódu kombinovanej nomenklatúry 2710 19 21 a 2710  19 25      14 500 Sk/1 000 l

plynový olej kódu kombinovanej nomenklatúry 2710 19 41, 2710 19 45 a 2710 19 49 s výnimkou 

 podľa § 7 ods.                       14 500 Sk/1 000 l

vykurovací olej kódu  kombinovanej nomenklatúry 2710 19 61,  2710 19 63, 2710 19 65 a 2710 19 69                 800 Sk/1 000 kg

skvapalnené plynné uhľovodíky kódu

 kombinovanej nomenklatúry 2711 12 až 2711 19 00

1. určené na použitie, ponúkané na použitie alebo použité ako pohonná látka                                                                               7 800 Sk/1 000 kg

2.určené na použitie, ponúkané na použitie alebo použité ako palivo      0 Sk/1 000 kg.


	Ú
	
	Návrh zákona o spotrebnej dani z minerálnych olejov

Návrh zákona stanovuje nové kódy KN, ktoré upravuje návrh novej smernice, ktorá by mala byť účinná od 1. januára 2004.
	

	Čl. 4
	1. Členské štáty uvedú do platnosti zákony, predpisy a administratívne opatrenia potrebné na dosiahnutie súladu s touto smernicou najneskôr do 1. júla 1995. Ihneď o tom budú informovať komisiu.

Keď členské štáty prijmú tieto opatrenia, tieto budú obsahovať odkaz na túto smernicu alebo ich bude sprevádzať takýto odkaz pri príležitosti ich úradného uverejnenia. Metodiku týchto odkazov ustanovia členské štáty.

2. Členské štáty oznámia komisii znenie základných ustanovení vnútroštátneho práva, ktoré prijmú v oblasti upravenej touto smernicou.
	n.a.

N

n.a.
	
	§ 43 ods.1

§ 41 ods.1

§ 1 ods.2

§ 41 ods.1

§ 49 ods.1
	Týmto zákonom sa transponujú právne predpisy spoločenstva uvedené v prílohe č. 1.

Týmto zákonom sa transponujú právne predpisy spoločenstva uvedené v prílohe č. 1
Týmto zákonom sa transponujú právne predpisy Európskych spoločenstiev (ďalej len „spoločenstvo“) upravujúce spotrebnú daň z vína, ktoré sú uvedené v prílohe č. 1.

Týmto zákonom sa transponujú právne predpisy spoločenstva, ktoré sú uvedené           v prílohe č. 1.

Týmto zákonom sa transponujú právne predpisy spoločenstva uvedené v prílohe č. 1.

	N

Ú

N
	
	Návrh zákona o spotrebnej dani z minerálnych olejov

Návrh zákona o  spotrebnej dani z piva

Návrh zákona o  spotrebnej dani z vína

Návrh zákona o spotrebnej dani z  tabakových výrobkov

Návrh zákona o spotrebnej dani z liehu


	

	Čl. 5
	Táto smernica je adresovaná členským štátom.
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	


TABUĽKA ZHODY

k návrhu zákona o spotrebnej dani z minerálnych olejov, návrhu zákona o spotrebnej dani z piva, návrhu zákona o spotrebnej dani z vína,  návrhu zákona o spotrebnej dani z tabakových výrobkov a  návrhu zákona o spotrebnej dani z  liehu a o zmene a doplnení zákona č. 467/2002 Z. z. o výrobe a uvádzaní liehu na trh v znení zákona č. 211/2003 Z. z. s právom Európskych spoločenstiev a  právom Európskej únie

	Právny akt ES/EÚ

Smernica Rady č. 92/12/EHS z 25. februára 1992 o všeobecnom systéme pre výrobky podliehajúce spotrebnej dani, o držbe, pohybe a monitorovaní takýchto výrobkov


	Všeobecne záväzné právne predpisy SR

Návrh zákona o spotrebnej dani z minerálnych olejov

Návrh zákona o spotrebnej dani z piva

Návrh zákona o spotrebnej dani z vína

Návrh zákona o spotrebnej dani z tabakových výrobkov

Návrh zákona o spotrebnej dani z liehu a o zmene a doplnení zákona č. 467/2002 Z. z. o výrobe a uvádzaní liehu na trh v znení zákona č. 211/2003 Z. z.  ( ďalej  len „Návrh zákona o spotrebnej dani z liehu“)

	   č.
	Text
	Spôsob trans-pozície
	Číslo
	Článok
	Text


	Zhoda
	Administratívna infraštruktúra
	Pozná

mky
	Štádium legislatívneho procesu

	Čl. 1
	1.
Táto smernica stanovuje systém pre výrobky podliehajúce spotrebnej dani a iným nepriamym daniam, ktoré sa vyberajú priamo alebo nepriamo na spotrebu takýchto výrobkov s výnimkou dane z pridanej hodnoty a daní, stanovených spoločenstvom.

2.
Osobitné ustanovenia vzťahujúce sa na štruktúry a daňové sadzby za výrobky, ktoré podliehajú spotrebnej dani, sa stanovia v špecifických smerniciach.
	N
	
	§ 1 

§ 1 

§ 1 

§ 1 

§ 1 
	Tento zákon upravuje zdaňovanie minerálnych olejov spotrebnou daňou (ďalej len „daň“) na daňovom území.

Tento zákon upravuje zdaňovanie piva spotrebnou daňou (ďalej len „daň“) na daňovom území.

Tento zákon upravuje zdaňovanie vína spotrebnou daňou (ďalej len „daň“) na daňovom území.

Tento zákon upravuje zdaňovanie tabakových výrobkov spotrebnou daňou (ďalej len “daň”) na daňovom území.

Tento zákon upravuje zdaňovanie liehu spotrebnou daňou  (ďalej len  „daň“) na daňovom území.
	Ú


	MF SR, colné úrady, Colné riaditeľstvo SR 


	Návrh zákona o spotrebnej dani z minerálnych olejov

Návrh zákona o spotrebnej dani z piva

Návrh zákona o spotrebnej dani z vína

Návrh zákona o spotrebnej dani z tabakových výrobkov

Návrh zákona o spotrebnej dani z  liehu
	

	Čl. 2
	1.
Táto smernica a smernice uvedené v článku 1(2) sa majú uplatňovať na území spoločenstva, ako je definované pre každý členský štát Zmluvou o založení Európskeho hospodárskeho spoločenstva a najmä článkom 227 s výnimkou nasledujúcich vnútroštátnych území:

-
v prípade Spolkovej republiky Nemecko, ostrov Heligoland a územie Büsingen,

-
v prípade Talianskej republiky, Livigno, Campione ď Italia a talianske vody jazera Lugano,

-
v prípade Španielskeho kráľovstva, Ceuta a Melilla.

2.
Bez ohľadu na odsek 1, táto smernica a smernice vzťahujúce sa na článok 1(2) sa nemajú aplikovať na Kanárske ostrovy. Španielske kráľovstvo však môže oznámiť prostredníctvom deklarácie, že tieto smernice sa majú uplatniť na tieto územia s ohľadom na všetky alebo niektoré výrobky o ktorých sa hovorí v článku 3(1), od prvého dňa druhého mesiaca na základe depozitu tejto deklarácie.

3.
Derogáciou odseku 1 sa táto smernica, ani tie, o ktorých sa hovorí v článku 1(2) nemôžu aplikovať na cudzie departmenty vo Francúzskej republike.

Francúzska republika však môže prostredníctvom deklarácie oznámiť, aby sa tieto smernice uplatnili na tie územia - podliehajúce opatreniam na prispôsobenie sa ich extrémnym vzdialenostiam - od prvého dňa druhého mesiaca po predložení deklarácie.

4.
Členské štáty majú uskutočniť nevyhnutné opatrenia, aby zabezpečili, že transakcie, ktoré majú pôvod v, alebo sú zamerané na:

-
Monacké kniežatstvo, boli prejednávané ako transakcie, majúce pôvod v alebo sú zamerané na Francúzsku republiku,

-
Jungholz a Mittelberg (malý Walsertal), boli prejednávané ako transakcie, majúce pôvod v alebo sú zamerané pre Spolkovú republiku Nemecko,

-
Ostrov Man, boli prejednávané ako transakcie, majúce pôvod v alebo sú zamerané na Spojené kráľovstvo Veľkej Británie a Severného Írska,

-
San Marino, boli prejednávané ako transakcie majúce pôvod v alebo sú zamerané na Taliansku republiku.

5.
Opatrenia tejto smernice nezamedzia tomu, aby si Grécko udržalo špecifický štatút, udelený Mount Athos, ako je zaručené v článku 105 gréckej ústavy.

6.
Ak komisia uzná, že výnimky uvedené v paragrafoch 1, 2, 3 a 4 už nie sú dlhšie oprávnené, zvlášť v podmienkach trhovej konkurencie, má predložiť rade príslušné návrhy.
	N
	
	§ 2 

pís.b)
	Na účely tohto zákona sa rozumie

územím Európskych spoločenstiev (ďalej len „spoločenstvo“) územie, na ktorom sa uplatňujú právne predpisy spoločenstva         o všeobecnom systéme, držbe, preprave a kontrole tovarov podliehajúcich spotrebným daniam, pričom obchody uskutočnené s Monackým kniežatstvom sa považujú za obchody uskutočnené s Francúzskou republikou, obchody uskutočnené s územím Jungholz a Mittelberg (Kleines Walsertal) sa považujú za obchody uskutočnené s Nemeckou spolkovou republikou, obchody uskutočnené s ostrovom Man sa považujú za obchody uskutočnené so Spojeným kráľovstvom Veľkej Británie a Severného Írska a obchody uskutočnené so Sanmarínskou republikou sa považujú za obchody uskutočnené s Talianskou republikou.
	Ú
	
	Návrh zákona o spotrebnej dani z minerálnych olejov

( uvedená definícia je totožná vo všetkých návrhoch zákonov o spotrebných daniach)


	

	Čl. 3
	1.
Táto smernica má platiť na úrovni spoločenstva pre nasledovné výrobky, ako je definované v príslušných smerniciach:

- minerálne oleje,

- alkohol a alkoholické nápoje,

- tabakové výrobky.

2.
Výrobky uvedené v odseku 1 môžu podliehať iným nepriamym daniam na špecifické účely za predpokladu, že tieto dane sú v súlade s daňovými pravidlami aplikovateľnými na spotrebnú daň a účely DPH, pokiaľ sa týka stanovenia daňového základu, výpočtu dane, určovania a monitorovania daní,

3.
Členské štáty si vyhradzujú právo zaviesť alebo zachovať dane, ktoré sú vyberané za výrobky iné než sú tie, ktoré sú uvedené v odseku 1, za predpokladu, že tieto dane nespôsobia zvýšenie formalít pri prechode hranicami v obchode medzi členskými štátmi.

Z hľadiska toho istého opatrenia, členské štáty si tiež vyhradzujú právo vyberať dane za poskytovanie služieb, ktoré nemôžu byť charakterizované ako obrat daní, vrátane tých, ktoré sa vzťahujú na spotrebnú daň.
	N
	
	§ 1  

§ 1 

§ 1 

§ 1

§ 1 
	Tento zákon upravuje zdaňovanie minerálnych olejov spotrebnou daňou (ďalej len „daň“) na daňovom území.

Tento zákon upravuje zdaňovanie piva spotrebnou daňou (ďalej len „daň“) na daňovom území.

Tento zákon upravuje zdaňovanie vína spotrebnou daňou (ďalej len „daň“) na daňovom území.

Tento zákon upravuje zdaňovanie liehu spotrebnou daňou  (ďalej len  „daň“) na daňovom území.

Tento zákon upravuje zdaňovanie tabakových výrobkov spotrebnou daňou (ďalej len “daň”) na daňovom území.


	Ú
	
	Návrh zákona o spotrebnej dani z minerálnych olejov

Návrh zákona o spotrebnej dani z piva

Návrh zákona o spotrebnej dani z vína

Návrh zákona o spotrebnej dani z tabakových výrobkov

Návrh zákona o spotrebnej dani z liehu

Novelou zákona č. 544/1990 Zb. o miestnych poplatkoch sa vypúšťa ustanovenie, ktoré dávalo obciam možnosť vyberať miestne poplatky z  predaja  alkoholických  nápojov a  tabakových  

    výrobkov (čl. I bod 1. novely)
	

	Čl. 4
	Na účely tejto smernice, majú sa aplikovať nasledovné definície:

(a)
oprávnený vlastník skladu: fyzická alebo právnická osoba oprávnená na základe kompetentných úradov členského štátu vyrábať, spracovávať, skladovať, dostávať a odosielať výrobky, podliehajúce spotrebnej dani v rámci jeho obchodu;

(b)
daňový sklad: miesto, kde sa tovar podliehajúci spotrebnej dani vyrába, spracúva, skladuje, prijíma alebo odosiela za zmluvných podmienok o pozastavení dane oprávneným vlastníkom skladu v rámci jeho obchodu, podliehajúcich určitým podmienkam, ktoré stanovili  kompetentné orgány členského štátu, kde platí skladová daň;

(c)
systém o pozastavení: daňová úprava aplikovaná na výrobu, spracovanie, skladovanie a pohyb výrobkov, platba spotrebnej dane sa pozastavuje;

(d)
registrovaný obchodník: fyzická alebo právnická osoba bez štatútu oprávneného vlastníka skladu, oprávnená kompetentnými orgánmi členského štátu dostávať v rámci svojho obchodu výrobky podliehajúce spotrebnej dani od iného  členského štátu za podmienok dohôd o pozastavení daní. Tento druh obchodníka nesmie skladovať ani odosielať takéto výrobky, ktoré sú v dohode o pozastavení spotrebnej dane;

(e)
neregistrovaný obchodník: fyzická alebo právnická osoba bez štatútu autorizovaného vlastníka skladu, ktorá je oprávnená v rámci svojho obchodu príležitostne dostávať výrobky podliehajúce spotrebnej dani z iného členského štátu za podmienok dohody o pozastavení spotrebnej dane. U takéhoto druhu obchodníka sa nesmú skladovať ani odosielať výrobky, ktoré sú v podmienkach pozastavenia spotrebnej dane. Neregistrovaný obchodník musí zaručiť platbu spotrebnej dane  daňovým orgánom cieľových členských štátov pred odoslaním  tovaru.
	N
	
	§ 2 

pís.f) 

pís.e) 

pís.g) 

pís.h)
	Na účely tohto zákona sa rozumie

prevádzkovateľom daňového skladu právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá v rámci podnikania minerálne oleje na základe povolenia na prevádzkovanie daňového skladu      v pozastavení dane vyrába, spracováva, skladuje, prijíma alebo odosiela, 

daňovým skladom miesto, kde sa minerálny olej na základe povolenia na prevádzkovanie daňového skladu v pozastavení dane vyrába, spracováva, skladuje, prijíma alebo odosiela, 

pozastavením dane daňový režim, v ktorom sa vznik daňovej povinnosti posunie na deň, v ktorom sa minerálny olej uvedie do daňového voľného obehu,

oprávneným príjemcom právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá nie je prevádzkovateľom daňového skladu, a ktorá v rámci podnikania opakovane alebo príležitostne na základe povolenia prijíma minerálny olej v pozastavení dane z iného členského štátu, pričom nesmie minerálny olej v pozastavení dane skladovať ani odosielať, 


	Ú
	
	Návrh zákona o spotrebnej dani z minerálnych olejov

(uvedené definície sú rovnaké pri jednotlivých návrhoch zákonov o spotrebných daniach )
	

	Čl. 5
	1.
Výrobky, ktoré sú uvedené v článku 3(1) budú podliehať spotrebnej dani v čase ich pohybu v rámci územia spoločenstva, ako je definované v článku 2 alebo ich dovozu na toto územie.

„Dovoz výrobku podliehajúceho spotrebnej dani“ znamená vstup tohoto výrobku na územie spoločenstva, vrátane vstupu takéhoto výrobku z územia zahrnutého v článku 2(1)(2) a (3) alebo z Normanských ostrovov.

Avšak tam, kde je výrobok situovaný za podmienok colného riadenia spoločenstva pre vstup na územie spoločenstva, predpokladá sa uskutočnenie importu, keď tento opúšťa colné riadenie spoločenstva.

2.
Bez toho, aby boli dotknuté národné opatrenia a opatrenia spoločenstva, pokiaľ sa jedná o colné záležitosti, keď výrobky podliehajúce spotrebnej dani, dovážané z alebo vyvážané do tretích krajín, podliehajúce colnému režimu spoločenstva inému než pre výrobky určené na voľný obeh alebo umiestnené do bezcolnej zóny bezcolného skladu, spotrebná daň sa považuje za pozastavenú.
	O
	
	§ 29 ods.1 

ods.2

§ 26 ods.1 

ods.2

§ 25 ods.1 

ods.2

§ 26 ods.1 

ods.2

§ 31 

ods.1 

ods.2
	Dovozom minerálneho oleja sa rozumie dopravenie minerálneho oleja z územia tretieho štátu na daňové územie a jeho prepustenie do colného režimu voľný obeh. Na správu dane pri dovoze minerálneho oleja sa vzťahujú colné predpisy, ak tento zákon alebo osobitný predpis neustanovuje inak.

Minerálny olej po prepustení do colného režimu voľný obeh možno uviesť do daňového režimu pozastavenia dane. V takomto prípade sa uplatní postup pri preprave minerálneho oleja v pozastavení dane na území spoločenstva. 

Dovozom piva sa rozumie dopravenie piva z územia tretieho štátu na daňové územie a jeho prepustenie do colného režimu voľný obeh. Na správu dane pri dovoze piva sa vzťahujú colné predpisy, ak tento zákon neustanovuje inak.

Pivo po prepustení do colného režimu voľný obeh možno uviesť do daňového režimu pozastavenia dane. V takomto prípade sa uplatní postup pri preprave piva v pozastavení dane na území spoločenstva (§ 21). 

Dovozom vína sa rozumie dodanie vína z územia tretieho štátu na daňové územie a jeho prepustenie do colného režimu voľný obeh. Na správu dane pri dovoze vína sa vzťahujú colné predpisy, ak tento zákon alebo osobitý predpis
 neustanovuje inak. Na oslobodenie od dane pri dovoze vína sa vzťahuje § 7.

Víno po prepustení do colného režimu voľný obeh možno uviesť do daňového režimu pozastavenia dane. V takomto prípade sa uplatní postup pri preprave vína v pozastavení dane na území spoločenstva. 

 Dovozom tabakových výrobkov sa rozumie dopravenie tabakových výrobkov z územia tretieho štátu na daňové územie a ich prepustenie do colného režimu voľný obeh. Na správu dane pri dovoze tabakových výrobkov sa vzťahujú colné predpisy, ak tento zákon alebo osobitný predpis neustanovuje inak.

Tabakové výrobky po prepustení do colného režimu voľný obeh možno uviesť do daňového režimu pozastavenia dane. V takomto prípade sa uplatní postup pri preprave tabakových výrobkov v pozastavení dane na území spoločenstva (§ 23).

Dovozom liehu sa rozumie dopravenie liehu z územia tretieho štátu na daňové územie a jeho prepustenie do colného režimu voľný obeh. Na daň pri dovoze liehu sa vzťahujú colné predpisy alebo osobitný predpis, ak tento zákon neustanovuje inak.

Lieh po prepustení do colného režimu voľný obeh možno uviesť do daňového režimu pozastavenia dane. V takomto prípade sa uplatní postup pri preprave liehu v pozastavení dane na daňovom území.


	Ú
	
	Návrh zákona o spotrebnej dani z minerálnych olejov

Návrh zákona o spotrebnej dani z piva
Návrh zákona o spotrebnej dani z vína
Návrh zákona o spotrebnej dani z tabakových výrobkov

Návrh zákona o spotrebnej dani z  liehu
Odsek 2 bol nahradený čl.1(1) smernice č. 92/108/EHS
	

	Čl. 6
	1.
Spotrebná daň sa začne vyberať v čase uvoľnenia výrobkov na spotrebu, alebo ak sa zaznamená nedostatok, čo musí podliehať spotrebnej dani v súlade s článkom 14(3).

Uvoľnenie výrobkov na spotrebu, ktoré podliehajú spotrebnej dani bude znamenať:

(a)
akúkoľvek odchýlku, vrátane nepravidelnej výnimky z dohody o pozastavení;

(b)
akúkoľvek výrobu, vrátane nepravidelnej výroby tých výrobkov, ktorú sú mimo dohôd o pozastavení;

(c)
akýkoľvek import týchto výrobkov, vrátane nepravidelného importu, kde tieto výrobky neboli zaradené do dohody o pozastavení.

2.
Podmienky spoplatňovania a sadzby spotrebnej dane, ktoré majú byť prijaté, sú tie, ktoré sú v platnosti v deň, keď sa daň začne vyberať v členskom štáte, kde sa uskutoční uvoľnenie na spotrebu alebo je zaznamenaný nedostatok. Spotrebná daň sa má vyberať a inkasovať podľa postupu, ktorý určí každý členský štát, vedomý si toho, že členské štáty majú uplatňovať tie isté postupy pri vyberaní daní za štátne výrobky a výrobky z iných členských štátov.


	N
	
	§ 2 

pís.i) 

§ 12 ods.1

§ 10 ods.1

§ 9 ods.1

§ 10 ods.1

§ 12 ods.1


	Na účely tohto zákona sa rozumie

uvedením minerálneho oleja do daňového voľného obehu

1. akékoľvek vyňatie minerálneho oleja z pozastavenia dane, 

2. akékoľvek vyrobenie minerálneho oleja mimo pozastavenia dane, 

3. akýkoľvek dovoz minerálneho oleja, ak na takýto dovoz nenadväzuje pozastavenie dane, 

Daňová povinnosť, ak tento zákon neustanovuje inak (§ 28, 31 a 34), vzniká uvedením minerálneho oleja do daňového voľného obehu dňom 

a) vydania minerálneho oleja právnickej osobe alebo fyzickej osobe, ktorá nie je oprávnená odoberať minerálny olej v pozastavení dane, alebo vyňatia minerálneho oleja z pozastavenia dane iným spôsobom ako je uvedený v písmenách b) až e),

b) vlastnej spotreby minerálneho oleja prevádzkovateľom daňového skladu,

c) prijatia minerálneho oleja oprávneným príjemcom alebo daňovým splnomocnencom,         prepraveného na daňové územie v pozastavení dane, 

d) zistenia odcudzenia minerálneho oleja v pozastavení dane alebo minerálneho oleja oslobodeného od dane,

e) zistenia chýbajúceho množstva minerálneho oleja 

1. v pozastavení dane s výnimkou množstva uvedeného v § 10 ods. 2 písm. d) a e),

2. oslobodeného od dane s výnimkou množstva pripadajúceho na technologické straty, manipulačné straty, prepravné straty a na prirodzené úbytky, ak sú tieto množstvá technicky zdôvodnené a uznané colným úradom, ako aj množstva nenávratne zničeného  minerálneho oleja v dôsledku náhodnej udalosti alebo vyššej moci, ak sú tieto straty na základe úradného zistenia a potvrdenia uznané colným úradom,  

f) vyrobenia minerálneho oleja mimo pozastavenia dane s výnimkou prepracovania zahraničného tovaru v aktívnom zušľachťovacom styku v podmienečnom systéme alebo prepracovania zahraničného tovaru v režime pod colným dohľadom,

g) prijatia colného vyhlásenia na prepustenie minerálneho oleja do colného režimu voľný obeh, ak na takéto prepustenie nenadväzuje pozastavenie dane, 

h) vzniku colného dlhu nezákonným dovozom minerálneho oleja na daňové územie alebo akýmkoľvek odňatím minerálneho oleja spod colného dohľadu alebo iným spôsobom ako prijatím colného vyhlásenia.  

Daňová  povinnosť, ak tento zákon neustanovuje inak (§ 28 a 31), vzniká uvedením piva do daňového voľného obehu dňom 

l) a) vydania piva právnickej osobe alebo fyzickej osobe, ktorá nie je oprávnená odoberať pivo v pozastavení dane, alebo vyňatia piva z pozastavenia dane iným spôsobom ako je uvedený v písmenách b) až e),

m) b) vlastnej spotreby piva v daňovom sklade, 
n) c) prijatia piva oprávneným príjemcom (§ 22) alebo daňovým splnomocnencom (§ 23), prepraveného na daňové územie v pozastavení dane,

o) d) zistenia odcudzenia piva v pozastavení dane alebo piva oslobodeného od dane, 

p) e) zistenia chýbajúceho množstva piva

3. v pozastavení  dane s výnimkou množstva piva v § 9 ods.2 písm. d) a e) , 

4. oslobodeného od dane s výnimkou množstva pripadajúceho na technologické straty, manipulačné straty, prepravné straty a na prirodzené úbytky, ak sú tieto množstvá technicky zdôvodnené a uznané colným úradom, ako aj množstva nenávratne zničeného alebo znehodnoteného piva v dôsledku náhodnej udalosti alebo vyššej moci, ak sú tieto straty na základe úradného zistenia a potvrdenia uznané colným úradom,

q) f) vyrobenia piva mimo pozastavenia dane, s výnimkou prepracovania zahraničného tovaru v aktívnom zušľachťovacom styku (podmienečný systém) alebo prepracovania zahraničného tovaru v režime pod colným dohľadom, 

r) g) prijatia colného vyhlásenia na prepustenie piva do colného režimu voľný obeh, ak na  takéto prepustenie nenadväzuje pozastavenie dane,

h) vzniku colného dlhu nezákonným dovozom piva na daňové územie alebo akýmkoľvek odňatím piva spod colného dohľadu alebo iným spôsobom ako prijatím colného vyhlásenia.

Daňová povinnosť, ak tento zákon neustanovuje inak (§ 24, 27 a 30), vzniká uvedením vína do daňového voľného obehu dňom 

a) vydania vína právnickej osobe alebo fyzickej osobe, ktorá nie je oprávnená odoberať víno v pozastavení dane, alebo vyňatia vína z pozastavenia dane iným spôsobom ako je uvedený v písmenách b) až e),

b) vlastnej spotreby vína prevádzkovateľom daňového skladu,

c) prijatia vína oprávneným príjemcom alebo daňovým splnomocnencom, prepraveného na daňové územie v pozastavení dane, 

d) zistenia odcudzenia vína v pozastavení dane alebo vína oslobodeného od dane,

e) zistenia chýbajúceho množstva vína 

1. v pozastavení dane s výnimkou množstva uvedeného v § 7 ods. 2 písm. c) a d), 

2. oslobodeného od dane s výnimkou množstva vína pripadajúceho na prirodzené úbytky pri výrobe, skladovaní a preprave neprekračujúce straty ustanovené v osobitnom predpise,2 ako aj množstva nenávratne zničeného vína v dôsledku náhodnej udalosti alebo vyššej moci, ak sú tieto straty na základe úradného zistenia a potvrdenia uznané colným úradom,

f) vyrobenia vína mimo pozastavenia dane s výnimkou prepracovania zahraničného tovaru v aktívnom zušľachťovacom styku (podmienečný systém) alebo prepracovania zahraničného tovaru v režime pod colným dohľadom,

g) prijatia colného vyhlásenia na prepustenie vína do colného režimu voľný obeh, ak na takéto prepustenie nenadväzuje pozastavenie dane, 

h) vzniku colného dlhu nezákonným dovozom vína na daňové územie alebo akýmkoľvek odňatím vína spod colného dohľadu alebo iným spôsobom ako prijatím colného vyhlásenia.

Daňová povinnosť, ak tento zákon neustanovuje inak, vzniká uvedením tabakových výrobkov do daňového voľného obehu dňom

s) vydania tabakových výrobkov právnickej osobe alebo fyzickej osobe, ktorá nie je oprávnená odoberať tabakové výrobky v pozastavení dane, alebo vyňatia tabakových výrobkov z pozastavenia dane iným spôsobom ako je uvedený v písmenách b) až e),

t) vlastnej spotreby tabakových výrobkov v daňovom sklade,

u) prijatia tabakových výrobkov oprávneným príjemcom alebo daňovým splnomocnencom, prepravených na daňové územie v pozastavení dane,

v) zistenia odcudzenia tabakových výrobkov v pozastavení dane alebo tabakových výrobkov oslobodených od dane,

w) zistenia chýbajúcich tabakových výrobkov v pozastavení dane alebo tabakových výrobkov oslobodených od dane s výnimkou množstva tabakových výrobkov nenávratne zničených alebo znehodnotených tabakových výrobkov v dôsledku nehody, havárie, technologickej poruchy alebo vplyvom vyššej moci, ak sú tieto straty na základe úradného zistenia a potvrdenia uznané colným úradom,

x) vyrobenia tabakových výrobkov mimo pozastavenia dane, s výnimkou prepracovania zahraničného tovaru v colnom režime aktívny zušľachťovací styk v podmienečnom systéme alebo v colnom režime prepracovanie zahraničného tovaru pod colným dohľadom,

y) prijatia colného vyhlásenia na prepustenie tabakových výrobkov do colného režimu voľný obeh, ak na takéto prepustenie nenadväzuje pozastavenie dane,

z) vzniku colného dlhu nezákonným dovozom minerálneho oleja na daňové územie alebo akýmkoľvek odňatím minerálneho oleja spod colného dohľadu alebo iným spôsobom ako prijatím colného vyhlásenia.  

Daňová povinnosť, ak tento zákon neustanovuje inak, vzniká uvedením liehu do daňového voľného obehu dňom

a) vydania liehu právnickej osobe alebo fyzickej osobe, ktorá nie je oprávnená odoberať lieh v pozastavení dane, alebo vyňatia liehu z pozastavenia dane iným spôsobom ako  je uvedený v písmenách b) až e), 

b) vlastnej spotreby liehu v daňovom sklade,  

c) prijatia liehu oprávneným príjemcom alebo daňovým splnomocnencom prepraveného na daňové územie v pozastavení dane,

d) zistenia odcudzenia liehu v pozastavení dane alebo liehu oslobodeného od dane,

e) zistenia chýbajúceho liehu 

1. v pozastavení dane s výnimkou množstva liehu uvedeného v § 7 ods. 2 písm. e) a f),

2. oslobodeného od dane, s výnimkou množstva liehu pripadajúceho na výrobné straty, manipulačné straty, prepravné straty a na prirodzené úbytky, ak sú tieto množstvá technicky zdôvodnené a uznané colným úradom, ako aj množstva liehu nenávratne zničeného v dôsledku nehody, havárie, technologickej poruchy alebo vplyvom vyššej moci, ak sú tieto straty uznané colným úradom na základe úradného zistenia a potvrdenia,  
f) vyrobenia liehu mimo pozastavenia dane, s výnimkou  prepracovania zahraničného tovaru v colnom režime aktívny zušľachťovací styk v podmienečnom systéme alebo v colnom režime prepracovanie zahraničného tovaru pod colným dohľadom,  

g) prijatia colného vyhlásenia na prepustenie liehu do colného režimu voľný obeh, ak na takéto prepustenie nenadväzuje  pozastavenie dane, 

h) vzniku colného dlhu iným spôsobom ako prijatím colného vyhlásenia.
	Ú
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	Čl.7
	1.
V prípade výrobkov podliehajúcich spotrebnej dani a už uvoľnených na spotrebu v jednom členskom štáte, určených pre komerčné účely v inom členskom štáte, spotrebná daň sa má vyberať v tom členskom štáte, v ktorom sú tieto výrobky skladované.

2.
Pre tento cieľ, bez ohľadu na článok 6, kde sú už výrobky určené na spotrebu, ako je definované v článku 6, distribuované v jednom členskom štáte, určené pre distribúciu  alebo použitie v inom členskom štáte pre účely obchodníka, ktorý vykonáva ekonomickú aktivitu nezávisle alebo pre účely orgánu, ktorý je riadený štátnym zákonom, spotrebná daň sa bude uplatňovať v tomto ďalšom členskom štáte.

3.
V závislosti na všetkých okolnostiach, daň sa bude uplatňovať voči osobe vykonávajúcej distribúciu alebo skladovanie výrobkov určených na distribúciu alebo od osoby, ktorá obdrží výrobky za účelom ich použitia v členskom štáte inom než je členský štát, kde výrobky boli už uvoľnené na spotrebu alebo voči príslušnému obchodníkovi alebo orgánu, ktorý podlieha verejnému právu.

4.
Výrobky uvedené v odseku 1 majú mať zabezpečený pohyb medzi územiami rôznych členských štátov na základe sprievodného dokumentu, v ktorom sú uvedené hlavné údaje z dokumentu, uvedeného v článku 18(1). Forma a obsah tohto dokumentu sa má stanoviť v súlade s procesom stanoveným v článku 24 tejto smernice.

5.
Osoba, obchodník alebo orgán uvedený v odseku 3 musí spĺňať nasledovné požiadavky:

(a)
Pred odoslaním výrobkov vykonať deklaráciu pre daňové úrady cieľového členského štátu a zabezpečiť platbu spotrebnej  dane;

(b)
zaplatiť spotrebnú daň cieľového členského štátu v súlade s procesom stanoveným týmto členským štátom;

(c)
súhlas na akúkoľvek kontrolu umožňujúcu administráciu cieľového členského štátu aby mal istotu, že tovar bol dodaný a že spotrebná daň na ktorú bol viazaný, bola vyplatená.

6.
Spotrebná daň, zaplatená v prvom členskom štáte, uvedená v odseku 1, má byť uhradená v súlade s článkom 22(3).
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§ 12 ods.2 
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pís.a)

§ 15 ods.2 

pís.a)
	Ak sa minerálny olej uvedený do daňového voľného obehu v inom členskom štáte prepraví na daňové územie na podnikateľské účely, vzniká daňová povinnosť na daňovom území dňom prevzatia minerálneho oleja na daňovom území. Daňovým dlžníkom je právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá je odberateľom minerálneho oleja.

Odberateľ je povinný ešte pred uskutočnením dodávky 

a) písomne oznámiť colnému úradu svoje identifikačné údaje, množstvo a druh minerálneho oleja, ktoré chce odobrať, identifikačné údaje dodávateľa, 

b) zložiť zábezpeku na daň vo výške dane pripadajúcej na množstvo odoberaného minerálneho oleja; na zábezpeku na daň sa primerane použijú ustanovenia § 22.

Daňový dlžník pri vzniku daňovej povinnosti je povinný bezodkladne predložiť daňové priznanie colnému úradu a zaplatiť daň najneskôr do 25. dňa kalendárneho mesiaca nasledujúceho po mesiaci, v ktorom vznikla daňová povinnosť. Na daňové priznanie a splatnosť dane sa ustanovenia § 14 použijú primerane. 

Ustanovenia odsekov 1 až 5 sa použijú aj v prípade, ak príjemcom minerálneho oleja je právnická osoba, ktorá podľa zákona nie je zriadená alebo založená na podnikateľské účely. 

Ak sa má minerálny olej uvedený do daňového voľného obehu na daňovom území prepraviť do iného členského štátu na podnikateľské účely, musí odosielateľ (dodávateľ) vyhotoviť zjednodušený sprievodný dokument a postupovať podľa § 32. Za dodanie minerálneho oleja na podnikateľské účely sa považuje aj dodanie minerálneho oleja verejnej inštitúcii podľa práva príslušného členského štátu. 

Ak sa pivo uvedené do daňového voľného obehu v inom členskom štáte prepraví na daňové územie na podnikateľské účely, vzniká daňová povinnosť na daňovom území dňom prevzatia piva na daňovom území. Daňovým dlžníkom je právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá je odberateľom piva.

Odberateľ je povinný ešte pred uskutočnením dodávky 

aa) a) písomne oznámiť colnému úradu svoje identifikačné údaje, množstvo a druh piva, ktoré chce odobrať, identifikačné údaje dodávateľa, 

ab) b) zložiť zábezpeku na daň vo výške dane pripadajúcej na množstvo odoberaného piva; na zábezpeku na daň sa primerane použijú ustanovenia § 19.

Daňový dlžník pri vzniku daňovej povinnosti je povinný bezodkladne predložiť daňové priznanie colnému úradu a zaplatiť daň najneskôr do 25. dňa kalendárneho mesiaca nasledujúceho po mesiaci, v ktorom vznikla daňová povinnosť. Na daňové priznanie a splatnosť dane sa ustanovenia § 12 použijú primerane. 

Ustanovenia odsekov 1 až 5 sa použijú aj v prípade, ak príjemcom piva je právnická osoba, ktorá podľa zákona nie je zriadená alebo založená na podnikateľské účely. 

Ak sa má pivo uvedené do daňového voľného obehu na daňovom území prepraviť do iného členského štátu na podnikateľské účely, musí odosielateľ (dodávateľ) vyhotoviť zjednodušený sprievodný dokument a postupovať podľa § 29. Za dodanie piva na podnikateľské účely sa považuje aj dodanie takéhoto piva verejnej inštitúcii podľa práva príslušného členského štátu. 

Ak sa víno uvedené do daňového voľného obehu v inom členskom štáte prepraví na daňové územie na podnikateľské účely, vzniká daňová povinnosť dňom prevzatia vína na daňovom území. Daňovým dlžníkom je právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá je odberateľom vína.

Odberateľ je povinný ešte pred uskutočnením dodávky

a) písomne oznámiť colnému úradu svoje identifikačné údaje, množstvo a druh vína, ktoré chce odobrať, identifikačné údaje dodávateľa,

b) zložiť zábezpeku na daň vo výške dane pripadajúcej na množstvo odoberaného vína; na zábezpeku na daň sa primerane použijú ustanovenia § 18.

Daňový dlžník pri vzniku daňovej povinnosti je povinný bezodkladne predložiť daňové priznanie colnému úradu a zaplatiť daň najneskôr do 25. dňa kalendárneho mesiaca nasledujúceho po mesiaci, v ktorom vznikla daňová povinnosť. Na daňové priznanie a splatnosť dane sa ustanovenia § 11 použijú primerane. Ak je daňový dlžník oprávnený odoberať víno oslobodené od dane, pri vysporiadaní dane je povinný v daňovom priznaní uviesť aj číslo vydaného odberného poukazu.

Ustanovenia odsekov 1 až 5 sa použijú aj v prípade, ak príjemcom vína je právnická osoba, ktorá podľa zákona nie je zriadená alebo založená na podnikateľské účely. 

Ak sa má víno uvedené do daňového voľného obehu na daňovom území prepraviť do iného členského štátu na podnikateľské účely, musí odosielateľ (dodávateľ) vyhotoviť zjednodušený sprievodný dokument a postupovať podľa § 28.

Ak sa tabakové výrobky uvedené do daňového voľného obehu v inom členskom štáte prepravia na daňové územie na podnikateľské účely, vzniká daňová povinnosť na daňovom území dňom prevzatia tabakových výrobkov na daňovom území. Daňovým dlžníkom je právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá je odberateľom tabakových výrobkov.  

Odberateľ je povinný pred uskutočnením dodávky 

a) písomne oznámiť colnému úradu svoje identifikačné údaje, množstvo, názov, obchodné označenie a presné vymedzenie tabakového výrobku, ktoré chce odobrať, identifikačné údaje dodávateľa, 

b) zložiť zábezpeku na daň vo výške dane pripadajúcej na množstvo odoberaných tabakových výrobkov; na zábezpeku na daň sa použije § 19 primerane.

Daňový dlžník pri vzniku daňovej povinnosti je povinný bezodkladne predložiť daňové priznanie colnému úradu a zaplatiť daň najneskôr do 25. dňa kalendárneho mesiaca nasledujúceho po mesiaci, v ktorom mu vznikla daňová povinnosť. Na daňové priznanie a splatnosť dane sa použije § 12 primerane. 

Ustanovenia odsekov 1 až 5 sa použijú aj v prípade, ak príjemcom tabakových výrobkov je právnická osoba, ktorá podľa zákona nie je zriadená alebo založená na podnikateľské účely.

Ak sa majú tabakové výrobky uvedené do daňového voľného obehu na daňovom území prepraviť do iného členského štátu na podnikateľské účely, musí odosielateľ (dodávateľ) vyhotoviť zjednodušený sprievodný dokument a postupovať podľa § 29. Za dodanie tabakových výrobkov na podnikateľské účely sa považuje aj dodanie takýchto tabakových výrobkov verejnej inštitúcii zriadenej podľa právnych predpisov príslušného členského štátu.

Ak sa lieh uvedený do daňového voľného obehu v inom členskom štáte prepraví na daňové územie na podnikateľské účely, vzniká daňová povinnosť na daňovom území dňom prevzatia liehu na daňovom území. Daňovým dlžníkom je právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá je odberateľom liehu.

Odberateľ liehu je povinný ešte pred uskutočnením dodávky 

a) písomne oznámiť colnému úradu svoje identifikačné údaje, množstvo a druh liehu, ktorý chce odobrať, identifikačné údaje dodávateľa liehu,

b) zložiť zábezpeku na daň vo výške dane pripadajúcej na množstvo odoberaného liehu; na zábezpeku na daň sa primerane použijú ustanovenia § 24.

Daňový dlžník pri vzniku daňovej povinnosti je povinný predložiť daňové priznanie colnému úradu najneskôr nasledujúci pracovný deň po vzniku daňovej povinnosti a v rovnakej lehote zaplatiť daň. Na daňové priznanie sa ustanovenia § 14 použijú primerane.

Ak sa lieh prepraví na daňové územie alebo príjme na daňovom území iným spôsobom než podľa odseku 1, daňovým dlžníkom je osoba, ktorá lieh pri prepravení na daňové územie má ako prvá v držbe alebo lieh ako prvá použila. Daňový dlžník je povinný najneskôr nasledujúci pracovný deň po vzniku daňovej povinnosti predložiť daňové priznanie a v rovnakej lehote zaplatiť daň vypočítanú podľa sadzby platnej v deň odoslania liehu 

a) colnému úradu, ak má daňový dlžník sídlo alebo trvalý pobyt na daňovom území,

b) v ostatných prípadoch Colnému úradu Bratislava.

Odosielateľ (dodávateľ) liehu ešte pred uskutočnením dodávky je povinný túto skutočnosť písomne oznámiť colnému úradu a zároveň predloží žiadosť o vrátenie dane. 

Daň možno vrátiť právnickej osobe alebo fyzickej osobe z preukázateľne zdaneného minerálneho oleja na daňovom území, ak v rámci podnikania takýto minerálny olej

dodala na územie iného členského štátu právnickej osobe alebo fyzickej osobe na podnikateľské účely a k žiadosti o vrátenie dane (§ 31 ods. 9) priložila 

3. tretí diel zjednodušeného sprievodného dokumentu potvrdeného príjemcom (odberateľom) minerálneho oleja,

4. potvrdenie správcu dane iného členského štátu o vysporiadaní dane v tomto členskom štáte, 

Daň možno vrátiť právnickej osobe alebo fyzickej osobe z preukázateľne zdaneného piva s výnimkou piva na daňovom území, ak v rámci podnikania takéto pivo
ac) dodala na územie iného členského štátu právnickej osobe alebo fyzickej osobe na podnikateľské účely a k žiadosti o vrátenie dane (§ 28 ods. 9) priložila

1. tretí diel zjednodušeného sprievodného dokumentu potvrdeného príjemcom (odberateľom) piva,

2. potvrdenie správcu dane iného členského štátu o vysporiadaní dane v tomto členskom štáte, 

Daň možno vrátiť právnickej osobe alebo fyzickej osobe z vína preukázateľne zdaneného na daňovom území, ak v rámci podnikania takéto víno

dodala na územie iného členského štátu právnickej osobe alebo fyzickej osobe na podnikateľské účely a k žiadosti o vrátenie dane (§ 27 ods. 9) priložila  

1. tretí diel zjednodušeného sprievodného dokumentu potvrdeného príjemcom (odberateľom) vína,

2. potvrdenie správcu dane iného členského štátu o vysporiadaní dane v tomto členskom štáte,

Daň možno vrátiť právnickej osobe alebo fyzickej osobe z preukázateľne zdanených tabakových výrobkov s výnimkou cigariet na daňovom území, ak v rámci podnikania takéto tabakové výrobky

ad) dodala na územie iného členského štátu právnickej osobe alebo fyzickej osobe na podnikateľské účely a k žiadosti o vrátenie dane (§ 28 ods. 9) priložila 

1. tretí diel zjednodušeného sprievodného dokumentu potvrdeného príjemcom (odberateľom) tabakových výrobkov, 

2. potvrdenie správcu dane iného členského štátu o vysporiadaní dane v tomto členskom štáte,

Daň možno vrátiť právnickej osobe alebo fyzickej osobe z  preukázateľne zdaneného liehu na daňovom území, ak v rámci podnikania takýto lieh

dodala na územie iného členského štátu právnickej osobe alebo fyzickej osobe na podnikateľské účely a k žiadosti o vrátenie dane priložila 

1.tretí diel zjednodušeného sprievodného dokumentu potvrdeného príjemcom (odberateľom) liehu,
2.potvrdenie správcu dane iného členského štátu o vysporiadaní dane v tomto členskom štáte,
	Ú
	
	Návrh zákona o spotrebnej dani z minerálnych olejov

Vyznačené slová v smernici sa nahrádzajú slovami „ alebo určený na dodávku v rámci iného členského štátu“ ( čl. 1(2) smernice č. 92/108/EHS)
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	Čl. 8
	Pokiaľ ide o výrobky, získané súkromnými osobami pre ich vlastné použitie a nimi prepravované, princíp získavania vnútorného trhu stanovuje, že spotrebná daň sa má vyberať v členskom štáte, v ktorom boli získané.


	N
	
	§ 33 ods.1 

§ 30 ods.1 

§ 29 ods.1 

§ 30 ods.1

§ 35 ods.1
	Ak fyzická osoba na svoju vlastnú spotrebu (ďalej len „súkromné účely“) sama prepraví na daňové územie minerálny olej uvedený do daňového voľného obehu v inom členskom štáte, z takto nadobudnutého minerálneho oleja nevzniká daňová povinnosť na daňovom území.
Ak fyzická osoba na svoju vlastnú spotrebu (ďalej len „súkromné účely“) sama prepraví na daňové územie pivo uvedené do daňového voľného obehu v inom členskom štáte, z takto nadobudnutého piva nevzniká daňová povinnosť na daňovom území.
Ak fyzická osoba na svoju vlastnú spotrebu (ďalej len „súkromné účely“) sama prepraví na daňové územie víno uvedené do daňového voľného obehu v inom členskom štáte, z takto nadobudnutého vína nevzniká daňová povinnosť na daňovom území.

Ak fyzická osoba na svoju vlastnú spotrebu (ďalej len “súkromné účely”) sama prepraví na daňové územie tabakové výrobky uvedené do daňového voľného obehu v inom členskom štáte, z takto nadobudnutých tabakových výrobkov nevzniká daňová povinnosť na daňovom území.

Ak fyzická osoba sama prepraví na daňové územie lieh uvedený do daňového voľného obehu v inom členskom štáte na svoju vlastnú spotrebu (ďalej len „súkromné účely“), z takto prepraveného liehu nevzniká daňová povinnosť na daňovom území. 
	Ú
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	Čl. 9
	1.
Bez ohľadu na články 6, 7 a 8, spotrebná daň sa má vyberať tam, kde výrobky pre spotrebu v členskom štáte sa skladujú pre komerčné účely v inom členskom štáte.

V tomto prípade daň bude povinná v členskom štáte, na ktorého území sa nachádzajú výrobky a bude sa vyberať od vlastníka výrobkov.

2.
Z hľadiska stanovenia, že výrobky uvedené v článku 8 sú vymedzené pre komerčné účely, členské štáty musia brať do úvahy nasledovné:

- komerčné postavenie vlastníka výrobkov a jeho dôvody ich držby, 

- miesto, kde sú výrobky umiestnené, alebo ak je vhodné, druh  dopravy,

- akýkoľvek dokument vzťahujúci sa na výrobky,

- druh výrobkov,

- množstvo výrobkov.

Pre účely aplikácie obsahu piateho dokumentu prvého pododseku, členské štáty môžu stanoviť základný rozsah, výhradne ako formu evidencie. Tieto základné rozsahy nemôžu byť nižšie než:

(a)
tabakové výrobky


cigarety
800 položiek


cigary (cigary vážiace nie viac ako 3 g každá)
400 položiek


cigary
200 položiek


tabak
1,0 kg;

(b)
Alkoholické nápoje


liehové nápoje
10 l


medziprodukty
20 l


vína (vrátane max. 60 l šumivých vín)
                             90 l


pivo
110 l.

Do 30. júna 1997 je Írsko oprávnené uplatňovať orientačné úrovne, ktoré nesmú byť menšie než 45 litrov pre víno (vrátane maximálne 30 šumivého vína) a 55 litrov pre pivo.

3.
Členské štáty môžu tiež požadovať, aby sa spotrebná daň mohla vyberať v členskom štáte, kde sa vykonáva spotreba v akvizícii minerálnych olejov už uvoľnených na spotrebu v inom členskom štáte, ak takéto výrobky sú prepravované použitím typických spôsobov prepravy súkromnými osobami alebo v ich zastúpení. Atypická preprava má znamenať prepravu paliva inak než v nádržiach vozidiel alebo v rezervných palivových cisternách a prepravu kvapalných vykurovacích produktov inak než prostredníctvom nádrží používaných profesionálnymi obchodníkmi.
	N

D

n.a.

D


	
	§ 33 ods.3

§ 30 ods.3

§ 29 ods.3

§ 30 ods.2

§ 35 ods.3

§ 33 ods.2 

pís.a) 

pís.b)


	V prípadoch uvedených v odseku 2 vzniká daňová povinnosť dňom prepravenia minerálneho oleja na daňové územie. Daňovým dlžníkom je fyzická osoba, ktorá prepravila minerálny olej na daňové územie, pričom je povinná bezodkladne predložiť daňové priznanie a zaplatiť daň; na daňové priznanie sa § 14 uplatní primerane.

Ak dôjde k použitiu piva na iné ako súkromné účely, vzniká daňová povinnosť na daňovom území dňom použitia takéhoto piva. Daňovým dlžníkom je fyzická osoba, ktorá prepravila pivo na daňové územie, pričom je povinná bezodkladne predložiť daňové priznanie a zaplatiť daň; na daňové priznanie sa § 12 uplatní primerane.

Ak dôjde k použitiu vína na iné ako súkromné účely, vzniká daňová povinnosť na daňovom území dňom takéhoto použitia vína. Daňovým dlžníkom je fyzická osoba, ktorá prepravila víno na daňové územie, pričom je povinná bezodkladne predložiť daňové priznanie a zaplatiť daň; na daňové priznanie sa § 11 uplatní primerane.

Ak sa použijú tabakové výrobky podľa odseku 1 na iné ako súkromné účely, vzniká daňová povinnosť na daňovom území dňom takéhoto použitia tabakových výrobkov. Daňovým dlžníkom je fyzická osoba, ktorá prepravila tabakové výrobky na daňové územie, pričom je povinná bezodkladne predložiť daňové priznanie a zaplatiť daň. Na daňové priznanie sa použije § 12 primerane.

Ak dôjde k inému použitiu liehu ako iné ako súkromné účely, vzniká daňová povinnosť na daňovom území dňom takéhoto použitia liehu. Daňovým dlžníkom je fyzická osoba, ktorá prepraví lieh na daňové územie, pričom je povinná bezodkladne predložiť daňové priznanie a zaplatiť daň; na daňové priznanie sa uplatní § 14 primerane.

Odsek 1 neplatí, ak fyzická osoba na súkromné účely prepraví na daňové územie
palivá,

pohonné látky v iných než bežných nádržiach dopravných prostriedkov [§ 10 ods. 2 písm. h)] alebo v iných než prenosných nádržiach určených na tento účel.


	Ú

N

N

Ú
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	Čl. 10
	1.
Výrobky, podliehajúce spotrebnej dani, ktoré predávajú nie oprávnení vlastníci skladov alebo registrovaní alebo neregistrovaní obchodníci, a odosielané alebo prepravované priamo alebo nepriamo obchodníkom alebo v jeho zastúpení, majú byť viazané na spotrebnú daň v cieľovom členskom štáte. Pre účely tohoto článku „cieľové členské štáty znamenajú“ členský štát, do ktorého prichádza zásielka alebo transport.   

2.
Pre tento cieľ, dodanie výrobkov podliehajúcich spotrebnej dani už uvoľnených na spotrebu v členskom štáte a dávajúce podnet pre zásielku alebo transport týchto výrobkov osobe ako je uvedené v odseku 1, ustanovenom v inom členskom štáte a ktoré sú odosielané alebo prepravované priamo alebo nepriamo obchodníkom alebo v jeho zastúpení spôsobia vyberanie spotrebnej dane za tieto výrobky v cieľovom členskom štáte.

3.
Daň cieľového členského štátu sa má vyberať od obchodníka v čase dodania. Členské štáty však môžu prijať opatrenia stanovujúce, že spotrebnú daň má zaplatiť daňový zástupca, iný než je príjemca výrobkov. Taký daňový zástupca musí byť etablovaný v cieľovom členskom štáte a schválený daňovými orgánmi tohto členského štátu.

Členský štát, v ktorom je etablovaný predajca musí zabezpečiť, aby spĺňal nasledovné požiadavky:

-
garantovanú platbu spotrebnej dane za podmienok, stanovených cieľovým členským štátom pred odoslaním výrobkov a zabezpečiť, aby sa spotrebná daň zaplatila po príchode výrobkov,

-
uchovávať účty dodaných výrobkov.

4.
V prípade, uvedenom v odseku 2, spotrebná daň zaplatená v prvom členskom štáte má byť uhradená v súlade s článkom 22(4).

5.
V súlade so zákonom spoločenstva, členské štáty môžu stanoviť špecifické pravidlá pre aplikovanie tohto opatrenia na výrobky, podliehajúce spotrebnej dani, ktoré sú obsiahnuté v špeciálnych dohodách o distribúcii, ktoré sú kompatibilné s dohodou.
	N

D

N

D
	
	§ 34 ods.1 

pís.a) 

pís.b)

§ 31 ods.1 

pís.a) 

pís.b)

§ 30 ods.1 

pís.a) 

pís.b)

§ 31 ods.1 

pís.a) 

pís.b)

§ 36 ods.1

pís.a) 

pís.b)

§ 34 ods.2

§ 31 ods.2

§ 30 ods.2

§ 31 ods.2

§ 36 ods.2

§ 34 ods.6

§ 34 ods.7 

§ 34 ods.3 

pís.c) 

§ 31 ods.6 

ods.7

§ 30 ods.3 

pís.c)

§ 30 ods.6 
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	Zásielkovým obchodom sa na účely tohto zákona rozumie dodanie minerálneho oleja osobou, ktorá v rámci podnikania minerálny olej uvedený do daňového voľného obehu v inom členskom štáte, v ktorom má sídlo alebo trvalý pobyt a miesto podnikania, dodáva sama alebo prostredníctvom inej osoby na daňové územie na súkromné účely odberateľovi, ktorý nie je 

prevádzkovateľom daňového skladu podľa tohto zákona ,

oprávneným príjemcom minerálneho oleja podľa tohto zákona.  

Zásielkovým obchodom sa na účely tohto zákona rozumie dodanie piva osobou, ktorá v rámci podnikania pivo uvedené do daňového voľného obehu v inom členskom štáte, v ktorom má sídlo alebo trvalý pobyt a miesto podnikania, dodáva sama alebo prostredníctvom inej osoby na daňové územie na súkromné účely odberateľovi, ktorý nie je 

ae) prevádzkovateľom daňového skladu podľa tohto zákona,

af) oprávneným príjemcom piva podľa tohto zákona.  

Zásielkovým obchodom sa na účely tohto zákona rozumie dodanie vína osobou, ktorá v rámci podnikania víno uvedené do daňového voľného obehu v inom členskom štáte, v ktorom má sídlo alebo trvalý pobyt a miesto podnikania, dodáva sama alebo prostredníctvom inej osoby na daňové územie na súkromné účely odberateľovi, ktorý nie je

prevádzkovateľom daňového skladu podľa tohto zákona,

oprávneným príjemcom vína podľa tohto zákona. 

Zásielkovým obchodom sa na účely tohto zákona rozumie dodanie tabakových výrobkov osobou, ktorá v rámci podnikania tabakové výrobky uvedené do daňového voľného obehu v inom členskom štáte, v ktorom má sídlo alebo trvalý pobyt a miesto podnikania, dodáva sama alebo prostredníctvom inej osoby na daňové územie na súkromné účely odberateľovi, ktorý nie je 

ag) prevádzkovateľom daňového skladu podľa tohto zákona, 

ah) oprávneným príjemcom podľa tohto zákona.

Zásielkovým obchodom sa na účely tohto zákona rozumie dodanie liehu v spotrebiteľskom balení právnickou osobou alebo fyzickou osobou, ktorá v rámci podnikania lieh uvedený do daňového voľného obehu v inom členskom štáte, v ktorom má sídlo alebo trvalý pobyt a miesto podnikania, dodáva sama alebo prostredníctvom inej osoby na daňové územie na súkromné účely odberateľovi, ktorý nie je 

prevádzkovateľom daňového skladu,

oprávneným príjemcom.  

Daňová povinnosť vzniká na daňovom území odosielateľovi (dodávateľovi) dodaním minerálneho oleja na daňové územie, pričom dodaním sa rozumie deň prevzatia minerálneho oleja odberateľom. Daňovým dlžníkom je odosielateľ (dodávateľ). 

Daňová povinnosť vzniká na daňovom území odosielateľovi (dodávateľovi) dodaním piva na daňové územie, pričom dodaním sa rozumie deň prevzatia piva odberateľom. Daňovým dlžníkom je odosielateľ (dodávateľ). 

Daňová povinnosť vzniká na daňovom území odosielateľovi (dodávateľovi) dodaním vína na daňové územie, pričom dodaním sa rozumie deň prevzatia vína odberateľom. Daňovým dlžníkom je odosielateľ (dodávateľ).

Daňová povinnosť vzniká na daňovom území odosielateľovi (dodávateľovi) dodaním tabakových výrobkov na daňové územie, pričom dodaním sa rozumie deň prevzatia tabakových výrobkov odberateľom. Daňovým dlžníkom je odosielateľ (dodávateľ). 

Daňová povinnosť vzniká na daňovom území dodaním liehu na daňové územie, pričom dodaním sa rozumie deň prevzatia liehu odberateľom. Daňovým dlžníkom je odosielateľ (dodávateľ).

Na požiadanie odosielateľa (dodávateľa) môže colný úrad povoliť, aby povinnosti vo vzťahu k colnému úradu plnil splnomocnenec pre zásielkový obchod. Splnomocnencom pre zásielkový obchod môže byť len právnická osoba alebo fyzická osoba so sídlom alebo trvalým pobytom na daňovom území, ktorá nesmie byť totožná s odberateľom, a ktorá je daňovo spoľahlivá (§ 22 ods. 8).
Žiadosť o povolenie na zastupovanie splnomocnencom pre zásielkový obchod sa predkladá colnému úradu príslušnému pre splnomocnenca pre zásielkový obchod. Žiadosť musí obsahovať identifikačné údaje odosielateľa (dodávateľa), identifikačné údaje splnomocnenca pre zásielkový obchod, druh a množstvo dodávaného minerálneho oleja. Prílohou žiadosti sú doklady potvrdzujúce hodnovernosť údajov uvedených v žiadosti a plnomocenstvo    s úradne overeným podpisom a overeným prehlásením splnomocnenca pre zásielkový obchod, že súhlasí so zastupovaním odosielateľa (dodávateľa).

Zásielkový obchod z iného členského štátu na daňové územie možno uskutočniť, len ak odosielateľ (dodávateľ) colnému úradu príslušnému pre odberateľa uvedeného v odseku 1 pred uskutočnením dodávky  

  zloží zábezpeku na daň podľa § 22 vo výške dane pripadajúcej na množstvo minerálneho oleja, ktoré má byť odoslané (dodané).

Na požiadanie odosielateľa (dodávateľa) môže colný úrad povoliť, aby povinnosti vo vzťahu k colnému úradu plnil splnomocnenec pre zásielkový obchod. Splnomocnencom pre zásielkový obchod môže byť len právnická osoba alebo fyzická osoba so sídlom alebo trvalým pobytom na daňovom území, ktorá nesmie byť totožná s odberateľom, a ktorá je daňovo spoľahlivá (§ 19 ods. 7).
Žiadosť o povolenie na zastupovanie splnomocnencom pre zásielkový obchod sa predkladá colnému úradu príslušnému pre splnomocnenca pre zásielkový obchod. Žiadosť musí obsahovať identifikačné údaje odosielateľa (dodávateľa), identifikačné údaje splnomocnenca pre zásielkový obchod, druh a množstvo dodávaného piva. Prílohou žiadosti sú doklady potvrdzujúce hodnovernosť údajov uvedených v žiadosti a plnomocenstvo s úradne overeným podpisom a overeným prehlásením splnomocnenca pre zásielkový obchod, že súhlasí so zastupovaním odosielateľa (dodávateľa).

Zásielkový obchod z iného členského štátu na daňové územie možno uskutočniť, ak odosielateľ (dodávateľ) colnému úradu príslušnému pre odberateľa uvedeného v odseku 1 pred uskutočnením dodávky  

ai) zloží zábezpeku na daň podľa § 19 vo výške dane pripadajúcej na množstvo piva, ktoré má byť odoslané (dodané).

Na požiadanie odosielateľa (dodávateľa) môže colný úrad povoliť, aby povinnosti vo vzťahu k colnému úradu plnil splnomocnenec pre zásielkový obchod. Splnomocnencom pre zásielkový obchod môže byť len právnická osoba alebo fyzická osoba so sídlom alebo trvalým pobytom na daňovom území, ktorá nesmie byť totožná s odberateľom, a ktorá je daňovo spoľahlivá (§ 18 ods. 7).
Žiadosť o povolenie na zastupovanie splnomocnencom pre zásielkový obchod sa predkladá colnému úradu príslušnému pre splnomocnenca pre zásielkový obchod. Žiadosť musí obsahovať identifikačné údaje odosielateľa (dodávateľa), identifikačné údaje splnomocnenca pre zásielkový obchod, druh a množstvo dodávaného vína. Prílohou žiadosti sú doklady potvrdzujúce hodnovernosť údajov uvedených v žiadosti a plnomocenstvo s úradne overeným podpisom a overeným prehlásením splnomocnenca pre zásielkový obchod, že súhlasí so zastupovaním odosielateľa (dodávateľa).

Zásielkový obchod z iného členského štátu na daňové územie možno uskutočniť, len ak odosielateľ (dodávateľ) colnému úradu príslušnému pre odberateľa uvedeného v odseku 1 pred uskutočnením dodávky ,

zloží zábezpeku na daň podľa § 18 vo výške dane pripadajúcej na množstvo vína, ktoré má byť odoslané (dodané).

Na požiadanie odosielateľa (dodávateľa) môže colný úrad povoliť, aby povinnosti vo vzťahu k colnému úradu plnil splnomocnenec pre zásielkový obchod. Splnomocnencom pre zásielkový obchod môže byť len právnická osoba alebo fyzická osoba so sídlom alebo trvalým pobytom na daňovom území, ktorá nesmie byť totožná s odberateľom, a ktorá je daňovo spoľahlivá                   (§ 19 ods. 7).

Žiadosť o povolenie na zastupovanie splnomocnencom pre zásielkový obchod sa predkladá colnému úradu príslušnému pre splnomocnenca pre zásielkový obchod. Žiadosť musí obsahovať identifikačné údaje odosielateľa (dodávateľa), identifikačné údaje splnomocnenca pre zásielkový obchod, názov, obchodné označenie a presné vymedzenie tabakového výrobku a množstvo tabakových výrobkov v príslušných merných jednotkách. Prílohou žiadosti sú doklady potvrdzujúce hodnovernosť údajov uvedených v žiadosti a plnomocenstvo s úradne osvedčeným podpisom a vyhlásenie splnomocnenca pre zásielkový obchod s úradne osvedčeným podpisom, že súhlasí so zastupovaním odosielateľa (dodávateľa). 

Zásielkový obchod z iného členského štátu na daňové územie možno uskutočniť, ak odosielateľ (dodávateľ) colnému úradu príslušnému pre odberateľa uvedeného v odseku 1 pred uskutočnením dodávky  

aj) zloží zábezpeku na daň podľa § 19 vo výške dane pripadajúcej na množstvo tabakových výrobkov, ktoré má byť odoslané (dodané). 

Na požiadanie odosielateľa (dodávateľa) môže colný úrad  povoliť, aby povinnosti vo vzťahu k colnému úradu plnil splnomocnenec pre zásielkový obchod. Splnomocnencom pre zásielkový obchod môže byť len právnická osoba alebo fyzická osoba so sídlom alebo trvalým pobytom na daňovom území, ktorá nesmie byť totožná s odberateľom, a ktorá je daňovo spoľahlivá (§ 24 ods. 8).

Žiadosť o povolenie na zastupovanie splnomocnencom pre zásielkový obchod sa predkladá colnému úradu príslušnému pre splnomocnenca pre zásielkový obchod. Žiadosť musí obsahovať identifikačné údaje odosielateľa (dodávateľa), identifikačné údaje splnomocnenca pre zásielkový obchod, druh a množstvo dodávaného liehu. Prílohou žiadosti sú doklady potvrdzujúce hodnovernosť údajov uvedených v žiadosti a plnomocenstvo s úradne overeným podpisom a overeným prehlásením splnomocnenca pre zásielkový obchod, že súhlasí so zastupovaním odosielateľa (dodávateľa).

Zásielkový obchod z iného členského štátu na daňové územie možno uskutočniť len ak odosielateľ (dodávateľ) colnému úradu príslušnému pre odberateľa podľa odseku 1 pred uskutočnením dodávky  

zloží zábezpeku na daň vo výške dane pripadajúcej na množstvo liehu, ktoré má byť odoslané (dodané).

Na požiadanie odosielateľa (dodávateľa) alebo jeho splnomocnenca pre zásielkový obchod, colný úrad vydá potvrdenie o zaplatení dane na účely uplatnenia vrátenia dane odosielateľovi (dodávateľovi).
Na požiadanie odosielateľa (dodávateľa) alebo jeho splnomocnenca pre zásielkový obchod, colný úrad vydá potvrdenie o zaplatení dane na účely uplatnenia vrátenia dane odosielateľovi (dodávateľovi).
Na požiadanie odosielateľa (dodávateľa) alebo jeho splnomocnenca pre zásielkový obchod colný úrad vydá potvrdenie o zaplatení dane na účely uplatnenia vrátenia dane odosielateľovi (dodávateľovi).

Na požiadanie odosielateľa (dodávateľa) alebo jeho splnomocnenca pre zásielkový obchod, colný úrad vydá potvrdenie o zaplatení dane na účely uplatnenia vrátenia dane odosielateľovi (dodávateľovi).
Na požiadanie odosielateľa (dodávateľa) alebo jeho splnomocnenca pre zásielkový obchod, colný úrad vydá potvrdenie o zaplatení dane na účely uplatnenia vrátenia dane odosielateľovi (dodávateľovi).
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	Čl. 11
	1.
Každý členský štát má stanoviť svoje pravidlá týkajúce sa výroby, spracovania a držby výrobkov podliehajúcich spotrebnej dani, na základe opatrení tejto smernice.

2.
Výroba, spracovanie a držba výrobkov, ktoré podliehajú spotrebnej dani, kde táto nebola zaplatená, sa uskutočnia v daňovom sklade.
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§ 22


	a) Pozastavenie dane sa uplatní na minerálne oleje, ktoré sa 
b) nachádzajú v daňovom sklade,
c) prepravujú za podmienok podľa § 23 a 24, 
d) stali vlastníctvom štátu podľa osobitného predpisu s výnimkou preukázateľne zdaneného minerálneho oleja.
(1) Daňovým skladom môže byť len podnik na výrobu minerálneho oleja (§ 19 ods. 1) alebo sklad minerálneho oleja (§ 20 ods. 1) nachádzajúci sa na daňovom území. Daňovým skladom je aj  podnik na výrobu minerálneho oleja alebo sklad minerálneho oleja nachádzajúci sa na území iného členského štátu, ktorého prevádzkovanie je povolené podľa právnych predpisov príslušného členského štátu. 

(2) Daňovým skladom môže byť aj časť podniku na výrobu minerálneho oleja alebo časť skladu minerálneho oleja. 
(3) Daňovým skladom nemôže byť čerpacia stanica pohonných látok.

(4) V daňovom sklade musia byť skladovacie nádrže uspôsobené tak, aby v nich bolo možné skladovať oddelene jednotlivé druhy minerálnych olejov, technické riešenie nádrží      z hľadiska bezpečnosti práce a ochrany životného prostredia musí spĺňať STN 753415 o ochrane vody pred ropnými látkami, objektov pre manipuláciu s ropnými látkami a ich skladovania a STN 650201 o horľavých kvapalinách, prevádzkach a skladoch, pričom skladovacie zariadenie musí byť úradne overené a vybavené vhodným úradne overeným meracím zariadením, umožňujúcim pri príjme a výdaji merať množstvo pretečeného minerálneho oleja, jeho špecifickú hmotnosť a teplotu.

(5) Na daňový sklad, v ktorom sa minerálne oleje kódu kombinovanej nomenklatúry 2711 v pozastavení dane skladujú, prijímajú a odosielajú, sa nevzťahuje § 20 ods. 3 a ustanovenia o zložení zábezpeky na daň na skladovaný a prepravovaný minerálny olej; odsek 5 sa uplatní primerane.
(6) V daňovom sklade môže byť minerálny olej len v pozastavení dane. 

(1) Podnikom na výrobu minerálneho oleja na účely tohto zákona je priestorovo ohraničené miesto nachádzajúce sa na daňovom území, v ktorom sa v rámci podnikania minerálny olej uvedený v § 4 ods. 2 vyrába, spracováva, skladuje, prijíma a odosiela. 
(2) Výrobou minerálneho oleja nie je vzájomné miešanie zdanených minerálnych olejov alebo miešanie zdanených minerálnych olejov s inými látkami, ak vytvorená zmes je minerálnym olejom a suma dane pripadajúca na túto zmes nie je vyššia ako súčet súm dane pripadajúcich na jednotlivé zložky zmesi.

(3) Za podmienok podľa odseku 4 výrobou nie je získanie minerálneho oleja

a) pri likvidácii ekologických havárií,

b) v zariadeniach na čistenie a udržiavanie vodných tokov a v zariadeniach na čistenie a úpravu vody,

c) v zariadeniach na udržiavanie čistoty vzduchu pri manipulácii s minerálnymi olejmi alebo pri odplyňovaní dopravných prostriedkov určených na prepravu minerálnych olejov,

d) pri čistení čistiacich látok, pracovných odevov alebo starého papiera.

(4) Výrobou nie je získanie minerálneho oleja spôsobom podľa odseku 3, ak sa takto získaný minerálny olej nespracuje alebo nepoužije ako pohonná látka alebo ako palivo alebo ak sa vyvezie z daňového územia, alebo ak sa zlikviduje.

(5) Právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá má v predmete podnikania výrobu minerálnych olejov a chce prevádzkovať podnik na výrobu minerálnych olejov v pozastavení dane, musí mať povolenie na prevádzkovanie daňového skladu.

(6) Prevádzkovateľ daňového skladu, ktorým je podnik na výrobu minerálneho oleja, je oprávnený v prítomnosti colného úradu vyrábať minerálny olej ako zmes

a) minerálneho oleja kódu kombinovanej nomenklatúry 2710 11 41, 2710 11 45 a 2710 11 49 a 15% biogénnej látky uvedenej v § 4 ods. 7 písm. c),

(7) minerálneho oleja kódu kombinovanej nomenklatúry 2710 19 41, 2710 19 45 a 2710 19 49 uvedeného v § 6 ods. 1 písm. d) s biogénnou látkou uvedenou v § 4 ods. 7 písm. a).

(8) Prevádzkovateľ daňového skladu, ktorým je podnik na výrobu minerálneho oleja, musí písomne požiadať colný úrad o súhlas s výrobou minerálneho oleja podľa odseku 6. 

(1) Skladom minerálneho oleja na účely tohto zákona je priestorovo ohraničené miesto nachádzajúce sa na daňovom území, v ktorom sa v rámci podnikania minerálny olej skladuje, prijíma, odosiela, prípadne spracováva. 

(2) Právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá chce prevádzkovať sklad minerálneho oleja v pozastavení dane, musí mať povolenie na prevádzkovanie daňového skladu.

(3) Sklad minerálnych olejov musí spĺňať tieto podmienky:

a) skladovacia kapacita je najmenej 1 000 000 litrov minerálneho oleja s výnimkou skladu leteckých pohonných látok v priestore letiska a cisternovej lode uvedenej v písmene b),

b) skladovacie zariadenie je pevne zabudované s výnimkou cisternovej lode, pre ktorú správca prístavu vydal povolenie pre trvalé státie vo vodnej časti prístavu a z ktorej sa vydáva minerálny olej ako lodná prevádzková látka [§ 10 ods. 1 písm. c)].

(4) Skladom minerálneho oleja je aj podnik, ktorého prevádzkovateľom je právnická osoba, ktorá podľa zákona nie je zriadená alebo založená na podnikateľské účely, ale v predmete činnosti má  

a) skladovanie minerálneho oleja osobitného určenia, ktorého vlastníkom je štát,
  alebo 

b) skladovanie a predaj leteckých pohonných látok v priestoroch letísk. 

(1) Pozastavenie dane sa uplatní na pivo, ktoré sa 
a) nachádza v daňovom sklade,
b) prepravuje za podmienok ustanovených v § 20 a § 21, 
(2) Daňovým skladom môže byť len podnik na výrobu piva (§ 16) alebo sklad piva (§ 17) nachádzajúci sa na daňovom území. Daňovým skladom je aj podnik na výrobu piva alebo sklad piva nachádzajúci sa na území iného členského štátu, ktorého prevádzkovanie je povolené podľa právnych predpisov príslušného členského štátu. 

(3) Daňovým skladom môže byť aj časť podniku na výrobu piva alebo časť skladu piva.

(4) V daňovom sklade môže byť pivo umiestnené len v pozastavení dane. 
(1) Podnikom na výrobu piva na účely tohto zákona je podnik nachádzajúci sa na daňovom území, zariadený príslušným technologickým zariadením určeným na výrobu piva, v ktorom sa v rámci podnikania pivo vyrába, spracováva, skladuje, prijíma a odosiela.

(2) Výrobou piva je aj zmena množstva alebo obsahu mladiny v pive, ak sa tým zmení základ dane.

(3) V podniku na výrobu piva, ktorý je daňovým skladom, je možné pivo v pozastavení dane použiť na výrobu nápojov, ktoré nie sú predmetom spotrebnej dane z piva. 

(4) Právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá má v predmete podnikania výrobu piva a chce prevádzkovať podnik na výrobu piva v pozastavení dane, musí mať povolenie na prevádzkovanie daňového skladu (§ 18). 

(1) Skladom piva na účely tohto zákona je podnik nachádzajúci sa na daňovom území, v ktorom sa v rámci podnikania pivo prijíma, skladuje a odosiela pokiaľ tento zákon neustanovuje inak.

(2) Právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá chce prevádzkovať sklad piva v pozastavení dane, musí mať povolenie na prevádzkovanie daňového skladu (§ 18). 

(1) Pozastavenie dane sa uplatní na víno, ktoré sa 
a) nachádza v daňovom sklade,
b) prepravuje za podmienok ustanovených v § 19 a 20,

Daňovým skladom môže byť len podnik na výrobu vína alebo sklad vína nachádzajúci sa na daňovom území. Daňovým skladom je aj podnik na výrobu vína a sklad vína nachádzajúci sa na území iného členského štátu, ktorého prevádzkovanie je povolené podľa právnych predpisov príslušného členského štátu.

(2) Daňovým skladom môže byť aj časť podniku na výrobu vína alebo časť skladu vína.

(3) V daňovom sklade môže byť víno len v pozastavení dane.

(1) Podnikom na výrobu vína na účely tohto zákona je podnik nachádzajúci sa na daňovom území, v ktorom sa v rámci podnikania víno vyrába, spracováva, skladuje, prijíma alebo odosiela.

(2) Výrobou vína je spracovanie muštu alebo vína druhotným kvasením alebo ich úprava. Spracovaním vína je jeho stáčanie do obalov, v ktorých sa dodáva na konečnú spotrebu.

(3) Výrobou vína nie je manipulácia vínom v uzavretých obaloch, v ktorých sa dodáva na konečnú spotrebu.

(4) Právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá má v predmete podnikania výrobu vína a chce prevádzkovať podnik na výrobu vína v pozastavení dane, musí mať povolenie na prevádzkovanie daňového skladu.
(1) Skladom vína na účely tohto zákona je podnik nachádzajúci sa na daňovom území, v ktorom sa v rámci podnikania víno prijíma, skladuje, odosiela, prípadne spracováva.

(2) Právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá chce prevádzkovať sklad vína v pozastavení dane, musí mať povolenie na prevádzkovanie daňového skladu.
(3) Žiadosť o povolenie na prevádzkovanie skladu vína v pozastavení dane je možné podať, len ak ročný obrat takéhoto vína v sklade je najmenej 100 hl a doba skladovania vína je najmenej 30 dní.

(5) Pozastavenie dane sa uplatní na tabakové výrobky, ktoré sa 
ak) nachádzajú v daňovom sklade,
al) prepravujú za podmienok podľa § 20 a 21.
(6) Daňovým skladom môže byť len podnik na výrobu tabakových výrobkov (§ 16) alebo sklad tabakových výrobkov (§ 17) nachádzajúci sa na daňovom území. Daňovým skladom je aj podnik na výrobu tabakových výrobkov alebo sklad tabakových výrobkov nachádzajúci sa na území iného členského štátu, ktorého prevádzkovanie je povolené podľa právnych predpisov príslušného členského štátu.

(7) Daňovým skladom môže byť aj časť podniku na výrobu tabakových výrobkov alebo časť skladu tabakových výrobkov. 

(8) Daňovým skladom nemôže byť sklad tabakových výrobkov, ktorý nakupuje spotrebiteľské balenia tabakových výrobkov za účelom ich predaja na konečnú spotrebu na daňovom území.

(9) V daňovom sklade môžu byť tabakové výrobky umiestnené len v pozastavení dane.

(10) Podnikom na výrobu tabakových výrobkov na účely tohto zákona je priestorovo ohraničené miesto nachádzajúce sa na daňovom území, zariadené príslušným technologickým zariadením určeným na výrobu tabakových výrobkov, v ktorom sa v rámci podnikania tabakové výrobky vyrábajú, spracovávajú, skladujú, prijímajú a odosielajú.

(11) Právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá má v predmete podnikania výrobu tabakových výrobkov a chce prevádzkovať podnik na výrobu tabakových výrobkov v pozastavení dane, musí mať povolenie na prevádzkovanie daňového skladu (§ 18).

(12) Výrobou tabakových výrobkov nie je vlastnoručné zhotovenie cigariet na osobnú spotrebu.

(1) Skladom tabakových výrobkov na účely tohto zákona je priestorovo ohraničené miesto nachádzajúce sa na daňovom území, v ktorom sa v rámci podnikania tabakové výrobky prijímajú, skladujú a odosielajú.

(2)Právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá chce prevádzkovať sklad tabakových výrobkov v pozastavení dane, musí mať povolenie na prevádzkovanie daňového skladu (§ 18).

(3)Sklad tabakových výrobkov, v ktorom sa majú tabakové výrobky v pozastavení dane prijímať, skladovať a odosielať musí spĺňať tieto podmienky:

a) podniká v distribúcii tabakových výrobkov nepretržite minimálne dva roky, 

b) má ročný obrat najmenej 500 000 000 kusov cigariet alebo 100 ton tabaku alebo 1 000 000 kusov cigár a cigariek.

(1) Pozastavenie dane sa uplatní na lieh, ktorý sa 

a) nachádza v daňovom sklade, 

b) prepravuje  za podmienok ustanovených v § 25 a § 26, 

c) stal vlastníctvom štátu podľa osobitného predpisu s výnimkou preukázateľne zdaneného liehu.

(2) Daňovým skladom môže byť len podnik na výrobu liehu (§ 18 ods. 1) alebo sklad liehu (§ 22 ods. 1) nachádzajúci sa na daňovom území. Daňovým skladom je aj podnik na výrobu liehu alebo sklad liehu nachádzajúce sa na území iného členského štátu, ktorého prevádzkovanie je povolené podľa právnych predpisov príslušného členského štátu. 

(3) Daňovým skladom môže byť aj časť podniku na výrobu liehu alebo časť skladu liehu s výnimkou samostatného skladu liehu, ktorým nie je Správa štátnych hmotných rezerv.

(4) V daňovom sklade musí byť výrobné zariadenie a zariadenie na spracovanie a skladovanie liehu uspôsobené tak, aby bolo možné kedykoľvek zisťovať množstvo vyrobeného a spracovávaného liehu, uskladneného liehu, zásob liehu  a obsah etylalkoholu v ňom, a aby v ňom bolo možné skladovať oddelene jednotlivé druhy liehu. 
(5) Prijímať, vyrábať, spracovávať a vydávať lieh v daňovom sklade je možné len za prítomnosti správcu dane.

(6) Pri výrobe, spracovaní a použití liehu je zakázané
a) miešať spolu lieh kvasný, lieh sulfitový a lieh syntetický,
b) používať lieh syntetický, lieh sulfitový a lieh kvasný surový na výrobu liehovín alebo potravín a liekov a liečivých prípravkov obsahujúcich lieh.

(7) Do daňového voľného obehu je zakázané uvádzať lieh

a) označený klamlivým spôsobom alebo spôsobom vyvolávajúcim nebezpečie zamenenia,

b) znehodnotený a lieh neznámeho pôvodu.

(8) Syntetický  lieh a  sulfitový lieh  vyrobený alebo dovezený  na daňové územie a  určený na priemyselné spracovanie možno uvádzať do daňového voľného obehu len denaturovaný.  
(9) Daňovým skladom nie je liehovarnícky závod na pestovateľské pálenie ovocia a octáreň.

(10) V daňovom sklade môže byť lieh len v pozastavení dane.

(1) Podnikom na výrobu liehu na účely tohto zákona je liehovarnícky závod nachádzajúci sa na daňovom území, v ktorom sa v rámci podnikania vyrába, spracováva, skladuje, prijíma a odosiela lieh. V podniku na výrobu liehu je celé vyrobené množstvo liehu registrované kontrolným liehovým meradlom. Výrobné zariadenie a kontrolné liehové meradlo musí byť zabezpečené uzáverami colného úradu.

(2) Podnikom na výrobu liehu na účely tohto zákona je aj podnik, neuvedený v odseku 1, 

a) ktorý získava lieh regeneráciou (destiláciou alebo rektifikáciou) z liehových odpadov, vzniknutých výrobou, pri ktorej bol použitý čistý alebo denaturovaný lieh ako surovina, prísada alebo pomocná látka,

b)  ktorým je droždiareň, v ktorej je lieh vedľajším produktom pri výrobe droždia. 

(3) Podniky na výrobu liehu podľa odseku 1 a 2 musia mať  samostatný sklad liehu, v ktorom sa uskladňuje vyrobený, spracovaný alebo nakúpený lieh v úradne overených nádržiach s úradne overenými meradlami na zisťovanie zásob liehu. 

(4) Právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá chce prevádzkovať podnik na výrobu liehu, musí mať povolenie na prevádzkovanie daňového skladu. Uvedené sa nevzťahuje na liehovarnícky závod na pestovateľské pálenie ovocia. 
(1) Skladom liehu na účely tohto zákona je liehovarnícky závod nachádzajúci sa na daňovom území, v ktorom sa v rámci podnikania prijíma, spracováva, denaturuje, skladuje a odosiela lieh vyrobený v podniku na výrobu liehu, ak tento zákon neustanovuje inak. 
(2) Skladom liehu podľa odseku 1 je 

a) výrobňa liehovín, v ktorej sa spracúva lieh na liehoviny, 

b) egalizačná stanica 

c) denaturáreň, v ktorej sa lieh denaturuje podľa osobitného predpisu,

d) plniareň.

(3) Skladom liehu je aj podnik, ktorého prevádzkovateľom je právnická osoba, ktorá podľa zákona nie je zriadená alebo založená na podnikateľské účely, ale skladuje lieh osobitného určenia, ktorého vlastníkom  je štát.

(4) Všetky sklady liehu podľa odseku 2 musia mať aj samostatný sklad liehu podľa osobitného predpisu, v ktorom sa uskladňuje vyrobený, spracovaný alebo nakúpený lieh. v úradne overených nádržiach s úradne overenými meradlami na zisťovanie zásob liehu.

(5) Sklad liehu podľa odsekov 2 a 3, v ktorom sa má lieh v pozastavení dane prijímať, spracovávať, denaturovať, skladovať a odosielať musí

a) mať skladovacie, zmiešavacie a prepravné nádrže úradne overené s úradne overeným meracím zariadením, ktoré umožňuje spoľahlivé zistenie množstva liehu pri príjme a výdaji liehu, množstva skladovaného liehu, množstva spracovávaného liehu a  množstva prepravovaného liehu,

b) byť dostatočne zabezpečený pred neoprávneným použitím liehu.

(6) V sklade liehu musia byť všetky miestnosti, v ktorých sa nachádza lieh, zabezpečené úradnou uzáverou colného úradu tak, že vstup do miestnosti alebo iný zásah potrebný na obsluhu zariadenia skladu liehu mimo prevádzky nie je možný bez porušenia uzávery. Colný úrad, ktorý uzáveru priložil je oprávnený pred každým začiatkom výroby uzáveru odstrániť.
(7) Podrobnosti o požiadavkách na zariadenie na skladovanie liehu, jeho usporiadanie, zariadenia na vyskladňovanie a preberanie liehu ustanoví všeobecne záväzný právny predpis, ktorý vydá ministerstvo.

Právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá chce prevádzkovať sklad liehu podľa odseku 2 a 3, musí mať povolenie na prevádzkovanie daňového skladu s výnimkou octárne, a ak je skladom liehu podľa odseku 2 písm. c), musí mať aj povolenie na denaturáciu liehu.    
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	Čl. 12
	Otvorenie a prevádzka daňových skladov má podliehať oprávneniu kompetentných orgánov členských štátov.


	N
	
	§ 21 ods.1 

ods.2

§ 18 ods.1 

ods.2

§ 17 ods.1 

ods.2

§ 18 ods.1 

ods.2

§ 23 ods.1 

ods.2
	Právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá chce prevádzkovať daňový sklad, musí písomne požiadať colný úrad o registráciu a vydanie povolenia na prevádzkovanie daňového skladu. Žiadosť musí obsahovať

a) identifikačné údaje žiadateľa, vrátane sídiel prevádzkarní, ak nie sú totožné so sídlom alebo trvalým pobytom žiadateľa,

b) daňové identifikačné číslo žiadateľa,

c) identifikačné číslo pre daň z pridanej hodnoty, ak bolo žiadateľovi pridelené,

d) názov, obchodné označenie a príslušný kód kombinovanej nomenklatúry vyrábaných, spracovávaných, skladovaných minerálnych olejov,

e) predpokladaný ročný objem výroby ak ide o podnik na výrobu minerálneho oleja alebo skladovania minerálneho oleja v príslušných merných jednotkách. 

Prílohami žiadosti sú

a) výpis z obchodného registra alebo živnostenského registra nie starší ako 30 dní, alebo overený odpis iného dokladu preukazujúceho oprávnenie na podnikanie nie starší ako 30 dní,

b) technická dokumentácia, stručný popis činnosti a opis výrobných a skladovacích zariadení s pripojeným náčrtom, spôsob zabezpečenia minerálneho oleja pred neoprávneným použitím, počet zariadení na meranie prietoku, teploty, hmotnosti, špecifickej hmotnosti minerálneho oleja a doklad o úradnom overení týchto zariadení,

c) technologický opis postupu výroby s uvedením spracovávaných surovín, výrobkov, ktoré majú byť vyrobené, s opisom vlastností rozhodujúcich pre ich správne zdanenie, vedľajších výrobkov, prípadne odpadu a účel vlastného použitia minerálneho oleja,

d) popis účtovného systému, pravidiel vnútornej kontroly a výsledky auditu, ak žiadateľ podlieha povinnosti auditu podľa osobitného predpisu, 
e) údaje o finančnej situácii podniku a dodržiavanie ostatných daňových povinností, napríklad dane z pridanej hodnoty, ostatných spotrebných daní, priamych daní,  

f) zoznam členských štátov, do ktorých predpokladá dodávať (zasielať) minerálny olej v pozastavení dane; tento zoznam môže byť poskytnutý členským štátom určenia. 

Právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá chce prevádzkovať daňový sklad, musí písomne požiadať colný úrad o registráciu a vydanie povolenia na prevádzkovanie daňového skladu. Žiadosť musí obsahovať

a) identifikačné údaje žiadateľa vrátane sídiel prevádzkarní, ak nie sú totožné so sídlom alebo trvalým pobytom žiadateľa,

b) daňové identifikačné číslo žiadateľa; ak žiadateľ  nemá daňové identifikačné číslo, uvedie rodné čislo,

c) identifikačné číslo pre daň z pridanej hodnoty, ak bolo žiadateľovi pridelené, 

d) názov, obchodné označenie a kód kombinovanej nomenklatúry piva vyrábaného, spracovávaného, skladovaného,

e) predpokladaný ročný objem výroby a predaja piva v merných jednotkách, ak sa jedná o podnik na výrobu piva alebo predpokladaný ročný objem skladovania a predaja piva, v merných jednotkách, ak sa jedná o sklad piva. 

Prílohami žiadosti sú

a) výpis z obchodného registra alebo živnostenského registra nie starší ako 30 dní, alebo overený odpis iného dokladu preukazujúceho oprávnenie na podnikanie nie starší ako 30 dní,

b) technická dokumentácia, stručný popis činnosti a opis výrobných a skladovacích priestorov s pripojeným náčrtom umiestnenia, spôsob zabezpečenia pred neoprávneným vniknutím do týchto priestorov a spôsob zabezpečenia piva pred neoprávneným použitím,

c) technologický opis postupu výroby s uvedením spracovávaných surovín, výrobkov, ktoré majú byť vyrobené, s opisom vlastností rozhodujúcich pre ich správne zdanenie, 

d) popis účtovného systému, pravidiel vnútornej kontroly a výsledky auditu, ak žiadateľ podlieha povinnosti auditu podľa osobitného predpisu,

e) údaje o finančnej situácii podniku a dodržiavanie ostatných daňových povinností napríklad daň z pridanej hodnoty, ostatných spotrebných daní, priamych daní, 

f) zoznam členských štátov, do ktorých predpokladá dodávať (zasielať) pivo v pozastavení dane; tento zoznam môže byť poskytnutý členským štátom určenia.  

Právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá chce prevádzkovať daňový sklad, musí písomne požiadať colný úrad o registráciu a vydanie povolenia na prevádzkovanie daňového skladu, s výnimkou podľa § 32. Žiadosť musí obsahovať 

a) identifikačné údaje žiadateľa vrátane sídiel prevádzkarní, ak nie sú totožné so sídlom alebo trvalým pobytom žiadateľa,

b) daňové identifikačné číslo žiadateľa,

c) identifikačné číslo pre daň z pridanej hodnoty, ak bolo žiadateľovi pridelené,

d) názov, obchodné označenie a príslušný kód kombinovanej nomenklatúry vyrábaného, spracovávaného, skladovaného vína,

e) predpokladaný ročný objem výroby, ak ide o podnik na výrobu vína alebo skladovania takéhoto vína v mernej jednotke.

Prílohami žiadosti sú

a) technická dokumentácia, stručný popis činnosti a opis výrobných a skladovacích priestorov s pripojeným náčrtom a spôsob zabezpečenia vína pred neoprávneným použitím,

b) technologický opis postupu výroby s uvedením spracovávaných surovín, výrobkov, ktoré majú byť vyrobené, s opisom vlastností rozhodujúcich pre ich správne zdanenie, vedľajších výrobkov, prípadne odpadu a účel vlastného použitia vína,

c) výpis z obchodného registra alebo živnostenského registra nie starší ako 30 dní, alebo overený odpis iného dokladu preukazujúceho oprávnenie na podnikanie nie starší ako 30 dní,

d) popis účtovného systému, pravidiel vnútornej kontroly a výsledky auditu, ak žiadateľ podlieha povinnosti auditu podľa osobitného predpisu,
 
e) údaje o finančnej situácii podniku a dodržiavanie ostatných daňových povinnosti, napríklad dane z pridanej hodnoty, ostatných spotrebných daní, priamych daní,

f) zoznam členských štátov, do ktorých predpokladá dodávať víno v pozastavení dane; tento zoznam môže byť poskytnutý členským štátom určenia. 

Právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá chce prevádzkovať daňový sklad, musí písomne požiadať colný úrad o registráciu a vydanie povolenia na prevádzkovanie daňového skladu. Žiadosť musí obsahovať

a) identifikačné údaje žiadateľa  a sídla jeho prevádzkární, ak nie sú totožné so sídlom alebo trvalým pobytom žiadateľa,

b) daňové identifikačné číslo žiadateľa,

c) identifikačné číslo pre daň z pridanej hodnoty, ak bolo žiadateľovi pridelené, 

d) názov, obchodné označenie a presné vymedzenie tabakového výrobku vyrábaného, spracovávaného a skladovaného (§ 4 ods. 2),

e) predpokladaný ročný objem výroby a predaja tabakových výrobkov v príslušných merných jednotkách, ak ide o podnik na výrobu tabakových výrobkov alebo predpokladaný ročný objem skladovania a predaja tabakových výrobkov v príslušných merných jednotkách, ak ide o sklad tabakových výrobkov. 

Prílohami žiadosti sú

a) výpis z obchodného registra alebo živnostenského registra nie starší ako 30 dní, alebo overený odpis iného dokladu preukazujúceho oprávnenie na podnikanie nie starší ako 30 dní,

b) technická dokumentácia, stručný popis činnosti a opis výrobných a skladovacích priestorov s pripojeným náčrtom, spôsob zabezpečenia pred neoprávneným vniknutím do týchto priestorov a spôsob zabezpečenia tabakových výrobkov pred neoprávneným použitím,

c) technologický opis výrobného procesu s uvedením základných surovín a materiálov, ktoré sú súčasťou tabakového výrobku, druh vyrábaných tabakových výrobkov s uvedením ich charakteristík rozhodujúcich pre ich správne zdanenie, 

d) pravidlá vnútornej kontroly a účtovnú závierku za predchádzajúce účtovné obdobie, a ak žiadateľ podlieha povinnosti overovania účtovnej závierky audítorom,  účtovnú závierku overenú audítorom podľa osobitného predpisu12), ako aj označenie spôsobu vedenia účtovníctva,  

e) údaje o finančnej situácii podniku vrátane údajov o dodržiavaní daňových povinností,  

f) zoznam členských štátov, do ktorých žiadateľ predpokladá dodávať (zasielať) tabakové výrobky v pozastavení dane; tento zoznam môže byť na požiadanie poskytnutý členským štátom určenia.  

Právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá chce prevádzkovať daňový sklad, musí písomne požiadať colný úrad o registráciu a vydanie povolenia na prevádzkovanie daňového skladu. Žiadosť musí obsahovať

a) identifikačné údaje žiadateľa a sídla jeho prevádzkarní, ak nie sú totožné  so sídlom alebo trvalým pobytom žiadateľa,

b) daňové identifikačné číslo žiadateľa,  

c) identifikačné číslo pre daň z pridanej hodnoty, ak bolo žiadateľovi pridelené, 
d) obchodný názov a príslušný kód kombinovanej nomenklatúry vyrábaného, spracovávaného a skladovaného liehu,

e) predpokladaný ročný objem výroby liehu, skladovania a predaja liehu v hl a., ak ide o podnik na výrobu liehu, alebo predpokladaný ročný objem skladovania, spracovania a predaja liehu v hl a., ak ide o sklad liehu,

Prílohami žiadosti sú

a) výpis z obchodného registra alebo živnostenského registra nie starší ako 30 dní, alebo overený odpis iného dokladu  preukazujúceho oprávnenie na podnikanie nie starší ako 30 dní, 

b) povolenie na výrobu liehu a spracovanie liehu v liehovarníckom závode a jeho uvádzanie na trh podľa osobitného predpisu, 

c) technická dokumentácia a nákres výrobného zariadenia v podniku na výrobu liehu s vyznačením miest, na ktoré priložil uzávery colný úrad, opis výrobných a skladovacích priestorov a zariadenia na spracovanie a skladovanie liehu v sklade liehu s pripojeným nákresom a vyznačením umiestnenia uzáver miestností, stručný popis činnosti a opis daňového skladu, spôsob zabezpečenia liehu pred neoprávneným použitím, technická dokumentácia a popis zariadení na meranie vyrobeného množstva liehu a na zisťovania zásob liehu, teploty liehu a doklad o úradnom overení týchto zariadení, preukázanie vytvorenia podmienok pre trvalú prítomnosť správcu dane,

d) technologický opis postupu výroby s uvedením spracovávaných surovín,  výrobkov, ktoré majú byť vyrobené,  prípadne odpadu a účel vlastného použitia liehu,

e) údaje o spôsobe vedenia účtovníctva, pravidlá vnútornej kontroly a výsledky účtovnej závierky overenej audítorom, ak žiadateľ podlieha povinnosti overovania účtovnej závierky audítorom podľa osobitného predpisu32),

f) údaje o finančnej situácii podniku, vrátane údajov o dodržiavaní daňových povinností,   
g) zoznam členských štátov, do ktorých žiadateľ predpokladá dodávať (zasielať) lieh v pozastavení dane; tento zoznam môže byť na požiadanie poskytnutý členským štátom určenia.
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	Čl. 13
	Od oprávneného vlastníka skladu sa bude požadovať:

(a)
zabezpečiť záruku, ak je to nevyhnutné na pokrytie výroby, spracovania údajov a držby a zodpovednú záruku na zabezpečenie pohybu, podmienok, pre ktoré bude daňovými  úradmi členských štátov stanovené, aká je oprávnená daň zo  skladu;

(b)
zosúladenie s požiadavkami stanovenými členským štátom, v rámci územia ktorého je stanovená daň za skladovanie;

(c)
pre každý sklad evidovať rozsah zásob a pohyb výrobkov;

(d)
zabezpečovať výrobky kedykoľvek, ak sú požadované;

(e)
súhlas na všetky kontroly monitorovania a zásobovania.

V požiadavkách sa musí zohľadňovať princíp nediskriminácie medzi vnútroštátnymi transakciami a transakciami vo vnútri spoločenstva.


	N
	
	§ 21 ods.4

§ 18 ods.4

§ 17 ods.4

§ 18 ods.4

§ 23 ods.4
	Žiadateľ musí spĺňať aj tieto podmienky: 

a) vedie účtovníctvo podľa osobitného predpisu,

b) zložil zábezpeku na daň podľa § 22,

c) colný úrad ani daňový úrad

1. voči nemu nemá pohľadávky po lehote splatnosti

2. voči osobe s ním personálne prepojenej alebo majetkovo prepojenej nemá  pohľadávky po lehote splatnosti na spotrebných daniach, ani v priebehu desiatich rokov pred dňom podania žiadosti nemal voči osobe, ktorá zanikla a ktorá by sa považovala za osobu personálne prepojenú alebo majetkovo prepojenú so žiadateľom, pohľadávky, ktoré do zániku tejto osoby neboli uspokojené; to sa vzťahuje aj na pohľadávky, ktoré boli postúpené na tretiu osobu podľa osobitných predpisov,

d) nemá nedoplatky na povinných odvodoch poistného podľa osobitných predpisov, 

e) nebol právoplatne odsúdený za úmyselný trestný čin,

1. on ani jeho zodpovedný zástupca, ak žiadateľ je fyzická osoba, alebo

2. zodpovedný zástupca žiadateľa ani fyzické osoby, ktoré sú členmi riadiacich alebo kontrolných orgánov žiadateľa, ak je žiadateľ právnickou osobou,

f) nie je v likvidácii, ani nie je na neho vyhlásený konkurz ani mu nie je povolené vyrovnanie.

Žiadateľ musí spĺňať aj tieto podmienky

am) vedie účtovníctvo podľa osobitného predpisu,

an) zložil zábezpeku na daň podľa § 19,

ao) colný úrad ani daňový úrad nemá voči nemu pohľadávky po lehote splatnosti,

ap) colný úrad ani daňový úrad nemá pohľadávky na dani po lehote splatnosti voči osobe, ktorá je personálne prepojená alebo majetkovo prepojená so žiadateľom, ani v priebehu desiatich rokov pred dňom podania žiadosti nemal voči osobe, ktorá zanikla, a ktorá by sa považovala za osobu personálne prepojenú alebo majetkovo prepojenú so žiadateľom pohľadávky, ktoré do zániku tejto osoby neboli uspokojené; uvedené sa vzťahuje aj na pohľadávky na dani, ktoré boli postúpené na tretiu osobu podľa osobitných predpisov

aq) nemá nedoplatky na povinných odvodoch poistného podľa osobitných predpisov), 


ar) nebol právoplatne odsúdený za úmyselný trestný čin 

5. on ani jeho zodpovedný zástupca, ak žiadateľ je fyzická osoba, alebo

6. zodpovedný zástupca žiadateľa ani fyzické osoby, ktoré sú členmi riadiacich alebo kontrolných orgánov žiadateľa, ak je žiadateľ právnickou osobou, 

as) nie je v likvidácii, nie je na neho vyhlásený konkurz, nie je mu povolené vyrovnanie.

Žiadateľ musí spĺňať aj tieto podmienky:

a) vedie účtovníctvo podľa osobitného predpisu,
b) zložil zábezpeku na daň podľa § 18,

c) colný úrad ani daňový úrad

1. voči nemu nemá pohľadávky po lehote splatnosti,

2. voči osobe s ním personálne prepojenej nemá pohľadávky po lehote splatnosti na spotrebných daniach, ani v priebehu 10 rokov pred dňom podania žiadosti nemal voči osobe, ktorá by sa považovala za osobu personálne prepojenú alebo majetkovo prepojenú so žiadateľom, pohľadávky, ktoré do zániku tejto osoby neboli uspokojené; to sa vzťahuje aj na pohľadávky, ktoré boli postúpené na tretiu osobu podľa osobitných predpisov,

d) nemá nedoplatky na povinných odvodoch poistného podľa osobitného predpisu, 

e) nebol právoplatne odsúdený za úmyselný trestný čin,

1. ani jeho zodpovedný zástupca, ak žiadateľ je fyzická osoba, alebo

2. zodpovedný zástupca žiadateľa ani fyzické osoby, ktoré sú členmi riadiacich alebo kontrolných orgánov žiadateľa, ak je žiadateľ právnickou osobou,

f) nie je v likvidácii, ani nie je na neho vyhlásený konkurz ani mu nie je povolené vyrovnanie.

Žiadateľ musí spĺňať aj tieto podmienky: 

a) vedie účtovníctvo podľa osobitného predpisu

b) zložil zábezpeku na daň podľa § 19,

c) colný úrad ani daňový úrad

1. voči nemu nemá pohľadávky po lehote splatnosti, 

2. voči osobe s ním personálne prepojenej alebo majetkovo prepojenej nemá pohľadávky po lehote splatnosti, ani v priebehu desiatich rokov pred dňom podania žiadosti o vydanie povolenia na prevádzkovanie daňového skladu nemal voči osobe, ktorá zanikla a ktorá by sa považovala za osobu personálne prepojenú alebo majetkovo prepojenú so žiadateľom, pohľadávky, ktoré do zániku tejto osoby neboli uspokojené; to sa vzťahuje aj na pohľadávky, ktoré boli postúpené na tretiu osobu podľa osobitných predpisov,

d) nemá nedoplatky na povinných odvodoch poistného podľa osobitných predpisov

e) nebol právoplatne odsúdený za úmyselný trestný čin

3. on ani jeho zodpovedný zástupca, ak žiadateľ je fyzická osoba, alebo 

4. zodpovedný zástupca žiadateľa ani fyzické osoby, ktoré sú členmi riadiacich alebo kontrolných orgánov žiadateľa, ak je žiadateľ právnickou osobou,

f) nie je v likvidácii, ani nie je na neho vyhlásený konkurz alebo povolené vyrovnanie alebo návrh na vyhlásenie konkurzu nebol zamietnutý pre nedostatok majetku
Žiadateľ musí spĺňať aj tieto podmienky 

a) vedie účtovníctvo podľa osobitného predpisu

b) zložil zábezpeku na daň, 

c) colný úrad ani daňový úrad nemá voči žiadateľovi pohľadávky po lehote splatnosti,
d) colný úrad ani daňový úrad nemá pohľadávky na dani po lehote splatnosti voči osobe, ktorá je personálne prepojená alebo majetkovo prepojená so žiadateľom, ani v priebehu desiatich rokov pred dňom podania žiadosti nemal voči osobe, ktorá zanikla, a ktorá by sa považovala za osobu personálne prepojenú alebo majetkovo prepojenú so žiadateľom, pohľadávky na dani, ktoré do zániku tejto osoby neboli uspokojené; uvedené sa vzťahuje aj na pohľadávky na dani, ktoré boli postúpené na tretiu osobu podľa osobitných predpisov,
e) nemá nedoplatky na povinných odvodoch poistného podľa osobitných predpisov, 
f) nebol právoplatne odsúdený za úmyselný trestný čin 

1. on ani jeho zodpovedný zástupca, ak je žiadateľ fyzickou osobou, alebo

2. zodpovedný zástupca žiadateľa ani fyzické osoby, ktoré sú členmi riadiacich alebo kontrolných orgánov žiadateľa, ak je žiadateľ právnickou osobou,  

g) nie je v likvidácii, nie je na neho vyhlásený konkurz, nie je mu povolené  vyrovnanie. 
	Ú
	
	Návrh zákona o spotrebnej dani z minerálnych olejov

Pís. a) bolo nahradené čl. 1(3) smernice č. 94/74/ES
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Návrh zákona o spotrebnej dani z vína

Návrh zákona o spotrebnej dani z tabakových výrobkov

Návrh zákona o spotrebnej dani z  liehu

	


	Čl. 14
	1.
Oprávnení vlastníci skladov majú byť oslobodení od dane, pokiaľ ide o straty, ktoré sa vyskytnú v čase pozastavenia dohôd, čo sa pripisuje náhodným udalostiam alebo force majeure stanovenej oprávnenými osobami príslušného členského štátu. 

Títo tiež majú byť oslobodení od dane, v čase pozastavenia dohôd, v súvislosti so stratami vlastností výrobkov počas výroby, spracovávania, skladovania a prepravy. Každý členský štát má stanoviť podmienky, za ktorých sú tieto výnimky (zľavy na daniach) zaručené. Tieto výnimky (zľavy na daniach) sa majú aplikovať rovnakou mierou na obchodníkov, uvedených v článku 16 počas prepravy výrobkov v čase dohôd o pozastavení spotrebnej dane.


	N
	
	§ 10 ods.2 pís.e)

§ 9 ods.2 pís.e)

§ 7 ods.2 pís.d)

§ 7 ods.1 pís.d)

§ 7 ods.2 pís.f)

§ 10 ods.2 pís.d)  

§ 9 ods.2 pís.d)

§ 7 ods.2 pís.c)

§ 7 ods.1 pís.e)

§ 7 ods.2 pís.e)
	Od dane je oslobodený aj minerálny olej

v pozastavení dane, ak bol preukázateľne nenávratne zničený v dôsledku náhodnej udalosti alebo vyššej moci a ak sú tieto straty na základe úradného zistenia a potvrdenia uznané  správcom dane,
Od dane je oslobodené aj pivo

at) v pozastavení dane, ak bolo preukázateľne nenávratne zničené alebo znehodnotené v dôsledku náhodnej udalosti alebo vyššej moci, ak sú tieto straty na základe úradného zistenia a potvrdenia uznané správcom dane,

Od dane je oslobodené aj víno

v pozastavení dane, ak bolo preukázateľne nenávratne zničené alebo znehodnotené v dôsledku náhodnej udalosti alebo vyššej moci a ak sú tieto straty na základe úradného zistenia a potvrdenia uznané správcom dane,

Od dane sú oslobodené tabakové výrobky

au) v pozastavení dane, ak boli preukázateľne nenávratne zničené alebo znehodnotené v dôsledku  náhodnej udalosti alebo vyššej moci a ak sú tieto straty na základe úradného zistenia a potvrdenia uznané správcom dane,

Od dane je oslobodený aj lieh

v pozastavení dane, ak bol nenávratne zničený v dôsledku náhodnej udalosti alebo vyššej moci, a ak sú tieto straty na základe úradného zistenia a potvrdenia uznané správcom dane,
Od dane je oslobodený aj minerálny olej

v pozastavení dane v prípade zistenia chýbajúceho množstva pripadajúceho na technologické straty, manipulačné straty, prepravné straty a na prirodzené úbytky [§ 40 ods. 3 písm. g)], ak sú tieto množstvá technicky zdôvodnené a uznané správcom dane,

Od dane je oslobodené aj pivo

av) v pozastavení dane v prípade zistenia chýbajúceho množstva pripadajúceho na technologické straty, manipulačné straty, prepravné straty a na prirodzené úbytky, ak sú tieto množstvá technicky zdôvodnené a uznané správcom dane,

Od dane je oslobodené aj víno

ktorého prirodzené úbytky pri výrobe, skladovaní a preprave v pozastavení dane neprekročia straty ustanovené v osobitnom predpise

Od dane sú oslobodené tabakové výrobky

aw) v pozastavení dane v prípade zistenia chýbajúceho množstva pripadajúceho na prirodzené úbytky pri výrobe, skladovaní a preprave súvisiace s jeho fyzikálno-chemickými vlastnosťami, ak sú tieto množstvá technicky zdôvodnené a uznané správcom dane, 

Od dane je oslobodený aj lieh

v pozastavení dane v prípade zistenia chýbajúceho množstva pripadajúceho na výrobné straty, manipulačné straty, prepravné straty a na prirodzené úbytky, ak sú tieto množstvá technicky zdôvodnené a uznané správcom dane, pričom takto zistená strata nesmie byť vyššia, ako ustanovuje všeobecne záväzný právny predpis vydaný podľa osobitného zákona,  
	Ú
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	Čl. 14 ods.2 ods.3
	2.
Straty uvedené v odseku 1, ktoré sa vyskytnú pri preprave výrobkov v rámci spoločenstva v dobe platnosti systému o pozastavení spotrebnej dane, sa musia stanoviť podľa pravidiel cieľového členského štátu.

3.
Bez toho, aby bol dotknutý článok 20, poplatky za straty iné než sú za straty uvedené v odseku 1 a straty, pre ktoré neplatia výnimky uvedené v odseku 1, sa majú vyberať na základe sadzieb aplikovateľných v príslušných členských štátoch v čase, keď sa vyskytli straty, stanovené kompetentnými orgánmi, alebo ak je nevyhnutné v čase, keď bola zaznamenaná strata.


	N
	
	§ 40 ods.3 pís.g)

§ 38 ods.3 

pís.g)

§ 38 ods.3 pís.g) 

§ 38 ods.3 pís.g)

§ 45 ods.3 pís.h)

§ 12 ods.1 

pís.e)

§ 10 ods.1  

pís.e)

§ 9 ods.1 

pís.e)

§ 10 ods.1 

pís.e)

§ 12 ods.1 

pís.e)

 
	Colný úrad pri daňovom dozore a daňovej kontrole je oprávnený

zisťovať prirodzené úbytky minerálneho oleja pri výrobe, skladovaní a preprave súvisiace s jeho fyzikálno-chemickými vlastnosťami a na základe dlhodobého sledovania v trvaní najmenej 12 mesiacov určovať so súhlasom colného riaditeľstva najviac prípustnú výšku strát minerálneho oleja v daňových skladoch a v užívateľských podnikoch, ktoré používajú minerálny olej oslobodený od dane na účely podľa § 10 ods. 1 písm. a).

Colný úrad pri daňovom dozore a daňovej kontrole je oprávnený

ax) zisťovať prirodzené úbytky piva pri výrobe, skladovaní a preprave súvisiace s jeho fyzikálno-chemickými vlastnosťami a na základe dlhodobého sledovania v trvaní najmenej 12 mesiacov určovať so súhlasom colného riaditeľstva najviac prípustnú výšku strát piva v daňových skladoch a v užívateľských podnikoch, ktoré používajú pivo oslobodené od dane na účely podľa § 9 ods. 2 písm. a).

Colný úrad pri daňovom dozore a daňovej kontrole je oprávnený

zisťovať prirodzené úbytky vína pri výrobe, skladovaní a preprave v daňových skladoch a v užívateľských podnikoch, ktoré používajú víno oslobodené od dane na účely podľa § 7 ods. 1 písm. a) a porovnávať tieto úbytky s prípustnou výškou strát vína ustanovenou osobitným predpisom.

Colný úrad pri daňovom dozore a daňovej kontrole je oprávnený

ay) zisťovať prirodzené úbytky tabakových výrobkov pri výrobe, skladovaní a preprave súvisiace s jeho fyzikálno-chemickými vlastnosťami a na základe dlhodobého sledovania v trvaní najmenej 12 mesiacov určovať najviac prípustnú výšku strát tabakových výrobkov v daňových skladoch.

Colný úrad pri daňovom dozore a daňovej kontrole je oprávnený

zisťovať  prirodzené  úbytky  liehu  pri výrobe, spracovaní,  skladovaní  a preprave  súvisiace s jeho fyzikálno-chemickými vlastnosťami  a  na  základe  dlhodobého  sledovania  v trvaní najmenej  12 mesiacov  určovať najviac  prípustnú výšku  strát liehu v podnikoch  na  výrobu liehu, v skladoch liehu ako aj v užívateľských  podnikoch; podľa zistení podať návrh na úpravu platných noriem strát,

Daňová povinnosť, ak tento zákon neustanovuje inak, vzniká uvedením minerálneho oleja do daňového voľného obehu dňom

zistenia chýbajúceho množstva minerálneho oleja 

1. v pozastavení dane s výnimkou množstva uvedeného v § 10 ods. 2 písm. d) a e),

2. oslobodeného od dane s výnimkou množstva pripadajúceho na technologické straty, manipulačné straty, prepravné straty a na prirodzené úbytky, ak sú tieto množstvá technicky zdôvodnené a uznané colným úradom, ako aj množstva nenávratne zničeného  minerálneho oleja v dôsledku náhodnej udalosti alebo vyššej moci, ak sú tieto straty na základe úradného zistenia a potvrdenia uznané colným úradom
Daňová  povinnosť, ak tento zákon neustanovuje inak, vzniká uvedením piva do daňového voľného obehu dňom 

az) zistenia chýbajúceho množstva piva

7. v pozastavení  dane, 

8. oslobodeného od dane s výnimkou množstva pripadajúceho na technologické straty, manipulačné straty, prepravné straty a na prirodzené úbytky, ak sú tieto množstvá technicky zdôvodnené a uznané colným úradom, ako aj množstva nenávratne zničeného alebo znehodnoteného piva v dôsledku náhodnej udalosti alebo vyššej moci, ak sú tieto straty na základe úradného zistenia a potvrdenia uznané colným úradom,

Daňová povinnosť, ak tento zákon neustanovuje inak, vzniká uvedením vína do daňového voľného obehu dňom 

zistenia chýbajúceho množstva vína 

3. v pozastavení dane s výnimkou množstva uvedeného v § 7 ods. 2 písm. c) a d), 

4. oslobodeného od dane s výnimkou množstva vína pripadajúceho na prirodzené úbytky pri výrobe, skladovaní a preprave neprekračujúce straty ustanovené v osobitnom predpise, ako aj množstva nenávratne zničeného vína v dôsledku náhodnej udalosti alebo vyššej moci, ak sú tieto straty na základe úradného zistenia a potvrdenia uznané colným úradom,

Daňová povinnosť, ak tento zákon neustanovuje inak, vzniká uvedením tabakových výrobkov do daňového voľného obehu dňom

zistenia chýbajúcich tabakových výrobkov v pozastavení dane alebo tabakových výrobkov oslobodených od dane s výnimkou množstva tabakových výrobkov nenávratne zničených alebo znehodnotených tabakových výrobkov v dôsledku nehody, havárie, technologickej poruchy alebo vplyvom vyššej moci, ak sú tieto straty na základe úradného zistenia a potvrdenia uznané colným úradom,

Daňová povinnosť, ak tento zákon neustanovuje inak, vzniká uvedením liehu do daňového voľného obehu dňom

zistenia chýbajúceho množstva liehu 

1. v pozastavení dane s výnimkou množstva uvedeného v § 7 ods. 2 písm. e) a f)

2. oslobodeného od dane, s výnimkou množstva pripadajúceho na výrobné straty, manipulačné straty, prepravné straty a na prirodzené úbytky, ak sú tieto množstvá technicky zdôvodnené a uznané colným úradom, ako aj množstva liehu nenávratne zničeného v dôsledku náhodnej udalosti alebo vyššej moci, ak sú tieto straty na základe úradného zistenia a potvrdenia uznané colným úradom,  
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	Čl. 15
	1.
Bez toho, aby boli dotknuté opatrenia článkov 5(2) 16 a 19(4), pohyb výrobkov, ktoré podliehajú spotrebnej dani v čase pozastavenia dohôd sa musí uskutočniť medzi daňovými skladmi.

2.
O vlastníkoch skladov oprávnených kompetentnými orgánmi členského štátu v súlade s článkom 13 sa má rozhodnúť, či budú oprávnení na pohyb v štáte a pohyb v rámci spoločenstva.

3.
Riziká, ktoré sú neodmysliteľné v pohybe vo vnútri spoločenstva, majú byť zahrnuté do záruky, ktorú by poskytol oprávnený vlastník skladu, ktorý má na starosti odoslanie, ako je uvedené v článku 13, alebo ak je potrebné zárukou, ktorá spája spoločne a jednotlivo odosielateľa a prepravcu. Ak je potrebné, členské štáty môžu požadovať príjemcu, aby poskytol záruku.

Podrobné pravidlá pre ručenie majú stanoviť členské štáty. Ručenie musí byť platné v rámci celého spoločenstva.

4.
Bez toho, aby boli dotknuté opatrenia článku 20, od ručenia oprávneného vlastníka skladu za zásielku, a, prípadne, od ručenia prepravcu sa môže upustiť len na základe dôkazu, že príjemca prevzal zásielku výrobkov, zvlášť na základe sprievodného dokumentu, o ktorom sa hovorí v článku 18 za podmienok stanovených v článku 19.
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	Minerálne oleje v pozastavení dane je možné prepravovať  

i) z daňového skladu na daňovom území do daňového skladu alebo oprávnenému príjemcovi alebo daňovému splnomocnencovi v inom členskom štáte, 

j) z daňového skladu na daňovom území do daňového skladu na daňovom území cez územie iného členského štátu,

k) z daňového skladu v inom členskom štáte do daňového skladu alebo oprávnenému príjemcovi alebo daňovému splnomocnencovi na daňovom území,

d) cez daňové územie.

Pivo v pozastavení dane je možné  prepravovať

ba) a) z daňového skladu na daňovom území do daňového skladu oprávnenému príjemcovi alebo daňovému splnomocnencovi v inom členskom štáte,

bb) b) z daňového skladu na daňovom území do daňového skladu na daňovom území cez územie iného členského štátu, 

bc) c) z daňového skladu v inom členskom štáte do daňového skladu alebo  oprávnenému príjemcovi alebo daňovému splnomocnencovi  na daňovom území,

bd) d) cez daňové územie.

Víno v pozastavení dane je možné prepravovať  

a) z daňového skladu na daňovom území do daňového skladu alebo oprávnenému príjemcovi alebo daňovému splnomocnencovi v inom členskom štáte,

b) z daňového skladu na daňovom území do daňového skladu na daňovom území cez územie iného členského štátu,

c) z daňového skladu v inom členskom štáte do daňového skladu na daňovom území alebo oprávnenému príjemcovi alebo daňovému splnomocnencovi na daňovom území,

d) cez daňové územie.

Tabakové výrobky v pozastavení dane je možné prepravovať 

be) z daňového skladu na daňovom území do daňového skladu alebo oprávnenému príjemcovi alebo daňovému splnomocnencovi v inom členskom štáte,  

bf) z daňového skladu na daňovom území do daňového skladu na daňovom území cez územie iného členského štátu,

bg) z daňového skladu v inom členskom štáte do daňového skladu alebo oprávnenému príjemcovi alebo daňovému splnomocnencovi na daňovom území,

bh) cez daňové územie.

Lieh v pozastavení dane je možné prepravovať na daňovom území len

a) z jedného daňového skladu do druhého daňového skladu,

b) pri dovoze alebo vývoze, ktorý uskutočňuje prevádzkovateľ daňového skladu.

Sprievodný dokument sa vyhotovuje v štyroch dieloch. Prvý diel sprievodného dokumentu si ponechá odosielateľ minerálneho oleja (dodávateľ), druhý až štvrtý diel sprevádza prepravovaný minerálny olej. Preprava minerálneho oleja sa považuje za ukončenú, ak odosielateľ (dodávateľ) prevezme tretí diel sprievodného dokumentu potvrdený

a) príjemcom (odberateľom), že prevzal minerálny olej,

b) správcom dane iného členského štátu príslušným pre príjemcu (odberateľa) 
Sprievodný dokument sa vyhotovuje v štyroch dieloch. Prvý diel si ponechá odosielateľ piva (dodávateľ), druhý až štvrtý diel sprevádza prepravované pivo. Preprava piva sa považuje za ukončenú, ak odosielateľ (dodávateľ) prevezme tretí diel sprievodného dokumentu potvrdený

bi) a) príjemcom (odberateľom), že prevzal pivo,

bj) b) správcom dane iného členského štátu príslušným pre príjemcu (odberateľa). 

Sprievodný dokument sa vyhotovuje v štyroch dieloch. Prvý diel sprievodného dokumentu si ponechá odosielateľ vína (dodávateľ), druhý až štvrtý diel sprevádza prepravované víno. Preprava vína sa považuje za ukončenú, ak odosielateľ (dodávateľ) prevezme tretí diel sprievodného dokumentu potvrdený 
a) príjemcom (odberateľom), že prevzal víno,
b) správcom dane iného členského štátu príslušným pre príjemcu (odberateľa). 
Sprievodný dokument sa vyhotovuje v štyroch dieloch. Prvý diel si ponechá odosielateľ (dodávateľ), druhý až štvrtý diel sprevádza prepravované tabakové výrobky. Preprava tabakových výrobkov sa považuje za ukončenú, ak odosielateľ (dodávateľ) prevezme tretí diel sprievodného dokumentu potvrdený

bk) príjemcom (odberateľom), že prevzal tabakové výrobky,

bl) správcom dane iného členského štátu príslušným pre príjemcu (odberateľa).  

 Sprievodný dokument sa vyhotovuje v štyroch dieloch. Prvý diel sprievodného dokumentu si ponechá odosielateľ (dodávateľ), druhý až štvrtý diel sprevádza prepravovaný lieh. Preprava liehu sa považuje za ukončenú, ak odosielateľ (dodávateľ) prevezme tretí diel sprievodného dokumentu potvrdený 
a) príjemcom (odberateľom), že prevzal lieh,
b) správcom dane iného členského štátu príslušným pre príjemcu (odberateľa).  
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	Čl. 16
	1.
Bez toho, aby boli dotknutý článok 15(1), príjemcom môže byť profesionálny obchodník bez štatútu oprávneného vlastníka skladu. Tento obchodník môže počas svojej činnosti dostávať výrobky, podliehajúce spotrebnej dani z iného členského štátu za podmienok dohôd o pozastavení daní. Tento však nemôže skladovať ani odosielať takéto výrobky podliehajúce systému pozastavenia dane.

Vzhľadom na zákon spoločenstva, členské štáty môžu stanoviť špecifické pravidlá pre aplikovanie tohto opatrenia na výrobky, ktoré podliehajú spotrebnej dani, ktoré sú zahrnuté v špeciálnych dohodách o národnej distribúcii, kompatibilných so zmluvou.

2.
Vyššie uvedený obchodník môže požadovať pred prijatím tovaru, aby bol zaregistrovaný na daňovom úrade jeho členského štátu.

Registrovaný obchodník sa musí prispôsobiť nasledovným požiadavkám:

(a)
záručnej platbe spotrebnej dane za podmienok stanovených daňovými úradmi jeho členského štátu, bez ohľadu na článok 15(4), ktorý stanovuje ručenie oprávneného vlastníka skladu za zásielku a ak je potrebné, ručenie dopravcu;

(b)
vedenie účtov zásielok výrobkov;

(c)
zabezpečovať výrobky, kedykoľvek sú požadované;

(d)
súhlas na všetky kontroly monitorovania a skladovania.

Pre tento typ obchodníka sa má spotrebná daň vyberať v čase príjmu tovaru a má byť zaplatená v súlade s postupom, ktorý stanoví každý členský štát.

3.
Ak obchodník, o ktorom sa hovorí v odseku 1, nie je registrovaný daňovými úradmi jeho členským štátom, musí spĺňať nasledovné požiadavky:

(a)
predtým, ako sa tovar odošle, vystaviť deklaráciu na daňové úrady cieľových členských štátov a zaručiť platbu spotrebnej  dane, bez ohľadu na článok 15(4), ktorý stanovuje ručenie oprávneného vlastníka skladu, ktorý zodpovedá za zásielky a ak je potrebné, ručenie dopravcu;

(b)
platiť spotrebnú daň cieľového členského štátu v čase prijatia tovaru v súlade s procesom, stanoveným členským  štátom;

(c)
súhlas na akúkoľvek kontrolu, ktorú umožňuje administratívny úrad cieľového členského štátu, aby mal istotu, že tovar bol obdržaný a že spotrebná daň, na ktorú je viazaný, bola zaplatená.

4.
S ohľadom na opatrenia, stanovené v odseku 2 a 3, majú sa aplikovať opatrenia tejto smernice, vzťahujúce sa na pohyb výrobkov, ktoré podliehajú spotrebnej dani za podmienok dohôd o pozastavení daní.
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	Oprávneným príjemcom na daňovom území je právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá má povolenie prijímať minerálny olej z iného členského štátu v pozastavení dane. Oprávneným príjemcom je aj právnická osoba alebo fyzická osoba na území iného členského štátu, oprávnená podľa právnych predpisov príslušného členského štátu prijímať minerálny olej z iného členského štátu v pozastavení dane. Právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá chce byť oprávneným príjemcom na daňovom území, musí písomne požiadať colný úrad o registráciu a vydanie povolenia prijímať minerálny olej z iného členského štátu v pozastavení dane. Žiadosť musí obsahovať

a) identifikačné údaje žiadateľa, vrátane sídiel prevádzkarní, ak nie sú totožné so sídlom alebo trvalým pobytom žiadateľa,

b) daňové identifikačné číslo žiadateľa,
c)  identifikačné číslo pre daň z pridanej hodnoty, ak bolo žiadateľovi pridelené,

d) názov a obchodné označenie minerálneho oleja a príslušný kód kombinovanej nomenklatúry,

e) predpokladaný ročný objem prijímaného minerálneho oleja v príslušnej mernej jednotke.

Prílohou žiadosti je výpis z obchodného registra alebo živnostenského registra nie starší ako 30 dní, alebo overený odpis iného dokladu preukazujúceho oprávnenie na podnikanie nie starší ako 30 dní.

Oprávneným  príjemcom na daňovom území je právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá má povolenie prijímať pivo z iného členského štátu v pozastavení dane. Oprávneným príjemcom je aj právnická osoba alebo fyzická osoba na území iného členského štátu, oprávnená podľa právnych predpisov príslušného členského štátu prijímať pivo z iného členského štátu v pozastavení dane. Právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá chce byť oprávneným príjemcom na daňovom území, musí písomne požiadať colný úrad o registráciu a vydanie povolenia prijímať pivo z iného členského štátu v pozastavení dane. Žiadosť musí obsahovať

bm) identifikačné údaje žiadateľa a sídla jeho prevádzkarní, ak nie sú totožné so sídlom alebo  trvalým pobytom žiadateľa,

bn) daňové identifikačné číslo žiadateľa,

bo) identifikačné číslo pre daň z pridanej hodnoty, ak bolo žiadateľovi pridelené,

bp) názov, obchodné označenie piva a príslušný kód kombinovanej nomenklatúry,

bq) predpokladaný ročný objem piva prijímaného v pozastavení dane vyjadrený v hektolitroch.

Prílohou žiadosti je výpis z obchodného registra alebo živnostenského registra nie starší ako 30 dní, alebo overený odpis iného dokladu preukazujúceho oprávnenie na podnikanie nie starší ako 30 dní. 

Oprávneným príjemcom na daňovom území je právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá má povolenie prijímať víno z iného členského štátu v pozastavení dane. Oprávneným príjemcom je aj právnická osoba alebo fyzická osoba na území iného členského štátu, oprávnená podľa právnych predpisov príslušného členského štátu prijímať víno v pozastavení dane. Právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá chce byť oprávneným príjemcom na daňovom území, musí písomne požiadať colný úrad o registráciu a vydanie povolenia prijímať víno z iného členského štátu v pozastavení dane. Žiadosť musí obsahovať

f) identifikačné údaje žiadateľa, vrátane sídiel prevádzkarní, ak nie sú totožné so sídlom alebo trvalým pobytom žiadateľa,

g) daňové identifikačné číslo žiadateľa,
h) identifikačné číslo pre daň z pridanej hodnoty, ak bolo žiadateľovi pridelené,

i) názov a obchodné označenie vína a príslušný kód kombinovanej nomenklatúry,

j) predpokladaný ročný objem prijímaného vína v mernej jednotke.

Prílohou žiadosti je výpis z obchodného registra alebo živnostenského registra nie starší ako 30 dní, alebo overený odpis iného dokladu preukazujúceho oprávnenie na podnikanie nie starší ako 30 dní.

Oprávneným príjemcom na daňovom území je právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá má povolenie prijímať tabakové výrobky z iného členského štátu v pozastavení dane. Oprávneným príjemcom je aj právnická osoba alebo fyzická osoba na území iného členského štátu oprávnená podľa právnych predpisov príslušného členského štátu prijímať tabakové výrobky z iného členského štátu v pozastavení dane. Právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá chce byť oprávneným príjemcom na daňovom území, musí písomne požiadať colný úrad o registráciu a vydanie povolenia prijímať tabakové výrobky z iného členského štátu v pozastavení dane. Žiadosť musí obsahovať

a) identifikačné údaje žiadateľa a sídla jeho prevádzkární, ak nie sú totožné so sídlom alebo trvalým pobytom žiadateľa,

b) daňové identifikačné číslo žiadateľa,

c) identifikačné číslo pre daň z pridanej hodnoty, ak bolo žiadateľovi pridelené, 

d) názov a obchodné označenie tabakového výrobku,

e) predpokladaný ročný objem tabakových výrobkoch prijímaných v pozastavení dane vyjadrený v príslušných merných jednotkách.

Prílohou žiadosti je výpis z obchodného registra alebo živnostenského registra nie starší ako 30 dní, alebo overený odpis iného dokladu preukazujúceho oprávnenie na podnikanie nie starší ako 30 dní. 

Oprávneným príjemcom na daňovom území je právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá má povolenie prijímať lieh z iného členského štátu v pozastavení dane. Oprávneným  príjemcom je aj právnická osoba alebo fyzická osoba na území iného členského štátu, oprávnená podľa právnych predpisov príslušného členského štátu prijímať lieh z iného členského štátu v pozastavení dane. Právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá chce byť oprávneným príjemcom na daňovom území, musí písomne požiadať colný úrad o registráciu a vydanie povolenia prijímať lieh z iného členského štátu v pozastavení dane. Žiadosť musí obsahovať

a) identifikačné údaje žiadateľa a sídla jeho prevádzkarní, ak nie sú totožné so sídlom alebo trvalým pobytom žiadateľa,

b) daňové identifikačné číslo žiadateľa,
c) identifikačné číslo pre daň z pridanej hodnoty, ak bolo žiadateľovi pridelené,

d) obchodný názov liehu a príslušný kód kombinovanej nomenklatúry,

e) predpokladaný ročný objem prijímaného liehu  v hl a. 

Prílohou žiadosti je výpis z obchodného registra alebo živnostenského registra nie starší ako 30 dní, alebo overený odpis iného dokladu preukazujúceho oprávnenie na podnikanie nie starší ako 30 dní. 

Právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá chce prijímať minerálny olej z iného členského štátu v pozastavení dane príležitostne, musí mať na každý príležitostný príjem vydané povolenie prijímať minerálny olej z iného členského štátu v pozastavení dane a zloženú zábezpeku na daň vo výške dane pripadajúcej na množstvo minerálneho oleja, ktoré má v danom prípade prijať.

Právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá chce prijímať pivo z iného členského štátu v pozastavení dane príležitostne, musí mať na každý príležitostný príjem vydané povolenie prijímať pivo z iného členského štátu v pozastavení dane a zloženú zábezpeku na daň vo výške pripadajúcej na množstvo piva, ktoré má v danom prípade prijať.

Právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá chce prijímať víno z iného členského štátu v pozastavení dane príležitostne musí mať na každý príležitostný príjem vydané povolenie prijímať víno z iného členského štátu v pozastavení dane a zloženú zábezpeku na daň vo výške dane pripadajúcej na množstvo vína, ktoré má v danom prípade prijať.

Právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá chce prijímať tabakové výrobky z iného členského štátu v pozastavení dane príležitostne, musí mať na každý príležitostný príjem vydané povolenie prijímať tabakové výrobky z iného členského štátu v pozastavení dane a zloženú zábezpeku na daň vo výške dane pripadajúcej na množstvo tabakových výrobkov, ktoré má v danom prípade prijať. 

 Oprávnený príjemca, ktorý chce prijímať lieh z iného členského štátu v pozastavení dane príležitostne, je povinný zložiť zábezpeku na daň vo výške dane pripadajúcej na množstvo liehu, ktoré má v danom prípade prijať.

Minerálne oleje v pozastavení dane je možné prepravovať  

a) z daňového skladu na daňovom území do daňového skladu alebo oprávnenému príjemcovi alebo daňovému splnomocnencovi v inom členskom štáte, 

b) z daňového skladu na daňovom území do daňového skladu na daňovom území cez územie iného členského štátu,

c) z daňového skladu v inom členskom štáte do daňového skladu alebo oprávnenému príjemcovi alebo daňovému splnomocnencovi na daňovom území,

d) cez daňové územie.

Na minerálny olej, ktorý sa má prepravovať podľa odseku 1 písm. a) a b) v pozastavení dane, musí byť vždy zložená zábezpeka na daň s výnimkou, ak sa má minerálny olej prepravovať potrubím. Zábezpeku na daň zloží odosielateľ (dodávateľ) vo výške dane pripadajúcej na množstvo prepravovaného minerálneho oleja. Zloženie zábezpeky na daň na minerálny olej, ktorý sa má prepravovať v pozastavení dane sa nevyžaduje, ak zábezpeka na daň podľa  § 22 ods. 1  je zložená v takej výške, že pokrýva i zábezpeku na daň na minerálny olej, ktorý sa má prepravovať v pozastavení dane. Zábezpeka na daň je platná na celom území spoločenstva. Colný úrad môže na požiadanie povoliť, aby namiesto odosielateľa (dodávateľa) zložil zábezpeku na daň prepravca alebo príjemca (odberateľ).

Pivo v pozastavení dane je možné  prepravovať

a) z daňového skladu na daňovom území do daňového skladu oprávnenému príjemcovi alebo daňovému splnomocnencovi v inom členskom štáte,

b) z daňového skladu na daňovom území do daňového skladu na daňovom území cez územie iného členského štátu, 

c) z daňového skladu v inom členskom štáte do daňového skladu alebo  oprávnenému príjemcovi alebo daňovému splnomocnencovi  na daňovom území,

d) cez daňové územie.

Na pivo, ktoré sa má prepravovať podľa odseku 1 v pozastavení dane, musí byť vždy zložená zábezpeka na daň. Zábezpeku na daň zloží odosielateľ (dodávateľ) vo výške dane pripadajúcej na množstvo prepravovaného piva. Zloženie zábezpeky na daň na pivo, ktoré sa má prepravovať v pozastavení dane sa nevyžaduje, ak zábezpeka na daň podľa § 19 ods. 1  je zložená v takej výške, že pokrýva i zábezpeku na daň na pivo, ktoré sa má prepravovať v pozastavení dane. Zábezpeka na daň je platná na celom území spoločenstva. Colný úrad môže na požiadanie povoliť, aby namiesto odosielateľa (dodávateľa) zložil zábezpeku na daň prepravca alebo príjemca (odberateľ).

Víno v pozastavení dane je možné prepravovať  

a) z daňového skladu na daňovom území do daňového skladu alebo oprávnenému príjemcovi alebo daňovému splnomocnencovi v inom členskom štáte,

b) z daňového skladu na daňovom území do daňového skladu na daňovom území cez územie iného členského štátu,

c) z daňového skladu v inom členskom štáte do daňového skladu na daňovom území alebo oprávnenému príjemcovi alebo daňovému splnomocnencovi na daňovom území,

d) cez daňové územie.

Na víno, ktoré sa má prepravovať podľa odseku 1 písm. a) a b) v pozastavení dane, musí byť vždy zložená zábezpeka na daň. Zábezpeku na daň zloží odosielateľ (dodávateľ) vo výške dane pripadajúcej na množstvo prepravovaného vína. Zloženie zábezpeky na daň sa nevyžaduje, ak zábezpeka na daň podľa § 18 ods. 1 je zložená v takej výške, že pokrýva i zábezpeku na daň na víno, ktoré sa má prepravovať v pozastavení dane. Zábezpeka na daň je platná na celom území spoločenstva. Colný úrad môže na požiadanie povoliť, aby namiesto odosielateľa (dodávateľa) zložil zábezpeku na daň prepravca alebo príjemca (odberateľ).

Tabakové výrobky v pozastavení dane je možné prepravovať 

a) z daňového skladu na daňovom území do daňového skladu alebo oprávnenému príjemcovi alebo daňovému splnomocnencovi v inom členskom štáte,  

b) z daňového skladu na daňovom území do daňového skladu na daňovom území cez územie iného členského štátu,

c) z daňového skladu v inom členskom štáte do daňového skladu alebo oprávnenému príjemcovi alebo daňovému splnomocnencovi na daňovom území,

d) cez daňové územie.

Na tabakové výrobky, ktoré sa majú prepravovať podľa odseku 1 v pozastavení dane, musí byť vždy zložená zábezpeka na daň. Zábezpeku na daň zloží odosielateľ (dodávateľ) vo výške dane pripadajúcej na množstvo prepravovaných tabakových výrobkov. Zloženie zábezpeky na daň na tabakové výrobky, ktoré sa majú prepravovať v pozastavení dane sa nevyžaduje, ak zábezpeka na daň podľa § 19 ods. 1 je zložená v takej výške, že pokrýva i zábezpeku na daň na tabakové výrobky, ktoré sa majú prepravovať v pozastavení dane. Zábezpeka na daň je platná na celom území spoločenstva. Colný úrad môže na požiadanie povoliť, aby namiesto odosielateľa (dodávateľa) zložil zábezpeku na daň dopravca alebo príjemca (odberateľ).

Lieh v pozastavení dane je možné prepravovať na daňovom území len

a) z jedného daňového skladu do druhého daňového skladu,

b) pri dovoze alebo vývoze, ktorý uskutočňuje prevádzkovateľ daňového skladu.

Na lieh, ktorý sa má prepravovať v pozastavení dane alebo ktorý sa má prepravovať oslobodený od dane (§ 7 ods. 1), musí byť vždy zložená zábezpeka na daň. Zábezpeka na daň sa zloží najmenej vo výške dane pripadajúcej  na množstvo prepravovaného liehu.  Zloženie zábezpeky na daň na lieh, ktorý sa má prepravovať v pozastavení dane sa nevyžaduje, ak zábezpeka na daň podľa § 24 ods. 1 je zložená v takej výške, že pokrýva i zábezpeku na daň  na lieh, ktorý sa má prepravovať v pozastavení dane. Zloženie zábezpeky na daň na lieh, ktorý sa má prepravovať oslobodený od dane, a ktorý nie je denaturovaný sa nevyžaduje, ak zábezpeka na daň podľa § 11 ods. 4 písm. b) je zložená v takej výške, že pokrýva i zábezpeku na daň  na lieh, ktorý sa má prepravovať oslobodený od dane. 
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	Čl. 17
	Daňový zástupca môže byť určený oprávneným vlastníkom skladu, zodpovedným za odoslanie. Tento daňový zástupca musí byť určený v cieľovom členskom štáte a oprávnený daňovými úradmi tohto štátu. Musí na mieste príjemcu bez štatútu oprávneného vlastníka skladu spĺňať nasledovné požiadavky:

(a)
garantovať platbu spotrebnej dane za podmienok, stanovených daňovými úradmi cieľového členského štátu bez ohľadu na článok 15(4), ktorý stanovuje ručenie oprávneného vlastníka skladu za odosielanie, a ak je potrebné ručenie dopravcu;

(b)
platiť spotrebnú daň cieľového členského štátu v čase príjmu tovaru v súlade s procesom, stanoveným cieľovými členskými štátmi;

(c)
viesť účty dodania výrobkov a informovať daňové úrady cieľových členských štátov o mieste dodania tovaru.
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	Daňovým splnomocnencom na účely tohto zákona je právnická osoba alebo fyzická osoba so sídlom alebo trvalým pobytom na daňovom území, ktorú prevádzkovateľ daňového skladu so sídlom v inom členskom štáte splnomocnil zabezpečovať v jeho mene dodávky minerálneho oleja na daňovom území osobám, ktoré nie sú prevádzkovateľmi daňového skladu, a ktorú colný úrad, na základe žiadosti prevádzkovateľa daňového skladu so sídlom v inom členskom štáte, zaregistroval ako daňového splnomocnenca na daňovom území. Daňový splnomocnenec nesmie byť totožný s odberateľom.

 Žiadosť o registráciu daňového splnomocnenca sa predkladá colnému riaditeľstvu, ktoré určí colný úrad, ktorý vykoná takúto registráciu. Žiadosť o registráciu daňového splnomocnenca musí byť doložená plnomocenstvom udeleným písomne s úradne overeným podpisom a overeným prehlásením daňového splnomocnenca, že súhlasí so zastupovaním odosielateľa (dodávateľa). Na predloženie tejto žiadosti, registráciu daňového splnomocnenca a zloženie zábezpeky na daň sa na daňového splnomocnenca uplatnia ustanovenia § 25 primerane.

Daňovým splnomocnencom na účely tohto zákona je právnická osoba alebo fyzická osoba so sídlom alebo trvalým pobytom na daňovom území, ktorú prevádzkovateľ daňového skladu so sídlom v inom členskom štáte splnomocnil zabezpečovať v jeho mene dodávky piva na daňovom území osobám, ktoré nie sú prevádzkovateľmi daňového skladu, a ktorú colný úrad, na základe žiadosti prevádzkovateľa daňového skladu so sídlom v inom členskom štáte, zaregistroval ako daňového splnomocnenca na daňovom území. Daňový splnomocnenec nesmie byť totožný s odberateľom.

Žiadosť o registráciu daňového splnomocnenca sa predkladá colnému riaditeľstvu, ktoré určí colný úrad, ktorý vykoná takúto registráciu. Žiadosť o registráciu daňového splnomocnenca musí byť doložená plnomocenstvom udeleným písomne s úradne overeným podpisom a overeným vyhlásením daňového splnomocnenca, že súhlasí so zastupovaním odosielateľa (dodávateľa). Na predloženie tejto žiadosti, registráciu daňového splnomocnenca a zloženie zábezpeky na daň sa na daňového splnomocnenca uplatnia ustanovenia § 22 primerane.
Daňovým splnomocnencom na účely tohto zákona je právnická osoba alebo fyzická osoba so sídlom alebo trvalým pobytom na daňovom území, ktorú prevádzkovateľ daňového skladu so sídlom v inom členskom štáte splnomocnil zabezpečovať v jeho mene dodávky piva na daňovom území osobám, ktoré nie sú prevádzkovateľmi daňového skladu, a ktorú colný úrad, na základe žiadosti prevádzkovateľa daňového skladu so sídlom v inom členskom štáte, zaregistroval ako daňového splnomocnenca na daňovom území. Daňový splnomocnenec nesmie byť totožný s odberateľom.

Žiadosť o registráciu daňového splnomocnenca sa predkladá colnému riaditeľstvu, ktoré určí colný úrad, ktorý vykoná takúto registráciu. Žiadosť o registráciu daňového splnomocnenca musí byť doložená plnomocenstvom udeleným písomne s úradne overeným podpisom a overeným vyhlásením daňového splnomocnenca, že súhlasí so zastupovaním odosielateľa (dodávateľa). Na predloženie tejto žiadosti, registráciu daňového splnomocnenca a zloženie zábezpeky na daň sa na daňového splnomocnenca uplatnia ustanovenia § 22 primerane.
Daňovým splnomocnencom na účely tohto zákona je právnická osoba alebo fyzická osoba so sídlom alebo trvalým pobytom na daňovom území, ktorú prevádzkovateľ daňového skladu so sídlom v inom členskom štáte splnomocnil zabezpečovať v jeho mene dodávky tabakových výrobkov na daňovom území osobám, ktoré nie sú prevádzkovateľmi daňového skladu, a ktorú colný úrad, na základe žiadosti prevádzkovateľa daňového skladu so sídlom v inom členskom štáte zaregistroval ako daňového splnomocnenca na daňovom území. Daňový splnomocnenec nesmie byť totožný s odberateľom. 

Žiadosť o registráciu daňového splnomocnenca sa predkladá colnému riaditeľstvu, ktoré určí colný úrad, ktorý vykoná takúto registráciu. Žiadosť o registráciu daňového splnomocnenca musí byť doložená plnomocenstvom udeleným písomne s úradne osvedčeným podpisom a vyhlásenie daňového splnomocnenca s úradne osvedčeným podpisom, že súhlasí so zastupovaním odosielateľa (dodávateľa). Na predloženie tejto žiadosti, registráciu daňového splnomocnenca a zloženie zábezpeky na daň sa vzťahuje § 22 primerane. 

Daňovým splnomocnencom na účely tohto zákona je právnická osoba  alebo fyzická osoba so sídlom alebo trvalým pobytom na daňovom území, ktorú prevádzkovateľ daňového skladu so sídlom v inom členskom štáte splnomocnil zabezpečovať v jeho mene dodávky liehu  na daňovom území osobám, ktoré nie sú prevádzkovateľmi daňového skladu, a ktorú colný úrad na základe žiadosti prevádzkovateľa daňového skladu so sídlom v inom členskom štáte zaregistroval ako daňového splnomocnenca na daňovom území. Daňový splnomocnenec nesmie byť totožný s odberateľom.

Žiadosť o registráciu daňového splnomocnenca sa predkladá colnému riaditeľstvu, ktoré určí colný úrad, ktorý vykoná takúto registráciu. Žiadosť o registráciu daňového splnomocnenca musí byť doložená plnomocenstvom udeleným písomne s úradne osvedčeným podpisom a vyhlásenie daňového splnomocnenca s úradne osvedčeným podpisom, že súhlasí so zastupovaním odosielateľa (dodávateľa). Na predloženie tejto žiadosti, registráciu daňového splnomocnenca a zloženie zábezpeky na daň sa uplatní § 27 primerane.
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	Čl. 18
	1.
Bez ohľadu na možné použitie počítačových postupov, všetky výrobky, podliehajúce spotrebnej dani, ktoré sa pohybujú za podmienok dohôd o pozastavení daní medzi členskými štátmi, majú byť doplnené dokumentom, ktorý zostaví odosielateľ. Tento dokument môže byť buď administratívnym dokumentom, alebo komerčným dokumentom. Forma a obsah tohto dokumentu má byť zostavená v súlade s procesom, stanoveným v článku 24 tejto smernice.

2.
Aby sa mohol identifikovať tovar a vykonávať kontrola, balíky by mali byť označené a výrobky opísané použitím dokumentu, uvedeného v odseku 1. Ak je potrebné, každý kontejner by mal odosielateľ označiť, ak odosielajúce členské štáty považujú prepravné prostriedky za vhodné na označenie, alebo by balíky mali byť označené odosielateľom.

3.
V prípade, ak príjemca nie je oprávneným vlastníkom skladu alebo registrovaným obchodníkom a bez ohľadu na článok 17, dokument, o ktorom sa hovorí v odseku 1, musí byť doplnený dokumentom, ktorý potvrdzuje, že spotrebná daň bola zaplatená v cieľovom členskom štáte alebo že bol použitý akýkoľvek iný proces výberu dane v súlade s podmienkami stanovenými kompetentnými orgánmi cieľového členského štátu.

Tento dokument musí udávať:

- adresu úradu, ktorý súvisí s daňovými úradmi v cieľovom členskom štáte,

- dátum a referenciu platby alebo prijatia záruky platby tohto  úradu.

4.
Odsek 1 sa nemá aplikovať, ak sa výrobky podliehajúce spotrebnej dani pohybujú v podmienkach uvedených v článku 5(2).

5.
Bez toho, aby bol dotknutý článok 3(1) členské štáty môžu zachovávať svoje pravidlá pohybu a skladovania surovín používaných vo výrobe alebo príprave výrobkov podliehajúcich spotrebnej dani.
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	§ 15 ods.2

§ 13 ods.2

§ 12 ods.2

§ 13 ods.2

§ 15 ods. 2 

§ 29 ods.1

§ 26 ods.1

§ 25 ods.1
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§ 31 ods.1
	Daň možno vrátiť právnickej osobe alebo fyzickej osobe z preukázateľne zdaneného minerálneho oleja na daňovom území, ak v rámci podnikania takýto minerálny olej

d) dodala na územie iného členského štátu právnickej osobe alebo fyzickej osobe na podnikateľské účely a k žiadosti o vrátenie dane (§ 31 ods. 9) priložila 

5. tretí diel zjednodušeného sprievodného dokumentu potvrdeného príjemcom (odberateľom) minerálneho oleja,

6. potvrdenie správcu dane iného členského štátu o vysporiadaní dane v tomto členskom štáte, 

e) dodala na územie iného členského štátu formou zásielkového obchodu a predložila potvrdenie správcu dane iného členského štátu príslušného pre príjemcu o vysporiadaní dane v tomto členskom štáte, 

f) vyviezla na územie tretieho štátu a uskutočnenie vývozu doložila jednotným colným dokladom potvrdzujúcim, že minerálny olej opustil územie spoločenstva; na požiadanie colného úradu je potrebné vývoz minerálneho oleja preukázať aj iným dokladom, najmä dokladom o preprave minerálneho oleja na územie tretieho štátu, dokladom o platbe.

Daň možno vrátiť právnickej osobe alebo fyzickej osobe z preukázateľne zdaneného piva s výnimkou piva na daňovom území, ak v rámci podnikania takéto pivo
a) dodala na územie iného členského štátu právnickej osobe alebo fyzickej osobe na podnikateľské účely a k žiadosti o vrátenie dane (§ 28 ods. 9) priložila

b) tretí diel zjednodušeného sprievodného dokumentu potvrdeného príjemcom (odberateľom) piva,

c) potvrdenie správcu dane iného členského štátu o vysporiadaní dane v tomto členskom štáte, 

d) dodala na územie iného členského štátu formou zásielkového obchodu (§ 31) a predložila potvrdenie správcu dane iného členského štátu príslušného pre príjemcu alebo splnomocnenca  pre zásielkový obchod o vysporiadaní dane v tomto členskom štáte,

e) vyviezla na územie  tretieho štátu a uskutočnenie vývozu doložila jednotným colným dokladom potvrdzujúcim, že pivo opustilo územie spoločenstva; na požiadanie colného úradu je vývoz piva potrebné preukázať aj iným dokladom, najmä dokladom o preprave piva na územie tretieho štátu, dokladom o platbe. 

Daň možno vrátiť právnickej osobe alebo fyzickej osobe z vína preukázateľne zdaneného na daňovom území, ak v rámci podnikania takéto víno

a) dodala na územie iného členského štátu právnickej osobe alebo fyzickej osobe na podnikateľské účely a k žiadosti o vrátenie dane (§ 27 ods. 9) priložila  

1.tretí diel zjednodušeného sprievodného dokumentu potvrdeného príjemcom (odberateľom) vína,

2.otvrdenie správcu dane iného členského štátu o vysporiadaní dane v tomto členskom štáte,

b) dodala na územie iného členského štátu formou zásielkového obchodu a predložila potvrdenie správcu dane iného členského štátu príslušného pre príjemcu o vysporiadaní dane v tomto členskom štáte,

c) vyviezla na územie tretieho štátu a uskutočnenie vývozu doložila jednotným colným dokladom potvrdzujúcim, prípadne inými dokladmi preukazujúcimi, že víno opustili územie spoločenstva.

Daň možno vrátiť právnickej osobe alebo fyzickej osobe z preukázateľne zdanených tabakových výrobkov s výnimkou cigariet na daňovom území, ak v rámci podnikania takéto tabakové výrobky

br) a)dodala na územie iného členského štátu právnickej osobe alebo fyzickej osobe na podnikateľské účely a k žiadosti o vrátenie dane (§ 28 ods. 9) priložila 

9. tretí diel zjednodušeného sprievodného dokumentu potvrdeného príjemcom (odberateľom) tabakových výrobkov, 

10. potvrdenie správcu dane iného členského štátu o vysporiadaní dane v tomto členskom štáte,

bs) b) dodala na územie iného členského štátu formou zásielkového obchodu a predložila potvrdenie správcu dane iného členského štátu príslušného pre príjemcu o vysporiadaní dane v tomto členskom štáte,

bt) c) vyviezla na územie tretieho štátu a uskutočnenie vývozu doložila jednotným colným dokladom potvrdzujúcim, že tabakové výrobky opustili územie spoločenstva; na požiadanie colného úradu je vývoz tabakových výrobkov potrebné preukázať aj iným dokladom, najmä dokladom o preprave tabakových výrobkov na územie tretieho štátu, dokladom o platbe.

Daň možno vrátiť právnickej osobe alebo fyzickej osobe z  preukázateľne zdaneného liehu na daňovom území, ak v rámci podnikania takýto lieh

d) dodala na územie iného členského štátu právnickej osobe alebo fyzickej osobe na podnikateľské účely a k žiadosti o vrátenie dane priložila 

3. tretí diel zjednodušeného sprievodného dokumentu potvrdeného príjemcom (odberateľom) liehu,
4. potvrdenie správcu dane iného členského štátu o vysporiadaní dane v tomto členskom štáte, 

e) dodala na územie iného členského štátu formou zásielkového obchodu a predložila potvrdenie správcu dane iného členského štátu príslušného pre príjemcu o vysporiadaní dane v tomto členskom štáte, 

f) vyviezla na územie tretieho štátu a uskutočnenie vývozu doložila jednotným colným dokladom potvrdzujúcim, že lieh opustil územie spoločenstva; na požiadanie colného úradu je potrebné vývoz liehu preukázať aj iným dokladom, najmä dokladom o preprave liehu na územie tretieho štátu, dokladom o platbe.
Dovozom minerálneho oleja sa rozumie dopravenie minerálneho oleja z územia tretieho štátu na daňové územie a jeho prepustenie do colného režimu voľný obeh. Na daň pri dovoze minerálneho oleja sa vzťahujú colné predpisy, ak tento zákon neustanovuje inak.

Dovozom piva sa rozumie dopravenie piva z územia tretieho štátu na daňové územie a jeho prepustenie do colného režimu voľný obeh. Na daň pri dovoze piva sa vzťahujú colné predpisy, ak tento zákon neustanovuje inak.

Dovozom vína sa rozumie dopravenie vína z územia tretieho štátu na daňové územie a jeho prepustenie do colného režimu voľný obeh. Na daň pri dovoze vína sa vzťahujú colné predpisy, ak tento zákon neustanovuje inak. Na oslobodenie od dane pri dovoze vína sa vzťahujú ustanovenia § 7.

Dovozom tabakových výrobkov sa rozumie dopravenie tabakových výrobkov z územia tretieho štátu na daňové územie a ich prepustenie do colného režimu voľný obeh. Na správu dane pri dovoze tabakových výrobkov sa vzťahujú colné predpisy, ak tento zákon alebo osobitný predpis neustanovuje inak.

Dovozom liehu sa rozumie dopravenie liehu z územia tretieho štátu na daňové územie a jeho prepustenie do colného režimu voľný obeh. Na správu dane pri dovoze liehu sa vzťahujú colné predpisy alebo osobitný predpis, ak tento zákon neustanovuje inak.
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	Čl. 19
	1.
Daňové úrady členských štátov majú byť informované obchodníkmi o odoslanom alebo prijatom tovare prostredníctvom dokumentu alebo referencie k dokumentu špecifikovanému v článku 18. Tento dokument má byť napísaný v štyroch kópiách:

- jednu kópiu si ponechá odosielateľ,

- jednu kópiu si ponechá príjemca,

- jednu kópiu je potrebné vrátiť odosielateľovi po vyložení,

- jedna kópia pre kompetentné orgány cieľového členského štátu.

Kompetentný orgán každého členského štátu zodpovedného za zásielku môže poskytnúť ďalšiu kópiu dokumentu pre kompetentný orgán odosielajúceho členského štátu.

Cieľové členské štáty môžu určiť, aby kópia, ktorá má byť vrátená odosielateľovi po vyložení nákladu, bola certifikovaná alebo schválená jeho štátnymi orgánmi. Členské štáty aplikujúce toto opatrenie musia informovať komisiu, ktorá musí o tomto informovať ďalšie členské štáty.

Proces, ktorý sa má uskutočniť s ohľadom na kópiu kompetentným orgánom cieľových členských štátov, má byť prijatý v súlade s procesom uvedeným v článku 24.

2.
Keď sú výrobky podliehajúce spotrebnej dani v pohybe za podmienok pozastavenia dane k oprávnenému vlastníkovi skladu, alebo registrovanému alebo neregistrovanému obchodníkovi, kópiu sprievodného administratívneho dokumentu, alebo kópiu komerčného dokumentu starostlivo zaznamenanú má príjemca vrátiť odosielateľovi najneskôr 15 dní od prijatia príjemcom.

Kópia na vrátenie musí obsahovať nasledovné podrobnosti, ktoré sa vyžadujú pri vyložení tovaru:

(a)
adresu úradu daňového orgánu pre príjemcu;

(b)
dátum a miesto príjmu tovaru;

(c)
popis obdržaného tovaru za účelom kontroly, či sa zásielka zhoduje s podrobnosťami, uvedenými v dokumente. Ak je tomu tak, musí byť doplnená poznámka „skontrolovaná zásielka“;

(d)
referenciu alebo vydané registračné číslo, kde je to vhodné, kompetentné orgány cieľových členských štátov, ktoré používajú takéto číslovanie a/alebo schválenie kompetentných orgánov cieľového členského štátu, ak to členský štát stanoví, že kópia, ktorá sa má vrátiť, musí byť certifikovaná alebo odsúhlasená jeho orgánmi;

(e)
Oprávnený podpis príjemcu.

3.
Dohody o pozastavení dane, ako sú definované v článku 4 (c), budú anulované, zaradením výrobkov podliehajúcich spotrebnej dani do jednej z dohôd uvedených v článku 5(2) a podrobené podmienkam, ktoré obsahujú, potom ako odosielateľ dostal kópiu, vrátenú zo sprievodného administratívneho dokumentu alebo kópiu komerčného dokumentu dôkladne spísanom, v ktorom musí byť zaznamenané, že výrobky boli zaradené do takejto dohody (úpravy).
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	Sprievodný dokument sa vyhotovuje v štyroch dieloch. Prvý diel sprievodného dokumentu si ponechá odosielateľ minerálneho oleja (dodávateľ), druhý až štvrtý diel sprevádza prepravovaný minerálny olej. Preprava minerálneho oleja sa považuje za ukončenú, ak odosielateľ (dodávateľ) prevezme tretí diel sprievodného dokumentu potvrdený

a) príjemcom (odberateľom), že prevzal minerálny olej,

b) správcom dane iného členského štátu príslušným pre príjemcu (odberateľa).
Sprievodný dokument sa vyhotovuje v štyroch dieloch. Prvý diel si ponechá odosielateľ piva (dodávateľ), druhý až štvrtý diel sprevádza prepravované pivo. Preprava piva sa považuje za ukončenú, ak odosielateľ (dodávateľ) prevezme tretí diel sprievodného dokumentu potvrdený

a) príjemcom (odberateľom), že prevzal pivo,

b) správcom dane iného členského štátu príslušným pre príjemcu (odberateľa). 

Sprievodný dokument sa vyhotovuje v štyroch dieloch. Prvý diel sprievodného dokumentu si ponechá odosielateľ vína (dodávateľ), druhý až štvrtý diel sprevádza prepravované víno. Preprava vína sa považuje za ukončenú, ak odosielateľ (dodávateľ) prevezme tretí diel sprievodného dokumentu potvrdený 
a) príjemcom (odberateľom), že prevzal víno,
b) správcom dane iného členského štátu príslušným pre príjemcu (odberateľa). 
Sprievodný dokument sa vyhotovuje v štyroch dieloch. Prvý diel si ponechá odosielateľ (dodávateľ), druhý až štvrtý diel sprevádza prepravované tabakové výrobky. Preprava tabakových výrobkov sa považuje za ukončenú, ak odosielateľ (dodávateľ) prevezme tretí diel sprievodného dokumentu potvrdený

a) príjemcom (odberateľom), že prevzal tabakové výrobky,

b) správcom dane iného členského štátu príslušným pre príjemcu (odberateľa).  

Sprievodný dokument sa vyhotovuje v štyroch dieloch. Prvý diel sprievodného dokumentu si ponechá odosielateľ (dodávateľ), druhý až štvrtý diel sprevádza prepravovaný lieh. Preprava liehu sa považuje za ukončenú, ak odosielateľ (dodávateľ) prevezme tretí diel sprievodného dokumentu potvrdený 
c) príjemcom (odberateľom), že prevzal lieh,
d) správcom dane iného členského štátu príslušným pre príjemcu (odberateľa).  
Ak sa prepravuje minerálny olej v pozastavení dane z iného členského štátu na daňové územie, musí tento minerálny olej sprevádzať druhý až štvrtý diel sprievodného dokumentu. Príjemca (odberateľ) si ponechá druhý diel sprievodného dokumentu. V treťom a štvrtom diele potvrdí prevzatie minerálneho oleja a oba diely predloží colnému úradu. Tretí diel potvrdený colným úradom zašle odosielateľovi (dodávateľovi) najneskôr do 15. dňa mesiaca nasledujúceho po kalendárnom mesiaci, v ktorom minerálny olej prijal. Štvrtý diel si ponechá colný úrad príjemcu (odberateľa). 

Ak sa prepravuje pivo v pozastavení dane z iného členského štátu na daňové územie, musí toto pivo sprevádzať druhý až štvrtý diel sprievodného dokumentu. Príjemca (odberateľ) si ponechá druhý diel. V treťom a štvrtom dieli potvrdí prevzatie piva a oba diely predloží colnému úradu. Tretí diel potvrdený colným úradom zašle odosielateľovi (dodávateľovi) najneskôr do 15. dňa mesiaca nasledujúceho po kalendárnom mesiaci, v ktorom pivo prijal. Štvrtý diel si ponechá colný úrad príjemcu (odberateľa).

Ak sa prepravuje víno v pozastavení dane z iného členského štátu na daňové územie, musí toto víno sprevádzať druhý až štvrtý diel sprievodného dokumentu. Príjemca (odberateľ) si ponechá druhý diel sprievodného dokumentu. V treťom a štvrtom diele potvrdí prevzatie vína a oba diely predloží colnému úradu. Tretí diel potvrdený colným úradom zašle odosielateľovi (dodávateľovi) najneskôr do 15. dňa mesiaca nasledujúceho po kalendárnom mesiaci, v ktorom víno prijal. Štvrtý diel si ponechá colný úrad príjemcu (odberateľa).

Ak sa prepravujú tabakové výrobky v pozastavení dane z iného členského štátu na daňové územie, musí tieto tabakové výrobky sprevádzať druhý až štvrtý diel sprievodného dokumentu. Príjemca (odberateľ) si ponechá druhý diel. V treťom a štvrtom dieli potvrdí prevzatie tabakových výrobkov a oba diely predloží colnému úradu. Tretí diel potvrdený colným úradom zašle odosielateľovi (dodávateľovi) najneskôr do 15. dňa mesiaca nasledujúceho po kalendárnom mesiaci, v ktorom tabakové výrobky prijal. Štvrtý diel si ponechá colný úrad pre príjemcu (odberateľa).  

Ak sa prepravuje lieh v  pozastavení dane z iného členského štátu na daňové územie, musí tento lieh sprevádzať druhý až štvrtý diel sprievodného dokumentu. Príjemca (odberateľ) si ponechá druhý diel sprievodného dokumentu. V treťom a štvrtom diele potvrdí prevzatie liehu a oba diely predloží colnému úradu. Tretí diel potvrdený colným úradom zašle odosielateľovi (dodávateľovi) najneskôr do 15. dňa mesiaca nasledujúceho po kalendárnom mesiaci, v ktorom lieh prijal. Štvrtý diel si ponechá colný úrad príjemcu (odberateľa).  

	Ú
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	Čl. 19 ods.4 ods. 5 ods.6
	4.
Ak výrobky podliehajúce spotrebnej dani, ktoré sú v pohybe v rámci dohôd o pozastavení daní, ako je definované v článku 4(c), sú vyvážané, táto dohoda by mala byť anulovaná potvrdením, vystavenom na colnom úrade o odchode zo spoločenstva, potvrdzujúca, že výrobok naozaj opustil spoločenstvo. Úradný orgán musí zaslať späť odosielateľovi potvrdenú kópiu sprievodného dokumentu, ktorý je preň určený.

5.
Ak nejde o anulovanie, odosielateľ má informovať daňové úrady jeho členského štátu do časového limitu, ktorý majú potvrdiť tieto daňové autority. Časový limit nesmie však presiahnuť tri mesiace od dátumu odoslania tovaru.

6.
Členské štáty majú spolupracovať pri zavedení okamžitých kontrol, ktoré ak je nevyhnutné, môžu byť automatizované.


	N
	
	§ 28 ods.3

§ 25 ods.3

§ 24 ods.3

§ 25 ods.3

§ 30 ods.3

§ 41 ods.3

§ 39 ods.3

§ 39 ods.3

§ 41 ods.3

§ 46 ods.3
	Ak odosielateľ minerálneho oleja v lehote 60 dní odo dňa odoslania minerálneho oleja neobdrží tretí diel sprievodného dokumentu potvrdený príjemcom (odberateľom) a správcom dane  príslušným pre príjemcu alebo na treťom prijatom diele sprievodného dokumentu bolo potvrdené prijatie väčšieho alebo menšieho množstva minerálneho oleja, musí o tom bezodkladne písomne upovedomiť colný úrad.

Ak odosielateľ piva v lehote 60 dní odo dňa odoslania piva neobdrží tretí diel sprievodného dokumentu potvrdený príjemcom (odberateľom) a správcom dane  príslušným pre príjemcu alebo na prijatom treťom dieli potvrdené prijatie menšie alebo väčšie množstvo piva, musí o tom bezodkladne písomne upovedomiť colný úrad.

Ak odosielateľ vína v lehote 60 dní odo dňa odoslania vína neobdrží tretí diel sprievodného dokumentu potvrdený príjemcom (odberateľom) a správcom dane príslušným pre príjemcu alebo na treťom prijatom diele sprievodného dokumentu bolo potvrdené prijatie väčšieho alebo menšieho množstva vína, musí o tom bezodkladne písomne upovedomiť colný úrad.

Ak odosielateľ tabakových výrobkov v lehote 60 dní odo dňa odoslania tabakových výrobkov neobdrží tretí diel sprievodného dokumentu potvrdený príjemcom (odberateľom) a správcom dane príslušným pre príjemcu, alebo na prijatom treťom dieli bolo potvrdené menšie alebo väčšie množstvo tabakových výrobkov, musí o tom bezodkladne písomne upovedomiť colný úrad.

Ak odosielateľ liehu v lehote 60 dní odo dňa odoslania liehu neobdrží tretí diel sprievodného dokumentu potvrdený príjemcom (odberateľom) a správcom dane  príslušným pre príjemcu alebo na treťom prijatom diele sprievodného dokumentu bolo potvrdené prijatie väčšieho alebo menšieho množstva liehu, musí o tom bezodkladne písomne upovedomiť colný úrad.

Colné riaditeľstvo alebo ním poverený colný úrad je povinný viesť centrálnu elektronickú databázu, ktorá obsahuje údaje podľa odseku 2; údaje podľa odseku 2 písm. a) a b) musia byť na požiadanie poskytnuté oprávneným orgánom členských štátov. Tieto údaje môžu byť poskytnuté výlučne na účely overenia registrácie prevádzkovateľov daňových skladov, umiestnenia daňových skladov a registrácie oprávnených príjemcov.

Colné riaditeľstvo alebo ním poverený colný úrad je povinný viesť centrálnu elektronickú databázu, ktorá obsahuje údaje podľa odseku 2; údaje podľa odseku 2 písm. a) a b) musia byť na požiadanie poskytnuté oprávneným orgánom členských štátov. Tieto údaje môžu byť poskytnuté výlučne na účely overenia registrácie prevádzkovateľov daňových skladov, umiestnenia daňových skladov a registrácie oprávnených príjemcov.

Colné riaditeľstvo alebo ním poverený colný úrad je povinný viesť centrálnu elektronickú databázu, ktorá obsahuje údaje podľa odseku 2; údaje podľa odseku 2 písm. a) a b) musia byť na požiadanie poskytnuté oprávneným orgánom členských štátov. Tieto údaje môžu byť poskytnuté výlučne na účely overenia registrácie prevádzkovateľov daňových skladov, registrácie oprávnených príjemcov a ich umiestnenia.

Colné riaditeľstvo alebo ním poverený colný úrad je povinný viesť centrálnu elektronickú databázu, ktorá obsahuje údaje podľa odseku 2; údaje podľa odseku 2 písm. a) a b) musia byť na požiadanie poskytnuté oprávneným orgánom členských štátov. Tieto údaje môžu byť poskytnuté výlučne na účely overenia registrácie prevádzkovateľov daňových skladov, umiestnenia daňových skladov a registrácie oprávnených príjemcov.

Colné riaditeľstvo alebo ním poverený colný úrad je povinný viesť centrálnu elektronickú databázu, ktorá obsahuje údaje podľa odseku 2; údaje podľa odseku 2 písm. a) a b) musia byť na požiadanie poskytnuté oprávneným orgánom členských štátov. Tieto údaje môžu byť poskytnuté výlučne na účely overenia registrácie prevádzkovateľov daňových skladov, umiestnenia daňových skladov a registrácie oprávnených príjemcov.
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	Čl. 20
	1.
Ak sa priestupok alebo prečin vyskytli v čase pohybu, ktorý spôsobil vyberanie spotrebnej dane, táto daň sa má vyberať v tom členskom štáte, kde sa priestupok alebo prečin vyskytol, fyzickou alebo právnickou osobou, ktorá garantovala platbu spotrebnej dane v súlade s článkom 15(3), bez ohľadu na nasadenie kriminálnych postupov.

Ak sa spotrebná daň vyberá v členskom štáte inom než je odosielajúci členský štát, členský štát, ktorý vyberá dane, má informovať kompetentné orgány krajiny odoslania.

2.
Ak bol v čase pohybu zistený priestupok alebo prečin, bez toho, aby bolo možné určiť, kde sa stal, má byť rozhodnuté, že sa to stalo v členskom štáte, v ktorom sa to zistilo.

3.
Bez toho, aby bolo dotknuté opatrenie článku 6(2), ak výrobky, podliehajúce spotrebnej dani nedôjdu do miesta určenia a nie je možné určiť, kde sa stal priestupok alebo prečin, má sa rozhodnúť, že tento priestupok alebo prečin sa stal v odosielajúcom členskom štáte, ktorý má vybrať spotrebnú daň v sadzbách, ktoré sú platné v deň, keď bol tovar odoslaný, s výnimkou obdobia štyroch mesiacov, kompetentnými orgánmi zodpovednými za správnosť transakcie alebo miesta, kde bol priestupok alebo prečin vykonaný.

4.
Ak do uplynutia obdobia troch rokov od dátumu, keď bol spísaný sprievodný dokument, členský štát, kde sa stal prečin alebo priestupok, je zistený, príslušné členské štáty majú vyberať spotrebnú daň v sadzbách, ktoré sú platné, keď bol tovar odoslaný.
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	§ 28 ods.1

§ 25 ods.1

§ 24 ods.1

§ 27 ods.1
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§ 28 ods.2 pís.b)

§ 25 ods.2 

pís.b)
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pís.b)
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pís.b)

§ 28 ods.7

§ 25 ods.7

§ 24 ods.7

§ 25 ods.7

§ 30 ods.7
	Ak pri preprave minerálneho oleja v pozastavení dane na daňovom území vznikne nezrovnalosť, vzniká daňová povinnosť na daňovom území dňom vzniku nezrovnalosti. Za nezrovnalosť sa považujú tieto skutočnosti:

a) minerálny olej nebol dopravený právnickej osobe alebo fyzickej osobe oprávnenej prijímať minerálny olej v pozastavení dane, 

b) preprava minerálneho oleja nebola ukončená, 

c) došlo k strate alebo odcudzeniu minerálneho oleja, alebo 

d) minerálny olej nebol vyvezený.

Ak pri preprave piva v pozastavení dane na daňovom území vznikne nezrovnalosť, vzniká daňová povinnosť na daňovom území dňom vzniku nezrovnalosti. Za nezrovnalosť sa považujú tieto skutočnosti:

a) pivo nebolo dopravené právnickej osobe alebo fyzickej osobe oprávnenej prijímať pivo v pozastavení dane, 

b) preprava piva nebola ukončená, 

c) došlo k strate alebo odcudzeniu piva, alebo 

d) pivo nebolo vyvezené.

Ak pri preprave vína v pozastavení dane na daňovom území vznikne nezrovnalosť, vzniká daňová povinnosť na daňovom území dňom vzniku nezrovnalosti. Za nezrovnalosť sa považujú tieto skutočnosti:

a) víno nebolo dopravené právnickej osobe alebo fyzickej osobe oprávnenej prijímať víno v pozastavení dane,

b) preprava vína nebola ukončená,

c) došlo k strate alebo odcudzeniu vína, alebo

d) víno nebolo vyvezené. 

Ak pri preprave tabakových výrobkov v pozastavení dane na daňovom území vznikne nezrovnalosť, vzniká daňová povinnosť na daňovom území dňom vzniku nezrovnalosti. Za nezrovnalosť sa považujú tieto skutočnosti:

i. tabakové výrobky neboli dodané právnickej osobe alebo fyzickej osobe oprávnenej prijímať tabakové výrobky v pozastavení dane, 

ii. preprava tabakových výrobkov nebola ukončená, 

iii. došlo k strate alebo odcudzeniu tabakových výrobkov,

iv. tabakové výrobky neboli vyvezené.

Ak pri preprave liehu v pozastavení dane na daňovom území vznikne nezrovnalosť, vzniká daňová povinnosť na daňovom území dňom vzniku nezrovnalosti. Za nezrovnalosť sa považujú tieto skutočnosti:

a) lieh nebol dopravený právnickej osobe alebo fyzickej osobe oprávnenej prijímať lieh v pozastavení dane alebo lieh oslobodený od dane,

b) preprava liehu v pozastavení dane alebo liehu oslobodeného od dane nebola ukončená, 

c) došlo k strate alebo k odcudzeniu liehu, alebo 

d) lieh nebol vyvezený.  

Daňová povinnosť podľa odseku 1 vzniká pri preprave minerálneho oleja v pozastavení dane
z daňového skladu na daňovom území do daňového skladu na daňovom území alebo z daňového skladu na daňovom území do daňového skladu alebo oprávnenému príjemcovi v inom členskom štáte alebo ak sa minerálny olej vyváža na územie tretích štátov a odosielateľ v lehote štyroch mesiacov odo dňa jeho odoslania neobdrží potvrdený tretí diel sprievodného dokumentu o doručení minerálneho oleja na miesto určenia alebo došlo       k nezrovnalosti a miesto, kde nezrovnalosť vznikla, nie je možné zistiť.

Daňová povinnosť podľa odseku 1 vzniká pri preprave piva v pozastavení dane 
z daňového skladu na daňovom území do daňového skladu na daňovom území alebo z daňového skladu na daňovom území do daňového skladu alebo oprávnenému príjemcovi v inom členskom štáte alebo ak sa pivo vyváža na územie tretích štátov a odosielateľ v lehote štyroch mesiacov odo dňa jeho odoslania neobdrží potvrdený tretí diel sprievodného dokumentu o doručení piva na miesto určenia alebo došlo k nezrovnalosti a miesto, kde nezrovnalosť vznikla, nie je možné zistiť.

Daňová povinnosť podľa odseku 1 vzniká pri preprave vína v pozastavení dane

z daňového skladu na daňovom území do daňového skladu na daňovom území alebo z daňového skladu na daňovom území do daňového skladu alebo oprávnenému príjemcovi v inom členskom štáte alebo ak sa víno vyváža na územie tretích štátov a odosielateľ v lehote štyroch mesiacov odo dňa jeho odoslania neobdrží potvrdený tretí diel sprievodného dokumentu o doručení vína na miesto určenia alebo došlo k nezrovnalosti a miesto, kde nezrovnalosť vznikla, nie je možné zistiť. 

Daňová povinnosť pri nezrovnalosti podľa odseku 1 vzniká pri preprave tabakových výrobkov v pozastavení dane

bu) z daňového skladu na daňovom území do daňového skladu na daňovom území alebo z daňového skladu na daňovom území do daňového skladu alebo oprávnenému príjemcovi v inom členskom štáte alebo ak sa tabakové výrobky vyvážajú na územie tretích štátov a odosielateľ v lehote štyroch mesiacov odo dňa ich odoslania neobdrží potvrdený tretí diel sprievodného dokumentu o doručení tabakových výrobkov na miesto určenia alebo došlo k nezrovnalosti a miesto, kde nezrovnalosť vznikla nie je možné zistiť.

Daňová povinnosť podľa odseku 1 vzniká preprave liehu v pozastavení dane  
z daňového skladu na daňovom území do daňového skladu na daňovom území alebo z daňového skladu na daňovom území do užívateľského podniku na daňovom území alebo z daňového skladu na daňovom území do daňového skladu alebo oprávnenému príjemcovi v inom členskom štáte, alebo ak sa lieh vyváža na územie tretích štátov a odosielateľ liehu neobdrží v lehote štyroch mesiacov odo dňa odoslania liehu potvrdený tretí diel sprievodného dokumentu alebo piaty diel jednotného colného dokladu o doručení liehu na miesto určenia, alebo došlo k nezrovnalosti a miesto, kde nezrovnalosť vznikla, nie je možné zistiť.

Ak sa pred uplynutím troch rokov odo dňa vyhotovenia sprievodného dokumentu zistí, že k nezrovnalosti pri preprave minerálneho oleja v pozastavení dane došlo 

a)  v inom členskom štáte a v tom členskom štáte bola daň zaplatená, možno daň zaplatenú na daňovom území vrátiť daňovému dlžníkovi do 30 dní po predložení dokladu o zaplatení dane v inom členskom štáte,

b) na daňovom území pri preprave minerálneho oleja z daňového skladu na daňovom území do daňového skladu na daňovom území, ktorá mala za následok vznik daňovej povinnosti a daň bola zaplatená, možno daňovému dlžníkovi vrátiť daň po predložení dokladu potvrdzujúceho, že nezrovnalosť bola odstránená. 

Ak sa pred uplynutím troch rokov odo dňa vyhotovenia sprievodného dokumentu zistí, že k nezrovnalosti pri preprave piva v pozastavení dane došlo 

a) v inom členskom štáte a v tom členskom štáte bola daň zaplatená, možno daň zaplatenú na daňovom území vrátiť daňovému dlžníkovi do 30 dní po predložení dokladu o zaplatení dane v inom členskom štáte,

b) na daňovom území pri preprave piva z daňového skladu na daňovom území do daňového skladu na daňovom území, ktorá mala za následok vznik daňovej povinnosti a daň bola zaplatená, možno daňovému dlžníkovi vrátiť daň po predložení dokladu potvrdzujúceho, že nezrovnalosť bola odstránená. 

Ak sa pred uplynutím troch rokov odo dňa vyhotovenia sprievodného dokumentu zistí, že k nezrovnalosti pri preprave vína v pozastavení dane došlo

a) v inom členskom štáte a v tomto členskom štáte bola daň zaplatená, možno daň zaplatenú na daňovom území vrátiť daňovému dlžníkovi do 30 dní po predložení dokladu o zaplatení dane v inom členskom štáte,

b) na daňovom území pri preprave vína z daňového skladu na daňovom území do daňového skladu na daňovom území, ktorá mala za následok vznik daňovej povinnosti a daň bola zaplatená, možno daňovému dlžníkovi vrátiť daň po predložení dokladu potvrdzujúceho, že nezrovnalosť bola odstránená.

Ak sa pred uplynutím troch rokov odo dňa vyhotovenia sprievodného dokumentu zistí, že k nezrovnalosti podľa odseku 1 došlo

bv) a) v inom členskom štáte a v tom členskom štáte bola daň zaplatená, možno daň zaplatenú na daňovom území vrátiť daňovému dlžníkovi do 30 dní po predložení dokladu o zaplatení dane v inom členskom štáte,

bw) b)na daňovom území pri preprave tabakových výrobkov z daňového skladu na daňovom území do daňového skladu na daňovom území, ktorá mala za následok vznik daňovej povinnosti a daň bola zaplatená, možno daňovému dlžníkovi vrátiť daň po predložení dokladu potvrdzujúceho, že nezrovnalosť podľa odseku 1 bola odstránená.

Ak sa pred uplynutím troch rokov odo dňa vyhotovenia sprievodného dokumentu zistí, že k nezrovnalosti pri preprave liehu v pozastavení dane došlo 

a)  v inom členskom štáte a v tom členskom štáte bola daň zaplatená, možno daň zaplatenú na daňovom území vrátiť daňovému dlžníkovi do 30 dní po predložení dokladu o zaplatení dane v inom členskom štáte,

b) na daňovom území pri preprave liehu z daňového skladu na daňovom území do daňového skladu na daňovom území, ktorá mala za následok vznik daňovej povinnosti a daň bola zaplatená, možno daňovému dlžníkovi vrátiť daň po predložení dokladu potvrdzujúceho, že nezrovnalosť bola odstránená do 30 dní po predložení tohto dokladu.  
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	Čl. 21
	1.
Bez toho, aby bol dotknutý článok 6(1) členské štáty môžu požadovať, aby výrobky, uvoľnené na spotrebu na ich území mali daňové označenia alebo štátne identifikačné značky používané pre daňové účely.

2.
Akýkoľvek štát, ktorý požaduje použitie daňového označenia, alebo štátnych identifikačných značiek, ako sú stanovené v odseku 1, má byť požiadaný, aby boli tieto dostupné pre oprávnených vlastníkov skladov iných členských štátov. Každý členský štát však môže požadovať, aby daňové značky boli vyrobené tak, aby boli dostupné daňovému reprezentantovi, oprávneného daňovým úradom príslušného členskému štátu.

Členské štáty majú zabezpečiť, aby proces, týkajúci sa týchto značiek, nevytváral prekážky k voľnému pohybu výrobkov, podliehajúcich spotrebnej dani.

3.
Daňové označenie alebo identifikačné značky v rámci spomínaného odseku 1, majú byť platné v členskom štáte, ktorý ich vydal.

Avšak môže tu byť vzájomné uznanie týchto značiek medzi členskými štátmi.

4.
Minerálne oleje môžu byť skladované, prepravované alebo používané v Írsku inak než v bežných nádržiach vozidiel, ktoré majú povolené používať zľavnené palivo, len ak tieto zodpovedajú štátnej kontrole a požiadavkám značkovania.

5.
V rámci spoločenstva prepravované výrobky s daňovým označením alebo so štátnymi identifikačnými značkami členského štátu, podľa obsahu odseku 1 a určených na predaj v tomto členskom štáte, a ktoré sa nachádzajú na území iného členského štátu, majú byť zahrnuté do sprievodného dokumentu, ako je uvedené v článku 18(1) a (3), prípadne v súlade s článkom 5(2).
	D
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	§ 10 ods.2

§ 8 ods.2

 
	Kontrolnou známkou sa na účely tohto zákona rozumie slovenská kontrolná známka určená na označovanie spotrebiteľského balenia, ktorá spĺňa ostatné náležitosti v súlade s týmto zákonom a všeobecne záväzným právnym predpisom, vydaným podľa odseku 38. Kontrolná známka má na účely tohto zákona povahu ceniny. 

Spotrebiteľské balenie cigariet musí byť pred uvedením do daňového voľného obehu označené kontrolnou známkou. Označovať spotrebiteľské balenie cigariet kontrolnou známkou je možné len v podniku, ktorý vyrába cigarety.


	
	
	Návrh zákona o spotrebnej dani  z liehu

Druhá veta odseku 2 bola nahradená čl. 1(9) smernice č. 94/74/ES

Návrh zákona o spotrebnej dani z tabakových výrobkov 


	

	Čl. 22
	1.
Vo vhodných prípadoch výrobky podliehajúce spotrebnej dani, ktoré boli uvoľnené na spotrebu, môžu na požiadanie obchodníka, v rámci jeho obchodu, prichádzať do úvahy pre refundáciu spotrebnej dane daňovými úradmi členského štátu, kde boli uvoľnené pre spotrebu, ak neboli určené na spotrebu v tomto členskom štáte.

Avšak členské štáty môžu odmietnuť požiadavku na refundáciu, ak táto nezodpovedá správnosti kritérií, ktoré stanovujú.

2.
Pri uplatňovaní odseku 1 majú sa brať do úvahy nasledovné opatrenia:

(a)
pred odoslaním tovaru, odosielateľ musí zostaviť požiadavku a refundáciu kompetentnými orgánmi jeho členského štátu a poskytnúť dôkaz, že spotrebná daň bola zaplatená. Avšak kompetentné orgány nemôžu odmietnuť refundáciu z jediného  dôvodu, ak nebol prezentovaný dokument, ustanovený tými istými orgánmi, ktorým sa potvrdzuje, že počiatočná platba bola vykonaná;

(b)
pohyb tovaru o ktorom sa hovorí v (a), má byť zaradený do dokumentu, špecifikovanom v článku 18(1);

(c)
odosielateľ má predložiť kompetentným orgánom jeho členského štátu vrátenú kópiu dokumentu, o ktorom sa hovorí v (b) so starostlivými poznámkami príjemcu, ktorý musí byť doplnený buď dokumentom, ktorý potvrdzuje, že spotrebná daň bola  zabezpečená v členskom štáte spotreby výrobkov, alebo má byť doložený nasledovnými podrobnosťami:


-
adresou príslušného úradu daňových orgánov v cieľovom  členskom štáte,


-
dátumom prijatia deklarácie týmto úradom spolu s referenciou alebo registračným číslom tejto deklarácie;

(d)
výrobky, podliehajúce spotrebnej dani a uvoľnené na spotrebu v členskom štáte a majúce daňové označenie alebo identifikačnú značku tohto členského štátu, môžu byť stanovené pre refundáciu spotrebnej dane, ktorú majú vyberať daňové úrady členských štátov, ktoré vydali daňové označenia alebo identifikačné značky, za predpokladu, že daňové úrady členského štátu, ktorý ich vydal stanovil, že takéto  označenia alebo značky boli zničené.

3.
V prípadoch, uvedených v článku 7, odosielajúci členský štát je požiadaný o refundáciu zaplatenej spotrebnej dane len tam, kde spotrebná daň bola vopred zaplatená v cieľovom členskom štáte v súlade s procesom uvedeným v článku 7(5).

Avšak členské štáty môžu odmietnuť túto požiadavku na refundáciu, kde to nezodpovedá správnosti kritérií, ktoré stanovujú.
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ods.5
	Daň možno vrátiť z preukázateľne zdaneného minerálneho oleja na daňovom území 

c) prevádzkovateľovi daňového skladu, ak prevzal takýto minerálny olej alebo má minerálny olej zdanený podľa tohto zákona,

d) užívateľskému podniku, ak prevzal takýto minerálny olej na účely oslobodené od dane alebo má minerálny olej zdanený podľa tohto zákona.

Daň možno vrátiť právnickej osobe alebo fyzickej osobe z preukázateľne zdaneného minerálneho oleja na daňovom území, ak v rámci podnikania takýto minerálny olej

a) dodala na územie iného členského štátu právnickej osobe alebo fyzickej osobe na podnikateľské účely a k žiadosti o vrátenie dane (§ 31 ods. 9) priložila 

1. tretí diel zjednodušeného sprievodného dokumentu potvrdeného príjemcom (odberateľom) minerálneho oleja,

2. potvrdenie správcu dane iného členského štátu o vysporiadaní dane v tomto členskom štáte, 

b) dodala na územie iného členského štátu formou zásielkového obchodu a predložila potvrdenie správcu dane iného členského štátu príslušného pre príjemcu o vysporiadaní dane v tomto členskom štáte, 

c) vyviezla na územie tretieho štátu a uskutočnenie vývozu doložila jednotným colným dokladom potvrdzujúcim, že minerálny olej opustil územie spoločenstva; na požiadanie colného úradu je potrebné vývoz minerálneho oleja preukázať aj iným dokladom, najmä dokladom o preprave minerálneho oleja na územie tretieho štátu, dokladom o platbe.

Za dodanie minerálneho oleja na podnikateľské účely podľa odseku 2 písm. a) sa považuje aj dodanie takéhoto minerálneho oleja verejnej inštitúcii so sídlom v inom členskom štáte zriadenej podľa právnych predpisov tohto členského štátu. 

Preukázateľne zdaneným minerálnym olejom na účely tohto zákona je minerálny olej, ktorého zdanenie je doložené dokladom potvrdzujúcim jeho nadobudnutie za cenu s daňou a dokladom potvrdzujúcim zaplatenie dane v cene minerálneho oleja, napríklad výpisom z účtu v banke alebo v pobočke zahraničnej banky (ďalej len „banka“), výdavkovým pokladničným dokladom, dokladom z registračnej pokladnice, dokladom potvrdzujúcim zaplatenie dane colnému úradu.

Daň možno vrátiť z preukázateľne zdaneného piva na daňovom území prevádzkovateľovi daňového skladu, ak prevzal takéto pivo alebo má pivo zdanené podľa tohto zákona.

Daň možno vrátiť právnickej osobe alebo fyzickej osobe z preukázateľne zdaneného piva na daňovom území, ak v rámci podnikania takéto pivo
bx) dodala na územie iného členského štátu právnickej osobe alebo fyzickej osobe na podnikateľské účely a k žiadosti o vrátenie dane (§ 28 ods. 9) priložila

11. tretí diel zjednodušeného sprievodného dokumentu potvrdeného príjemcom (odberateľom) piva,

12. potvrdenie správcu dane iného členského štátu o vysporiadaní dane v tomto členskom štáte, 

by) dodala na územie iného členského štátu formou zásielkového obchodu (§ 31) a predložila potvrdenie správcu dane iného členského štátu príslušného pre príjemcu alebo splnomocnenca  pre zásielkový obchod o vysporiadaní dane v tomto členskom štáte,

bz) vyviezla na územie  tretieho štátu a uskutočnenie vývozu doložila jednotným colným dokladom potvrdzujúcim, že pivo opustilo územie spoločenstva; na požiadanie colného úradu je vývoz piva potrebné preukázať aj iným dokladom, najmä dokladom o preprave piva na územie tretieho štátu, dokladom o platbe. 

Za dodanie piva na podnikateľské účely podľa odseku 2 písm. a) sa považuje aj dodanie takéhoto piva verejnej inštitúcii so sídlom v inom členskom štáte zriadenej podľa právnych predpisov tohto členského štátu.

Preukázateľne zdaneným pivom na účely tohto zákona je pivo, ktorého zdanenie je doložené dokladom potvrdzujúcim jeho nadobudnutie za cenu s daňou a dokladom potvrdzujúcim zaplatenie dane v cene piva, napríklad výpisom z účtu v banke, alebo v pobočke zahraničnej banky (ďalej len „banka“), výdavkovým pokladničným dokladom, dokladom z registračnej pokladnice, dokladom potvrdzujúcim zaplatenie dane colnému úradu.            
Daň možno vrátiť z preukázateľne zdaneného vína na daňovom území

a) prevádzkovateľovi daňového skladu, ak prevzal takéto víno, alebo má víno zdanené podľa tohto zákona,

b)užívateľskému podniku, ak prevzal takéto víno na účely oslobodené od dane, alebo má víno zdanené podľa tohto zákona.

Daň možno vrátiť právnickej osobe alebo fyzickej osobe z vína preukázateľne zdaneného na daňovom území, ak v rámci podnikania takéto víno

a)dodala na územie iného členského štátu právnickej osobe alebo fyzickej osobe na podnikateľské účely a k žiadosti o vrátenie dane (§ 27 ods. 9) priložila 

1. tretí diel zjednodušeného sprievodného dokumentu potvrdeného príjemcom (odberateľom) vína,

2. potvrdenie správcu dane iného členského štátu o vysporiadaní dane v tomto členskom štáte,

b) dodala na územie iného členského štátu formou zásielkového obchodu a predložila potvrdenie správcu dane iného členského štátu príslušného pre príjemcu o vysporiadaní dane v tomto členskom štáte,

c) vyviezla na územie tretieho štátu a uskutočnenie vývozu doložila jednotným colným dokladom potvrdzujúcim, prípadne ďalšími dokladmi preukazujúcimi, že víno opustilo územie spoločenstva.

Za dodanie vína na podnikateľské účely podľa odseku 2 písm. a) sa považuje aj dodanie takéhoto vína verejnej inštitúcii so sídlom v inom členskom štáte zriadenej podľa práva tohto členského štátu.

Preukázateľne zdaneným vínom na účely tohto zákona je víno, ktorého zdanenie je doložené dokladom potvrdzujúcim jeho nadobudnutie za cenu s daňou a dokladom potvrdzujúcim zaplatenie dane v cene takéhoto vína, napríklad výpisom z účtu v banke alebo v pobočke zahraničnej banky (ďalej len „banka“), výdavkovým pokladničným dokladom, dokladom z registračnej pokladne, dokladom potvrdzujúcim zaplatenie dane colnému úradu.
Daň možno vrátiť z preukázateľne zdanených tabakových výrobkov na daňovom území prevádzkovateľovi daňového skladu, ak prevzal takéto tabakové výrobky alebo má tabakové výrobky zdanené podľa tohto zákona; v prípade spotrebiteľského balenia cigariet, na ktoré sa vzťahuje povinnosť označovania kontrolnými známkami, predloží prevádzkovateľ daňového skladu k žiadosti o vrátenie dane protokol o zničení kontrolných známok.

Daň možno vrátiť právnickej osobe alebo fyzickej osobe z preukázateľne zdanených tabakových výrobkov s výnimkou cigariet na daňovom území, ak v rámci podnikania takéto tabakové výrobky

e) dodala na územie iného členského štátu právnickej osobe alebo fyzickej osobe na podnikateľské účely a k žiadosti o vrátenie dane (§ 28 ods. 9) priložila 

13. tretí diel zjednodušeného sprievodného dokumentu potvrdeného príjemcom (odberateľom) tabakových výrobkov, 

14. potvrdenie správcu dane iného členského štátu o vysporiadaní dane v tomto členskom štáte,

f) dodala na územie iného členského štátu formou zásielkového obchodu a predložila potvrdenie správcu dane iného členského štátu príslušného pre príjemcu o vysporiadaní dane v tomto členskom štáte,

g) vyviezla na územie tretieho štátu a uskutočnenie vývozu doložila jednotným colným dokladom potvrdzujúcim, že tabakové výrobky opustili územie spoločenstva; na požiadanie colného úradu je vývoz tabakových výrobkov potrebné preukázať aj iným dokladom, najmä dokladom o preprave tabakových výrobkov na územie tretieho štátu, dokladom o platbe.

Za dodanie tabakových výrobkov na podnikateľské účely podľa odseku 2 písm. a) sa považuje aj dodanie preukázateľne zdanených tabakových výrobkov verejnej inštitúcii so sídlom v inom členskom štáte zriadenej podľa právnych predpisov tohto členského štátu.

Preukázateľne zdanenými tabakovými výrobkami na účely tohto zákona sú tabakové výrobky, ktorých zdanenie je doložené dokladom potvrdzujúcim ich nadobudnutie za cenu s daňou a dokladom potvrdzujúcim zaplatenie dane v cene tabakových výrobkov, napríklad výpisom z účtu v banke alebo v pobočke zahraničnej banky (ďalej len „banka”), výdavkovým pokladničným dokladom, dokladom z registračnej pokladnice, dokladom potvrdzujúcim zaplatenie dane colnému úradu
Daň možno vrátiť z  preukázateľne zdaneného  liehu na daňovom území 

a) prevádzkovateľovi daňového skladu, ak prevzal  takýto lieh; v prípade prevzatia spotrebiteľského balenia označeného kontrolnou známkou priloží k žiadosti o vrátenie dane  úradný záznam o zničení kontrolných známok, 

b) užívateľskému podniku, ak prevzal takýto lieh na účely oslobodené od dane.

Daň možno vrátiť právnickej osobe alebo fyzickej osobe z  preukázateľne zdaneného liehu na daňovom území, ak v rámci podnikania takýto lieh

a) dodala na územie iného členského štátu právnickej osobe alebo fyzickej osobe na podnikateľské účely a k žiadosti o vrátenie dane priložila 

1. tretí diel zjednodušeného sprievodného dokumentu potvrdeného príjemcom (odberateľom) liehu,

2. potvrdenie správcu dane iného členského štátu o vysporiadaní dane v tomto členskom štáte, 

b) dodala na územie iného členského štátu formou zásielkového obchodu a predložila potvrdenie správcu dane iného členského štátu príslušného pre príjemcu o vysporiadaní dane v tomto členskom štáte, 

c) vyviezla na územie tretieho štátu a uskutočnenie vývozu doložila jednotným colným dokladom potvrdzujúcim, že lieh opustil územie spoločenstva; na požiadanie colného úradu je potrebné vývoz liehu preukázať aj iným dokladom, najmä dokladom o preprave liehu na územie tretieho štátu, dokladom o platbe.
Daň možno vrátiť prevádzkovateľovi daňového skladu podľa osobitného predpisu, ktorý použil preukázateľne zdanený lieh  na výrobu vína, ak takéto víno bolo dodané mimo daňového územia alebo ak bolo dodané na účely oslobodené od dane podľa osobitného predpis.
Za dodanie liehu na podnikateľské účely podľa odseku 2 písm. a) sa považuje aj dodanie takéhoto liehu verejnej inštitúcii podľa práva príslušného členského štátu. 
Preukázateľne zdaneným liehom na účely tohto zákona je lieh doložený dokladom potvrdzujúcim jeho nadobudnutie za cenu s daňou a dokladom potvrdzujúcim zaplatenie dane v cene liehu, napríklad výpisom z účtu v banke, výdavkovým pokladničným dokladom, dokladom z registračnej pokladne alebo dokladom potvrdzujúcim zaplatenie dane colnému úradu.
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	Návrh zákona o spotrebnej dani z minerálnych olejov

Vyznačené slová boli nahradené slovami „ v súlade s ustanoveniami Hlavy III“ v čl. 1 (7) smernice č. 92/108/EHS

Návrh zákona o spotrebnej dani z piva

Návrh zákona o spotrebnej dani z vína

Návrh zákona o spotrebnej dani z tabakových výrobkov

Návrh zákona o spotrebnej dani z  liehu
	

	Čl. 22 ods.4 ods.5
	4.
V prípadoch, uvedených v článku 8b, odosielajúci členský štát musí, na požiadanie obchodníka (predajcu) uhradiť zaplatenú spotrebnú daň tam, kde obchodník dodržal procedúry stanovené v článku 10(3).

Avšak členské štáty môžu odmietnuť túto požiadavku na refundáciu kde táto nezodpovedá správnosti kritérií, ktoré stanovujú.

Tam, kde obchodník je oprávneným vlastníkom skladu, členské štáty môžu stanoviť, aby proces refundácie bol zjednodušený.

5.
Daňový orgán každého členského štátu má stanoviť monitorovacie procesy a metódy aplikovaním refundácie vykonanej na ich území.

Členské štáty majú zabezpečiť, aby refundácia spotrebnej dane nepresiahla sumu bežne zaplatenú
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§ 15 ods.5 
	Daň možno vrátiť právnickej osobe alebo fyzickej osobe z preukázateľne zdaneného minerálneho oleja na daňovom území, ak v rámci podnikania takýto minerálny olej

dodala na územie iného členského štátu formou zásielkového obchodu a predložila potvrdenie správcu dane iného členského štátu príslušného pre príjemcu o vysporiadaní dane v tomto členskom štáte,

Daň možno vrátiť právnickej osobe alebo fyzickej osobe z preukázateľne zdaneného piva s výnimkou piva na daňovom území, ak v rámci podnikania takéto pivo
ca) dodala na územie iného členského štátu formou zásielkového obchodu (§ 31) a predložila potvrdenie správcu dane iného členského štátu príslušného pre príjemcu alebo splnomocnenca  pre zásielkový obchod o vysporiadaní dane v tomto členskom štáte,

Daň možno vrátiť právnickej osobe alebo fyzickej osobe z vína preukázateľne zdaneného na daňovom území, ak v rámci podnikania takéto víno

dodala na územie iného členského štátu formou zásielkového obchodu a predložila potvrdenie správcu dane iného členského štátu príslušného pre príjemcu o vysporiadaní dane v tomto členskom štáte,

Daň možno vrátiť právnickej osobe alebo fyzickej osobe z preukázateľne zdanených tabakových výrobkov s výnimkou cigariet na daňovom území, ak v rámci podnikania takéto tabakové výrobky

cb) dodala na územie iného členského štátu formou zásielkového obchodu a predložila potvrdenie správcu dane iného členského štátu príslušného pre príjemcu o vysporiadaní dane v tomto členskom štáte,

Daň možno vrátiť právnickej osobe alebo fyzickej osobe z  preukázateľne zdaneného liehu na daňovom území, ak v rámci podnikania takýto lieh

dodala na územie iného členského štátu formou zásielkového obchodu a predložila potvrdenie správcu dane iného členského štátu príslušného pre príjemcu o vysporiadaní dane v tomto členskom štáte, 

 Preukázateľne zdaneným minerálnym olejom na účely tohto zákona je minerálny olej, ktorého zdanenie je doložené dokladom potvrdzujúcim jeho nadobudnutie za cenu s daňou a dokladom potvrdzujúcim zaplatenie dane v cene minerálneho oleja, napríklad výpisom z účtu v banke alebo v pobočke zahraničnej banky (ďalej len „banka“), výdavkovým pokladničným dokladom, dokladom z registračnej pokladnice, dokladom potvrdzujúcim zaplatenie dane colnému úradu

Preukázateľne zdaneným pivom na účely tohto zákona je pivo, ktorého zdanenie je doložené dokladom potvrdzujúcim jeho nadobudnutie za cenu s daňou a dokladom potvrdzujúcim zaplatenie dane v cene piva, napríklad výpisom z účtu v banke, alebo v pobočke zahraničnej banky (ďalej len „banka“), výdavkovým pokladničným dokladom, dokladom z registračnej pokladnice, dokladom potvrdzujúcim zaplatenie dane colnému úradu. 

Preukázateľne zdaneným vínom na účely tohto zákona je víno, ktorého zdanenie je doložené dokladom potvrdzujúcim jeho nadobudnutie za cenu s daňou a dokladom potvrdzujúcim zaplatenie dane v cene takéhoto vína, napríklad výpisom z účtu v banke alebo v pobočke zahraničnej banky (ďalej len „banka“), výdavkovým pokladničným dokladom, dokladom z registračnej pokladne, dokladom potvrdzujúcim zaplatenie dane colnému úradu.
Preukázateľne zdanenými tabakovými výrobkami na účely tohto zákona sú tabakové výrobky, ktorých zdanenie je doložené dokladom potvrdzujúcim ich nadobudnutie za cenu s daňou a dokladom potvrdzujúcim zaplatenie dane v cene tabakových výrobkov, napríklad výpisom z účtu v banke alebo v pobočke zahraničnej banky (ďalej len „banka”), výdavkovým pokladničným dokladom, dokladom z registračnej pokladnice, dokladom potvrdzujúcim zaplatenie dane colnému úradu.                            

Preukázateľne zdaneným liehom na účely tohto zákona je lieh, ktorého zdanenie je preukázané dokladom potvrdzujúcim jeho nadobudnutie za cenu s daňou a dokladom potvrdzujúcim zaplatenie dane v cene liehu, napríklad výpisom z účtu v banke alebo pobočke zahraničnej banky (ďalej len „banka“), výdavkovým pokladničným dokladom, dokladom z registračnej pokladnice, dokladom potvrdzujúcim zaplatenie dane colnému úradu. 
	Ú
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	Čl. 23
	1.
Výrobky podliehajúce spotrebnej dani majú byť vylúčené z platby, spotrebnej dane, ak sú určené:

- na dodávku v súvislosti s diplomatickými alebo konzulárnymi  vzťahmi,

-
pre medzinárodné organizácie, ktoré sú uznané ako také verejnými orgánmi príslušného hostiteľského členského štátu a členmi takých organizácií, v rámci limitov a na základe  podmienok stanovených medzinárodnými konvenciami ustanovujúcimi takéto organizácie, alebo ústrednými dohodami,

-
pre vojenské sily akejkoľvek strany štátu Severoatlantickej dohody, inej než členského štátu, v rámci ktorého sa vyberá spotrebná daň ako aj pre ozbrojené sily o ktorých sa hovorí v článku 1 rozhodnutia 90/640/EHS, pre použitie tých síl pre civilnú skupinu, ktorá ich doprevádza alebo pre zásobovanie ich kuchýň alebo jedální,

-
pre spotrebu na základe dohody uzavretej medzi nečlenskými krajinami alebo medzinárodnými organizáciami, za predpokladu, že takáto dohoda je povolená alebo oprávnená s ohľadom na výnimku z DPH.

Tieto výnimky majú podliehať podmienkam a limitom, ktoré stanovuje príslušný členský štát, pokiaľ sa neprijmú jednotné daňové pravidlá. Možnosť stanovenia výnimiek môže byť zaručená v súlade s procesom refundácie spotrebných daní.

2.
Rada pôsobiaca jednomyseľne na návrh komisie, môže oprávniť akýkoľvek členský štát uzavrieť s nečlenskou krajinou alebo medzinárodnou organizáciou dohodu, ktorá môže obsahovať výnimky zo spotrebnej dane.

Štát, ktorý si želá uzavrieť dohodu, má uviesť záležitosť na vedomie komisii a zabezpečiť všetky informácie, ktoré sú nevyhnutné. Komisia má informovať ostatné štáty do jedného mesiaca.

Rozhodnutie rady má byť prijaté, ak do dvoch mesiacov informovania ostatných členských štátov záležitosť nebola predložená rade.

3.
Ustanovenia týkajúce sa spotrebnej dane, uvedené v nasledovných smerniciach, prestávajú platiť k 31. decembru 1992:

- Smernica 74/651/EHS2,

- Smernica 83/183/EHS3,

- Smernica 68/297/EHS4.

4.
Ustanovenia o spotrebnej dani, uvedené v smernici 69/169/EHS5 prestávajú platiť k 31. decembru 1992 rešpektujúc vzťahy medzi členskými štátmi.

5.
Pokiaľ rada, konajúc jednomyseľne vzhľadom k návrhu komisie neprijala opatrenia ohľadne skladovania člnov a lietadiel, členské štáty sa môžu riadiť národnými opatreniami stanovenými pre tento účel.
	N

n.a.
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	Daň možno vrátiť osobám iných štátov, ktoré požívajú výsady a imunity podľa medzinárodnej zmluvy (ďalej len „zahraničný zástupca“), z minerálneho oleja preukázateľne zdaneného (§ 15 ods. 4) na daňovom území.

Na účely tohto zákona zahraničným zástupcom je  

a) diplomatická misia, konzulárny úrad so sídlom na území Slovenskej republiky s výnimkou konzulárneho úradu vedeného honorárnym konzulom,

b) diplomatická misia a konzulárny úrad akreditovaný pre Slovenskú republiku so sídlom mimo územia Slovenskej republiky s výnimkou konzulárneho úradu vedeného honorárnym konzulom,

c) medzinárodná organizácia a jej oblastná úradovňa (ďalej len „medzinárodná organizácia“), so sídlom na území Slovenskej republiky, ktorá je zriadená podľa medzinárodnej zmluvy,

d) diplomatický zástupca misie, ktorý nie je občanom Slovenskej republiky a nemá trvalý pobyt v Slovenskej republike,

e) konzulárny úradník, ktorý nie je občanom Slovenskej republiky a nemá trvalý pobyt v Slovenskej republike, s výnimkou honorárneho konzulárneho úradníka, 

f) člen administratívneho a technického personálu misie, ktorý nie je občanom Slovenskej republiky a nemá trvalý pobyt v Slovenskej republike,

g) konzulárny zamestnanec, ktorý nie je občanom Slovenskej republiky a nemá trvalý pobyt v Slovenskej republike, s výnimkou zamestnanca konzulárneho úradu vedeného honorárnym konzulom,,

h) úradník medzinárodnej organizácie, ktorý nie je občanom Slovenskej republiky, nemá trvalý pobyt v Slovenskej republike a je trvale pridelený na výkon úradných funkcií v Slovenskej republike.

Daň možno vrátiť Ministerstvu obrany Slovenskej republiky z minerálneho oleja dodaného na území Slovenskej republiky bez dane ozbrojeným silám cudzích štátov na použitie v služobných vozidlách, lietadlách a lodiach v rámci aktivít podľa medzinárodnej zmluvy. 

Vrátenie dane z preukázateľne zdaneného minerálneho oleja (§ 15 ods. 4) po ukončení aktivity uplatní Ministerstvo obrany Slovenskej republiky  na colnom úrade formou písomnej žiadosti. V žiadosti uvedie názov aktivity, celkové množstvo minerálneho oleja vydaného bez spotrebnej dane ozbrojeným silám cudzích štátov, členené podľa podpoložiek kódu kombinovanej nomenklatúry a daň pripadajúcu na tieto množstvá, ktorú požaduje vrátiť. K žiadosti pripojí sumáre o dodaných nezdanených minerálnych olejoch jednotlivým ozbrojeným silám cudzích štátov, ktoré na požiadanie colného úradu doloží

a) výdajkami potvrdenými zodpovednými zástupcami ozbrojených síl cudzích štátov,

b) faktúrami o dodaných nezdanených minerálnych olejoch a dokladmi o ich úhrade,

c) dokladmi o nadobudnutí preukázateľne zdaneného minerálneho oleja (§ 15 ods. 4).
Daň možno vrátiť osobám iných štátov, ktoré požívajú výsady a imunity podľa medzinárodných zmlúv (ďalej len „zahraničný zástupca“), z piva preukázateľne zdaného (§ 13 ods. 4) na daňovom území.

Na účely tohto zákona zahraničným zástupcom je

a) diplomatická misia, konzulárny úrad so sídlom na území Slovenskej republiky s výnimkou konzulárneho úradu vedeného honorárnym konzulom, 

b) diplomatická misia a konzulárny úrad akreditovaný pre Slovenskú republiku so sídlom mimo územia Slovenskej republiky s výnimkou konzulárneho úradu vedeného honorárnym konzulom,

c) medzinárodná organizácia a jej oblastná úradovňa (ďalej len „medzinárodná organizácia“) so sídlom na území Slovenskej republiky, ktorá je zriadená podľa medzinárodných zmlúv),

d) diplomatický zástupca misie, ktorý nie je občanom Slovenskej republiky a nemá trvalý pobyt v Slovenskej republike, 

e) konzulárny úradník, ktorý nie je občanom Slovenskej republiky a nemá trvalý pobyt v Slovenskej republike, s výnimkou honorárneho konzulárneho úradníka,

f) člen administratívneho a technického personálu misie, ktorý nie je občanom Slovenskej republiky a nemá trvalý pobyt v Slovenskej republike,

g) konzulárny zamestnanec, ktorý nie je občanom Slovenskej republiky a nemá trvalý pobyt v Slovenskej republike, s výnimkou zamestnanca konzulárneho úradu vedeného honorárnym konzulom,

h) úradník medzinárodnej organizácie, ktorý nie je občanom Slovenskej republiky, nemá trvalý pobyt v Slovenskej republike a je trvale pridelený na výkon úradných funkcií v Slovenskej republike.

Daň možno vrátiť osobám iných štátov, ktoré požívajú výsady a imunity podľa medzinárodných zmlúv, (ďalej len „zahraničný zástupca“), z vína preukázateľne zdaneného (§ 12 ods. 4) na daňovom území.

Na účely tohto zákona zahraničným zástupcom je 

a) diplomatická misia, konzulárny úrad so sídlom na území Slovenskej republiky s výnimkou konzulárneho úradu vedeného honorárnym konzulom,

b) diplomatická misia a konzulárny úrad akreditovaný pre Slovenskú republiku so sídlom mimo územia Slovenskej republiky s výnimkou konzulárneho úradu vedeného honorárnym konzulom,

c) medzinárodná organizácia a jej oblastná úradovňa (ďalej len „medzinárodná organizácia“), so sídlom na území Slovenskej republiky, ktorá je zriadená podľa medzinárodných zmlúv,

d) diplomatický zástupca misie, ktorý nie je občanom Slovenskej republiky a nemá trvalý pobyt v Slovenskej republike,

e) konzulárny úradník s výnimkou honorárneho konzulárneho úradníka, ktorý nie je občanom Slovenskej republiky a nemá trvalý pobyt v Slovenskej republike,

f) člen administratívneho a technického personálu misie, ktorý nie je občanom Slovenskej republiky a nemá trvalý pobyt v Slovenskej republike,

g) konzulárny zamestnanec s výnimkou zamestnanca konzulárneho úradu vedeného honorárnym konzulom, ktorý nie je občanom Slovenskej republiky a nemá trvalý pobyt v Slovenskej republike, 

h) úradník medzinárodnej organizácie, ktorý nie je občanom Slovenskej republiky, nemá trvalý pobyt v Slovenskej republike a je trvale pridelený na výkon úradných funkcií v Slovenskej republike.

Daň možno vrátiť osobám iných štátov, ktoré požívajú výsady a imunity podľa medzinárodnej zmluvy (ďalej len “zahraničný zástupca”), z tabakových výrobkov preukázateľne zdanených (§ 13 ods. 4) na daňovom území.

Na účely tohto zákona zahraničným zástupcom je 

a) diplomatická misia, konzulárny úrad so sídlom na území Slovenskej republiky s    výnimkou konzulárneho úradu vedeného honorárnym konzulom,

b) diplomatická misia a konzulárny úrad akreditovaný pre Slovenskú republiku so sídlom mimo územia Slovenskej republiky s výnimkou konzulárneho úradu vedeného honorárnym konzulom,

c) medzinárodná organizácia a jej oblastná úradovňa (ďalej len “medzinárodná organizácia”) so sídlom na území Slovenskej republiky, ktorá je zriadená podľa medzinárodnej zmluvy,

d) diplomatický zástupca misie, ktorý nie je občanom Slovenskej republiky a nemá trvalý pobyt v Slovenskej republike,

e) konzulárny úradník, ktorý nie je občanom Slovenskej republiky a nemá trvalý pobyt v Slovenskej republike, s výnimkou honorárneho konzulárneho úradníka, 

f) člen administratívneho a technického personálu misie, ktorý nie je občanom Slovenskej republiky a nemá trvalý pobyt v Slovenskej republike,

g) konzulárny zamestnanec, ktorý nie je občanom Slovenskej republiky a nemá trvalý pobyt v Slovenskej republike s výnimkou zamestnanca konzulárneho úradu vedeného honorárnym konzulom, 

h) úradník medzinárodnej organizácie, ktorý nie je občanom Slovenskej republiky, nemá trvalý pobyt v Slovenskej republike a je trvale pridelený na výkon úradných funkcií v Slovenskej republike.

Daň možno vrátiť osobám iných štátov, ktoré požívajú výsady a imunity podľa medzinárodnej zmluvy, (ďalej len „zahraničný  zástupca“) z  preukázateľne zdaneného liehu (§ 15 ods. 5)  na daňovom území. 

Na účely tohto zákona zahraničným zástupcom je 

a) diplomatická  misia, konzulárny úrad so sídlom na území Slovenskej republiky s výnimkou konzulárneho úradu vedeného honorárnym konzulom, 

b) diplomatická misia a konzulárny úrad akreditovaný pre Slovenskú republiku so sídlom mimo územia Slovenskej republiky s výnimkou konzulárneho úradu vedeného honorárnym konzulom,

c) medzinárodná organizácia alebo jej oblastná úradovňa (ďalej len „medzinárodná organizácia“) so   sídlom na území  Slovenskej   republiky, ktorá je zriadená podľa medzinárodnej zmluvy23),

d) diplomatický zástupca misie, ktorý nie je občanom Slovenskej republiky a nemá trvalý pobyt v Slovenskej republike,

e) konzulárny úradník, ktorý nie je občanom Slovenskej republiky a nemá trvalý pobyt v Slovenskej republike, s výnimkou honorárneho konzulárneho úradníka,

f) člen administratívneho a technického personálu misie, ktorý nie je občanom Slovenskej republiky a nemá trvalý pobyt v Slovenskej republike,

g) konzulárny zamestnanec, ktorý nie je občanom Slovenskej republiky a nemá trvalý pobyt v Slovenskej republike, s výnimkou zamestnanca konzulárneho úradu vedeného honorárnym konzulom, 

h) úradník medzinárodnej organizácie, ktorý nie je občanom Slovenskej republiky, nemá trvalý pobyt v Slovenskej republike a je trvale pridelený na výkon úradných funkcií v Slovenskej republike.
	Ú

N
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	Čl. 24
	1.
Komisii má pomáhať Výbor pre spotrebné dane, ďalej označovaný ako „výbor“. Výbor má byť zložený zo zástupcov členských štátov, ktorého predsedom je zástupca komisie. Výbor má stanoviť svoje pravidlá rokovania.

2.
Opatrenia nevyhnutné pre aplikáciu článkov 7, 18 a 19 majú byť prijaté v súlade s postupmi stanovenými v paragrafoch 3 a 4.

3.
Zástupca komisie má predložiť komisii návrh opatrení, ktoré sa majú prijať. Komisia má vyjadriť svoje stanovisko k návrhu v rámci časového limitu, ktorý môže určiť predseda v súlade s naliehavosťou žiadosti. Výbor má vykonať svoje rozhodnutie na základe väčšiny stanovenej v článku 148(2) dohody. Predseda nebude voliť.

4.
(a)
Komisia má prijať cieľové opatrenia, keď sú tieto v súlade so stanoviskom výboru.


(b)
Keď zamýšľané cieľové opatrenia nie sú v súlade so stanoviskom výboru alebo z dôvodu chýbania akéhokoľvek iného stanoviska, komisia má predložiť rade návrh vzťahujúci sa na opatrenia, ktoré sa majú vykonať. Rada má pôsobiť na základe kvalifikovanej väčšiny.

Ak do uplynutia troch mesiacov od dátumu, v ktorom bola prejednávaná záležitosť, rada neprijala žiadne opatrenia, komisia má prijať navrhované opatrenia, okrem prípadu, keď rada rozhodla proti uvedeným opatreniam jednoduchou väčšinou.

5.
Okrem opatrení uvedených v odseku 2, predseda výboru má preskúmať záležitosti buď na základe jeho vlastnej iniciatívy, alebo na požiadanie reprezentanta členského štátu, pokiaľ ide o uplatnenie opatrení spoločenstva s ohľadom na spotrebné dane, s výnimkou tých, o ktorých sa hovorí v článku 30 tejto smernice.


	n.a.
	
	
	
	N
	
	Odsek  2 bol nahradený čl. 1 (11) pís.a) smernice č. 94/74/ES

Odsek  5 bol nahradený čl. 1 (11) pís.b) smernice č. 94/74/ES


	

	Čl. 25
	Členské štáty a komisia majú preskúmať a zhodnotiť uplatňovanie opatrení spoločenstva týkajúcich sa spotrebnej dane.


	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	Čl. 26
	1.
Bez toho, aby bol dotknutý článok 8, do 31. decembra 1996 a s ohľadom na mechanizmus, podobný tomu, ktorý je stanovený v článku 28(2) smernice 77/388/EHS1, Dánsko bude oprávnené aplikovať špecifické dohody, stanovené v odseku 2 a 3 na alkoholické nápoje a tabakové výrobky v rámci všeobecnej aproximácie sadzieb na spotrebnú daň.

2.
Dánsko bude oprávnené aplikovať nasledovné kvantitatívne reštrikcie:


-
súkromní cestujúci, vstupujúci do Dánska budú mať zisky zo  zliav, ktoré sú platné od 31. decembra 1992 na cigarety, cigary, tabak a liehové nápoje,


-
cestujúci, sídliaci v Dánsku a ktorí boli mimo Dánska na kratšie obdobie než do 31. decembra 1992, budú mať zisk zo zliav, ktoré nadobudli účinnosť 31. decembra 1992 na cigarety a liehové nápoje.

3.
Dánsko môže uplatňovať spotrebnú daň a vykonávať nevyhnutné kontroly s ohľadom na liehové nápoje, cigarety, cigary a tabak.

4.
Rada, jednomyseľne pôsobiaca na návrh komisie, sa má rozhodnúť v spojení s aproximáciou sadzby spotrebnej dane a napriek riziku narušenia konkurencie modifikovať opatrenia tohto článku, ak je vhodné obmedziť trvanie týchto opatrení.


	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	Čl. 27
	Pred 1. januárom 1977 má rada, jednomyseľne pôsobiaca na základe správy komisie, opätovne preskúmať opatrenia článkov 7, 8, 9 a 10 a na základe návrhu komisie po konzultácii s Európskym parlamentom prijať akékoľvek nevyhnutné úpravy.


	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	Čl. 28
	Nasledovné opatrenia sa majú aplikovať na obdobie do 30. júna 1999:

1.
Členské štáty môžu vylúčiť výrobky, ktoré dodávajú nezdaniteľné obchody, ktoré sú prepravované v osobných batožinách cestujúcich, prechádzajúcich spoločenstvom letecky alebo vodnou cestou do iného členského štátu.


Pre účely opatrení:


(a)
„tax-free shop“ znamená akékoľvek zariadenie situované v rámci letiska alebo prístavu, ktoré spĺňa podmienky stanovené kompetentnými verejnými orgánmi, najmä podľa odseku 3 tohto článku;


(b)
„cestujúci do iného členského štátu“ znamená akéhokoľvek pasažiera, ktorý je držiteľom prepravného dokumentu pre leteckú alebo vodnú dopravu, v ktorom sa stanovuje, že bezprostredným cieľom je letisko alebo prístav v inom členskom štáte;


(c)
„let alebo námorná plavba v rámci spoločenstva“ znamená akúkoľvek prepravu vzdušnou alebo námornou cestou, začínajúcou v rámci členského štátu, následne miesto príchodu v rámci iného členského štátu.


S výrobkami, dopĺňanými na palube lietadla alebo lode počas služieb zákazníkom v rámci spoločenstva, sa postupuje takým istým spôsobom ako s výrobkami dopĺňanými z bezdaňových obchodov.


Výnimka sa bude tiež uplatňovať na výrobky, dodávané z nezdaniteľných obchodov, situovaných v rámci jedného alebo dvoch prístupových terminálov ku Channel Tunnel k prepravným dokumentom, ktoré vlastnia cestujúci, ktoré platia celý deň medzi týmito dvoma terminálmi.

2.
Výnimka uvedená v odseku 1 sa má aplikovať len na výrobky do množstva, ktoré nepresahuje limity na osobu a deň, ktoré sú stanovené v opatreniach spoločenstva v súvislosti s pohybom cestujúcich medzi tretími krajinami a spoločenstvom.

3.
Členské štáty vykonajú opatrenia, ktoré sú nevyhnutné, aby sa zabezpečilo, že výnimky uvedené v tomto článku sa aplikujú správne a poctivo a aby sa zamedzilo možnému zanedbaniu povinností, anulovaniu, alebo zneužitiu.


	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	Čl. 29
	1.
Členské štáty môžu oslobodiť malých výrobcov vín od požiadaviek titulov II a III a z ďalších požiadaviek, vzťahujúcich sa na pohyb a monitorovanie. Kde títo malí výrobcovia samotní vykonávajú transakcie v rámci spoločenstva, majú informovať svoje príslušné orgány a prispôsobiť sa k požiadavkám, ktoré sú stanovené v nariadení komisie č. 986/891 z 10. apríla 1989 zvlášť pokiaľ sa týka registra prepravovaných výrobkov a sprievodného dokumentu.

„Malí výrobcovia vín“ znamenajú osoby, ktoré priemerne vyrábajú menej ako 1 000 hl vína ročne.

2.
Daňové orgány cieľového členského štátu majú byť informované príjemcom zásielok vína, ktoré prijali prostredníctvom dokumentu, o ktorom sa hovorí v odseku 1 alebo referenciou k tomuto.

3.
Členské štáty majú prijať nevyhnutné opatrenia na bilaterálnej báze týkajúce sa zavedenia okamžitých kontrol, ktoré sa môžu vykonávať ak je to potrebné, s využitím počítačových postupov.
	D
	
	§ 32 ods.2 

ods.3
	Právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá je prevádzkovateľom podniku na výrobu vína, v ktorom sa vyrába, spracováva, skladuje, prijíma alebo odosiela iba tiché víno, a vo vinárskych hospodárskych rokoch vyrába priemerne menej ako 1 000 hl tichého vína, nemusí podať žiadosť podľa odseku 1. Každé prijatie tichého vína z iného členského štátu je takáto právnická osoba alebo fyzická osoba povinná oznámiť miestne príslušnému colnému úradu odoslaním kópie dokladu sprevádzajúceho tiché víno. V oznámení tiež uvedie svoju priemernú ročnú výrobu tichého vína.

Ak právnická osoba alebo fyzická osoba uvedená v odseku 1 vyrába iba tiché víno kódu kombinovanej nomenklatúry 2204 a vedie evidenciu podľa osobitného predpisu,5 považuje sa takáto evidencia za evidenciu podľa tohto zákona. Ak je to nevyhnutné na účely daňového dozoru a daňovej kontroly, môže colný úrad požadovať aj vedenie evidencie podľa § 33 a 34.


	Ú
	
	Návrh zákona o spotrebnej dani z vína
	

	Čl. 30
	Smernica 77/799/EHS je novelizovaná nasledovne:

1.
Názov sa nahradí nasledovne:


„Smernica rady z 19. decembra 1977, týkajúca sa vzájomnej pomoci kompetentných orgánov členských štátov v oblasti priameho a nepriameho zdaňovania.“

2.
Článok 1:


(a)
Odsek 1 sa nahradí nasledovne:


„1. V súlade s touto smernicou, kompetentné orgány členského štátu si vymenia akékoľvek informácie, ktoré by im umožnili uskutočniť správne stanovenie daní, pokiaľ ide o dane z príjmu a kapitálu a akékoľvek informácie, vzťahujúcu sa na určenie nasledovných nepriamych daní:

- daň z pridanej hodnoty,

- spotrebná daň z minerálnych olejov,


- spotrebná daň z alkoholu a alkoholických nápojov,


- spotrebná daň z tabakových výrobkov.“


(b)
Odsek 5 sa nahradí nasledovným odsekom, pokiaľ ide o Dánsko, Grécko, Spojené kráľovstvo a Portugalsko:


v Dánsku:


- Skatteministeren alebo oprávnený zástupca;


v Grécku:


- ... alebo oprávnená osoba


v Spojenom kráľovstve:


-
Komisári pre clo a daň alebo oprávnený zástupca pre informáciu, ktorá sa požaduje ohľadne dane z pridanej hodnoty a spotrebnej dane,


-
Komisári pre príjmy Írska alebo oprávnený zástupca pre všetky ďalšie informácie;


v Portugalsku:


-
O Ministro das Finanças alebo oprávnený zástupca."
	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	

	Čl. 31
	1.
Členské štáty do 1. januára 1993 uvedú do platnosti zákony, iné predpisy a administratívne opatrenia, ktoré sú potrebné na dosiahnutie súladu s touto smernicou.

Avšak s ohľadom na článok 9(3) Dánske kráľovstvo je oprávnené zaviesť zákony, predpisy a administratívne opatrenia, ktoré sa požadujú v súlade s týmito opatreniami do 1. januára 1993 najneskôr.

Keď členské štáty príjmu uvedené ustanovenia, zahrnie sa do nich odkaz na túto smernicu, alebo ich takýto odkaz bude sprevádzať v prípade ich oficiálneho uverejnenia. Členské štáty určia, ako sa takýto odkaz uvedie.

2. Členské štáty oznámia komisii znenie základných ustanovení vnútroštátneho práva, ktoré prijmú v oblasti upravenej touto smernicou.
	n.a.

N

n.a.
	
	§ 43 ods.1

§ 41 ods.1

§ 1 ods.2

§ 41 ods.1

§ 49 ods.1
	Týmto zákonom sa transponujú právne predpisy spoločenstva uvedené v prílohe č. 1.

Týmto zákonom sa transponujú právne predpisy spoločenstva uvedené v prílohe č. 1
Týmto zákonom sa transponujú právne predpisy Európskych spoločenstiev (ďalej len „spoločenstvo“) upravujúce spotrebnú daň z vína, ktoré sú uvedené v prílohe č. 1.

Týmto zákonom sa transponujú právne predpisy spoločenstva, ktoré sú uvedené           v prílohe č. 1.

Týmto zákonom sa transponujú právne predpisy spoločenstva uvedené v prílohe č. 1.

	N

Ú

N
	
	Návrh zákona o spotrebnej dani z  minerálnych olejov

Návrh zákona o spotrebnej dani z piva

Návrh zákona o spotrebnej dani z vína

Návrh zákona o spotrebnej dani z  tabakových výrobkov

Návrh zákona o spotrebnej dani z liehu


	

	Čl. 32
	Táto smernica je adresovaná členským štátom.


	n.a.
	
	
	
	N
	
	
	


* Ú. v. ES, L 336, 27. 12. 1977, s. 15.“


* Ú. v. ES, L 336, 27. 12. 1977, s. 15.“


� Zákon Slovenskej národnej rady č. 511/1992 Zb. o správe daní a poplatkov a o zmenách v sústave finančných orgánov v znení neskorších predpisov.


� Zákon Národnej rady Slovenskej republiky č. 82/1994 Z.z. o štátnych hmotných rezervách v znení neskorších predpisov.





12) § 19 zákona č. 431/2002 Z. z. o účtovníctve,                                                                                                                     § 39 Obchodného zákonníka v znení neskorších predpisov.


32) § 19 zákona č. 431/2002 Z. z.


     § 39 Obchodného zákonníka.





� § 459a zákona č. 238/2001 Z.z. v znení zákona č. ..../2003 Z.z.


    § 65b zákona Slovenskej národnej rady č. 511/1992 Zb. v znení zákona č. .../2003 Z.z

















1 Ú.v. č. L 106, 18. 4. 1989, s. 1; Nariadenie naposledy zmenené a doplnené nariadením (EHS) No 592/91/ (Ú.v. č. L 66, 13. 3. 1991, s. 13)
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�


�


�


�


�


�§ 27 ods. 1 písm. a 92/83


�§ 27 ods. 2 písm. a)  92/83
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